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STELLINGEN 


I 

In zijn streven den Islam op een basis tc stellen, die voor alte 
richtingen in do Muslimsche wereld aanvaardbaar is, ruinit 
Muhammad 'Abduli (Risalat al-Tawhld, Cairo 1343 H,; Expose 
de la religion musulmane, par B. Michel et Moustapha Abdel 
Razik, Paris, 1925) aan de ratio ccn te groote plaats in zijn 
systeem in, en geeft daardoor een scheeve voorstelling van de 
wording cn van de historische ontwikkeling van den Islam. 

II 

Ten onrechte meent Schreiner (Z, D, M, G., 52, p. 561), dat 
al-Mar'fs bewering, dat Ibn Taimlya niettegenstaande zijn 
verbod tot shadd al-rih&l toch gr&fbezoek goedkeurde, een 
apologetisch kunststukjc van den biograaf van Ibn Taimlya is, 

III 

Onder de Sulusche tradities, die betrekking hehben op de 
verspreiding van den Islam over de Zuiddijke Philippijnen, 
verdient die, welke Palembang als stamland noemt, de voorkeur 
(deze tradities in N. Saleeby's „The History of Suin'en ,.Stu¬ 
dies in Moro History, Law and Religion", Ethnological Survey 
Publications, Manila 1905); de medededingen betreffende de 
staatkundige verhouding tusschen de Philippijnen cn de rest 
van den Maleischen Archipel v 66 r 1500 in ..Condition in Phi- 
lippine Islands. Report of the special Mission etc," (House 
of Representatives, doc. 325, Washington 1922), p. 12 sqq,, aijn 
gedeeltelijk on joist. 
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De door N. Satceby voorgestelde oplossing van hot PiuJip- 
pijnschc taalproblecm (The Language of Education of the P. I., 
Manila vgl. F. R. BlaJce in J. A, 0 , S., 46, p, 61 sqq.) 
is 00k van waardc voor Nederlandsch-Indie, 

V 

Ten onrcdlte hebben Kern, v. d. Tuufc cn llrandstctter don 
huidigen woordenschat van het Tagajog cn de Bisaya-taten tot 
basis hunner taalkundige vergeUjk ingen met andcre Inclo- 
nesische talon genomen. 


VI 

Met F. R. Blake's rr A New Method of Syntactical Arran¬ 
gement" (J* A. 0 , S. p 41, p. 467sqq.) behoort by hot samenstdlcn 
van nieuwerc I. N. spraakkunsten rekening te warden gehouden. 

VII 

Invioed van het Sanskrt op het Oudjavaansche proza open- 
baait zich 00k in het z.g. crcdi see rings verschijnsel, 

VIII 

De hypertrophische ontwikkeling van de Krama X Ngoto- 
intgangen in modern-Javaansche woorden is sterk befnvloed 
door de eischen van de Javaansche me trick. 

IX 

De k van Jav. tjilik is anorganisch. 

X 

H, Kraemer houdt bij zijn verklaring van den term soeloek 
— naar hij meent, ontlcend aan den naam der Javaansch- 
Muslimschc mystieke hedcrcn; pJ Een Javaansche primbon uit de 
Zestiende Eeuw", diss. Leiden, iqzr, p. 61, noot 4 — te weinig 
rekening met het feit, dat voor de Javanen het verschil tusschen 
Voor-Indische en Javaansche versmaten zeer belangrijk is. 
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XI 

Wong alang taga (Poestaka radja poerwa, in J, Kats, Pape- 
tikkan Raking s£rat Djawi, Il p 47; eerste editie, Wdtevreden, 
iqioj is nit w, wanantara ver bast end, Ot iliran in Pamaiicangah, 
fob (3a f is ecu wisseltarm voor wot sari, wcgetis de gelijkheid in 
klank van santim on santfen. 

XII 

Naar ecnheid van method® en naar nit 1 wisseling van gegevens 
on resultaten behoort door wetenschappelijke msteUingen in 
Z. O, Aziij meer dan tot dusverre gestreefd te worden, 

XIII 

Grondige en blijvende bclangstelting in de Amerikaansch- 
Philippijnsche b-estuursmethoden en de resultaten daarvan is 
00k yoor Nederlandsch-Indie dringend vereischt. 




Ondcr dcgenen, tot wie ik bij hct beeindigen van mijn studie- 
tijd aan dc Leidsche Academic ccn woord van hartelijken dank 
wil richten, nccrat gij, hooggclecrde Snouck Huegronje, de 
allerccrstc plants in. In de acht jaren, dat ik hct voorrecht had 
ondcr Ui» leading tc kunnen studecren, en speciaal in de latere 
jaren vail mecr persoonlijk contact heb ik steeds nicer leeren 
wuardeeren Uw persoon en Uw ondenvijs, welke twee, omdat 
hot Jaatste zicli niet tot Uw lccrvakken beperkt, zoo innig met 
elkaar verbonden yijn. Op phrasen bent U niet gcsteld; laat mij 
U claarom slcchts verzekeren, dat ik ook na dozen dag niet zal 
opliouden mij ala Uw leer ling te beschouwen. 

Ook U r liooggeleerde Hazeu, die aJs mijn promotor hebt willen 
optreden, en U, hooggeleerde Krom, die mij een tweede, arij het 
niet-officiecle promoter geweest zijt, dank ik gaame voor Uw 
voortdurende belangstellingen Uw guilehulpbij hctsamenstellen 
van dit proof schri ft, Van Uw beitler onderwijs cn van dat van 
U, hooggcicerdc Van Ronrel, hooggeleerde Vogel, hoogge- 
leerdc Uulenbeck, hooggeleerde De Josselin de Jong en 
zeergeieerde Poerbatjaraka, neem ik de beste herinneringen 
mee; U, hooggeleerde WensINCK, wil ik, voaral na wat ik in de 
laatste jaren buiten de collegezaal van U geleerd heb, niet ver- 
geten. Ook U, Dr. Van AreNdonk cn Dr. RouffaeR, ben ik 
voor Uw bereidwiilige hulp in mijn stwdie jaren zeer erkentclijk; 
niet minder U, hooggeachte LfkkerkerEer, van wien ik in 
ruime mate mede working mocht ondervinden. 

Buiten den academischen kring dank ik in de eerste plaats U, 
Voder, voor al wat U beiden zich aan opofferingen zoovele jaren 
long hebt willen getroosten. Ook aan den heer Defer MANS, 
de Zeereerwaarde Hoeren We eh sm an en ErmaNN en aan 
Dr. Hengeveld blijf ik verplichtingen houdeti, alsmedc aan liet 
Departement van Kolonien, dat door financieelen steun mijn 
studie aan de Leidsche Universiteit heeft mogelijk gemaakt. 




INLEI DING. 


Een enkcl woord ter inkiding van deze verhandeling en ter 
verklnring van do door mij gcvolgde werkwijze is wellicht met 
gohecl overbodig, Nadat Prof. Dr. G. A. J. Hazev In zijn colleges 
reeds herhaaldclijk gcwczcn had op dc wenschelijkheid van sen 
verdere oat ginning van do z.g. Middeljavaansche litte.ra.tuur, 
vestigde Dr. Th, G. Th, Pigeaud in den winter van 1924—25 
itrijn aandacht op diin der tot doze 1 itteratnurgerckende werken, 
de Kidung Sunda. Nader e kennismaking met redactie B van dit 
historische gedicht gaf mij reeds spoedig de overtniging, dat 
systematische bestudeering van deze on soortgelijke stof inder- 
daad wel de moeite waard was, De moeilijkheden, die zich bij 
het lezen van de Kidung Sunda B, waarvan Bet taaleigen nog 
slechts weinig bekend is, aan mij voordeden, lagen niet zooseer 
op grammaficaal, als wel op lexicographisch. terrein; cm desc 
tc overwinnen, leek het mij gewenscht een zoo groot mogeltjke 
hoevcclheid vergclij ki ngsm ateriaal te verzamelen. Het lag voor 
dc hand daarvoor tie histciiache Middd j a vaansche gedichten te 
kiesen, i° omdat deze een niet al te uitgebrdde graep vormen en 
dus in eon betrekkelijk kort tijdsbestek door te werken waxen, 
2° omdat de vertaling van een groot gedeeite er van vergemak- 
kelijkt wordt door de aanwezigheid van prozaparaphrasen of 
van parallel lo redacties, en 3° omdat histoiische studien op 
ander gebied voor het begrijpen van deze stukken goede dien- 
stem zouden kunnen bewijzen, terwijl van den anderen kant de 
Middeljavaansche historische gedichten een bijdrage zouden 
kunnen leveren ter vermeerdering van onze kennis van Java's 
oude geschiedenis. Toen de keuze eenmaai gedaan was, bepaalde 
de aard van de stof vanzelf de werkzaamheden, die te verrichten 
waxen, n.i.: i° de critische uitgave eu vertaling der stukken, die 
hiervoor in aanmerking kwamen; 2° het verzamelen en be werken 
van het lexicographische materiaal; 3° het verzamelen van histo¬ 
rische gegevens en, zoo mogelijk, het vergelijken er van met ander 
materiaal, dat op het oogenblik a! beschikbaar is. Met het uit* 
geven van de teksten heb ik door de welwillende medewerking 
van het Koninklijk Instituut voor de Taal-, Land- en Yolken- 
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kundc vanNederhndschdridie een begin kunuen maken door do 
publicatie van Kidnng Sunda 3 xn B, K. l. p 1927, deel 83, In 
deze verhan deling wordt hot verzamelde historische materiaa) 
besproken, terwijl mijn lexicographische aantcckcningen zullen 
same nge vat worden in ecn supplement op Dr. H. H. Juyn boll's 
Oudjavaansdi-Nederlandsche Woordcnlijst (Leiden, 1923), dat 
ik speed ig in dnik hoop te kuimen doen vcrschijnen on wianxan 
een lijst van eigennamen zal toegevoegd worderu 

Wat de Javan.cn 00k op littcrair gebied Van do Hindu’s mogen 
overgenomen hebben, toch zeker niet de geringsehatting voor 
gcschiedseflirijving, die zoo kenmerkend is voor <k SsuiskrL- 
Htteratuur. Men behoelt maar even, dc catalog! der Javannschc 
handschriften in te zien oxn te kunnen constateeren, dat in do 
nieuwerc Javaansche letterkunde de gesehtedwerken een zecr 
voorname plants innemen, Feitdijk is dat niet anders in dc 
oiiderc periode; in dc Leidsche Uni versiteitsbibliot heck bevindt 
zieh ecn groep van geschriften, die samcn d^oude geschxedcnis 
behandelon van jEiva vanaf de laatstc jaren van Erkuigga's 
regeering tot oxnstreeks het midden van de veertiendc ceuw van. 
onze j aar telling en die van Bali in de daarbij aansluitende ceuwen* 
Deze geschriften bev&tten gedeeltelijk kronieken en gfideeltdijk 
historische romans; de litteraire vorm, vvaarin deze romans ge- 
goten zijn p is de k idling L J- Nu is stcllig voor de schrijvers van de 
kidungs het vervaar digen van ecn littcrair kunstwerk niet het 
minst belangrijkc gedeelte van him taak gewecsL Gesdued- 
schrijving om wille van de geschicdenis zeIve, zooals de Chi- 
neczcn en de Arabicren ze kenden, is onjavaansch; de enkelc 
stukken, die gesebiedwerken volgens Wegtersche opvatting zijn, 
zooals b.v. stukken van dc Nagarakrtagama en de beschrijving 
van Wijaya’s vlucht in dc oorkonde van 12x6 £aka a } f zijn met 
heel andere bcdoelingen vervaardigd; voor de Nigarakft&gama, 
een kakawin., geldt tevens het voorbehoud p dat voor vele kaka- 
wins gemaakt kan warden, nJ. dat ze slechts in zeer beperkten 
zin tot de Javaansche iitteratuur behooren a ). We moeteu ons 
dns niet verbazen p wanneer we af en toe opmerken, dat de dich- 
ter de geschicdenis opzettelijk verandert om cen grooter ro- 
mantisch effect te krijgen. Een typiadi voorbeeld hiervan 


i) Zie OVtr Jidt Vtrtcfiil tUsM-heci kEdLinga vn kaknwids K, J Jp tlficl ^3, p- jtn 
a) Uitgie geven on door Brftndes p Patar F , p. —lon^ 

3^ Ovci ilea.0 kw^Htka faeeft onlafi ga n ng J>t. P r V. SlfiSn CallcnkJs aSjn mccuin^ 
geaegd Jn Verb. D. deftl G6 P pj ^ 1 5 ^ p rjj. 
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levert de Kidung Sunda, in het laatste gedeelte waarvan de 
didder vertelt, hoe Ayain-Wumk stierf van verdriet, omdat 
zijti geliefdc, de prinses va n Bun da, hem door den dood ont- 
vallen was; wij behoove n, er geen oogenblik aan te denken, dat 
de dichter daarbij wellicht inderdaad de traditie van zijn dagen 
weergeeft, daar uit de vergelijkbare plaatsen van dc Painafi- 
cangah niets van dien aard blijkt, Bij dezc enkele opmerking 
omtrent lict karakter van de oudere Javaansche geschiedwer- 
ken moge het hier blijven. 

De hicrboven bedoclde groep van geschri/ten bestaat uit; 

a. Dc Calon-Arang, in verschillende redacties, waarvan er 
edn is nitgegcven en vertaald door R. Ng, Poerbatjaraka in 
B. K. I., 1926, dec! 82, p. no sqq. Men zou kunnen toegeven, 
dat voor het doel, dat Poerbatjaraka zich blijkcns zijn opmer- 
kingen op p. 113 aldaar stelde, zijn cditie voldoende is; voor 
iemand echter, dien de verb alee niet sleehts in hun eenvou- 
digsten vonn, maar 00k in hun latere ontwtkkelingen, nitbrei- 
dingen en omwerkingen interasseeren, is zijn uitgave onbevre- 
digend, omdat de „groote historisehc onzin'’ (aldaar, p, uz 
bcnedcn), d.w.z. de latere inheemsehe traditie, met tot zijn recht 
gekomer is. Van een nadere bespreking van het niet door 
Poerbatjaraka behandclde Calon-Arang-materiaal heb ik mij 
echter mecncn te moeten onthouden, daar het zijn bedoeling 
was, zooals o.a. blijkt uit zijn opmerking op p, 115, eerste alinea, 
later aan de Caton-Arang nog een. tweede studie te wijden, Ik 
meet dus hier volstaan met te verwijzcn uaar Poerbatjar aka's 
uitgave en naar de mededeelingen in Ju.,Cat., II, 299—300; 
naast den prozatekst bestaan er nog twee of drie Middeljavaan- 
sche tfingahan-redacties (Ju., Cat., I, 248—249) en twee Bali- 
neesche macapat-rednetics (Ju., Cat., Ill, 137—138); zie verder 
nog K. B. W., I, 635, 

b. Een kk-ine krordek betrefiende bet gedacht, waartoe o.a, 
Eriangga. behoorcle; zij is opgenomen in cod. 3900(1) aan het 
eind van een Adiparwa-kidung en in haar geheel gepublicecrd 
door Brandes, Beschrijving enz., I (1901), p. 11 sqq* 

C- De tntur Bhujangga Bali, die o.a, hajiddt over bet gcslacht, 
waartoe de ait de Calon-Arang bekende brahmanen Kuturan 
en Bbarida beboorden, en over Bharada’s verbuizing naar Java. 
De Lridsche collectie bezit twee exemplaren er van, n.l. cod. 
5o90(2b) cn cod, 5112(2}; zie Ju., Cat., II, 239. 

d. De geschiedenis van ken Angrok en van de koningen van 
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Tumapfil, opge nomen in de door Brandos uitgegeven Pararaton 
en in de Pararaton-kidung. Met Pararaton wordt bier steeds 
bedoeld de tweede, door Dr. N, J. Krom bewerkte editie; Ja- 
vaansche citaten worden echter naar dc aerate editie gegeven, 
Het bier bedoeldc stuk loopt van het begin tot aan 18, 13 . Van 
de kid ling bezit de Leidsche handschriftenveraameling slechts 
den specimen, mL cod. 3870(1) (Ju.. Cat, 1 , 258—239); het 
dndigt abrupt op een plaats, die corrcspondcert met 19 r7 van 
den proaatekst. 

e. Dc gesebiedenis van Wljaya en van dc stichting cn op- 
komst van Majapahit. iJohalve in de Pararaton (iB. ia —24,33) 
vindt men haar in het eerste deel van een kidtmg. die hicr ge~ 
woonlijk Rangga-Lawe. doch door dc Ralincczen La we cn in 
de handsdtiriften self Pafiji Wijayakrama genoemd wordt. 
Over deze dubbelnamjgheid zal beneden uitvoeriger gchandeld 
worden; lk geef er do voorkeur aan den naam Faiiji Wijayakrama 
te gebr uiken voorhet eerste deal [begin—Zang VII, 155), waarin 
de geschiedenis van (a)paftji Wijayakrama — Wijaya vcrteld 
wordt, Men vindt den naam Wijayakrama als variant van Wijaya 
gebrnikt in Zang VII, 152 en in Pararaton 18^ v.l. H h i8 Jlfl 
invoeging H; met ^hnwen* 1 of Jh imwe1ijk JI heeft dit krama niets 
to maken (Vreede, Cat, p. 398), Den naam Rangga-Lawc zon 
jk liever speciaal gebruiken voor het tweede gedeclte van de 
kidung d dat den opstand van rangga Lawe behanddt {Zang VII, 
156—slot), Gemakshalve citeer ik echter plaatsen nit het ge- 
heele werk met R. L. met doortelling van zangen en 
strophen. omdat de scheidslijn dwars door zang VII gaat en 
aparte mimmering ver waning zou kunnen veroorzaken. Men 
vindt de R. L.-handschriften bcschreven in Yreede, Cat., p, 
396—399. en Ju., Cat.. I, 255—257, II, 501; Ju. vermddt ten 
onrechte den door Vreede foutief beschreven codex 1913 op p + 

2 55 opnieuw onder de R. L.-handschriften; reeds in de voor- 
rede van de eerste Pararaton-editie heeft Brandes deze vergis- 
sing van Vreede stilzwijgend verbeterd (Par. a , p, 8 *). In den 
loop van dit werk citeer ik R 4 L-plaatsen naar cod. 4454; in 
Zang VI en VII heb ik echter enkele stiophen nit cod. 4455 inge- 
voegd. zoodat mijn telling van de strophen hicr eenigszins van 
cod. 4454 afwijkt. 

f. Verhalen nit de gcscliiedenis van Majapahit Op het in e 
vermelde gedeelte van de Pararaton volgt een sink £25^—29^), 
waarin de voornaamste gebeurtenissen van het eerste gedeelte 
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van de Haj&pahitsche periods (tot i 1360 A. IX) op zeer be- 
knopte wijze medegedeeld worden. Voor enkele van deze 
beurtenissen staan ems. gedeeltdijk uitvoerigere, inlichtingen ter 
beschikking uit andere bronnen, en v?el: 

i° wordt de geschfcdenis van rangga Lawe's opstand (Par, p 
nitvoerig befrandeld in bet t weeds gedeelte van de 
R. L.-handschriften, de hierboven reeds vermelde kidung 
Rangga-Lawe (zie onder e); 

2 a vinden we van hot vexhaal van Tanca en Kala-Gdm&t's 
dood (Par^ 27, j— u ) een eenigszins afwijksnde redactie in de 
Paniaficangah. (zie beneden onder h 3*}, 2 ang I, 66—72 van de 
kidung, fob 6b—7a van den prczatekst; 

3* geeft ons dezelfde Pamancangah (resp. I. 72 —105, fol 
7a—Qb) een beschrijving van het huwdijk van de beide prin- 
sessen van Majapahit, van de geboorte van Ayam-Wnruk en zijn 
neef Aya-Tular P en van Ayaro-Wuruk's troonsbestijging en 
machtsgebied, die in de Pararaton niet voorkomt; 

4 0 worden ons in de Usana Jawa (bet gebeele eerstagedeelte; 
over het werk zie beneden onder h 2 & ), de Pamadcangah (resp, 
I f 6—14 p fol. 2a—3a) en in redactie A van de Kidung Snnda 
{46b—49a) Tnededeelingen gedaan over een expcditie van Gajah- 
Mada tegen Bali, die in de Pararaton niet vermeld wordt; 

f wordt het verbaal van den tocht van de Sundasehe ko- 
ninldijke familie en van vale Sundasche edelcn naar Majapahifc 
en van hun ondergang in Bubal {Par, p 28 uitvoerig 
gedaan in de verscbillende redacties van de Kidung Sunda; voor 
de redacties en handschriften van dit werk zie IX K. L + 1927, 
deel 83, p. 3—5; 

6* geven de verscbillende redacties van de Kidung Sunda 
(A noa™slot; B XII P 62—slot, vgl. B, K L f 1927, deel 83. 
p, i6o~i6i; C VI, 16—slot) en de Pamancangah. (resp. I, 
105—12 pj fol, gb—ioa) onderling afwijkende verhalen van het 
verdwijjnen van Gajah-Madaj die in het verband van de Para- 
raton (vgl. aldaar 29, lfl — 1Jt 2a ) niet passer.; 

7 0 geeft ons de Pamancangah (resp, I a 161—III h 5; fol, 12a— 
zxb) enkele mededeclmgen over een soort rijksconferentie, hij- 
eengeroepen door Ayam-Wuruk te Majapahit na Gajah-Mada's 
dood en bijgcwoond door de vazalvorsten van de onderhoorig- 
heden van Majapahit, Uit de Far&raton is ons sulk een confe- 
rentie niet bekend. 

We zouden hier nog aan toe kunnen vocgen: 


8 ° een van dcnieuwere Javaansche traditic afwijkend verhaal 
over den ondergang van Majapahit, dat voorkomt in de Famafi- 
eangah (resp. Ill, 15—21; fol. 21b—22a). 

g, Ceneaioglcen en cen jaar tulle nlijst voor do gcschicdenis van 
M&jap&bit na den slag bij Bo bat, we ike opgenomcn st-ijn in da 
Pararaton (29, la —slot). 

h, Veihalen over den BuUschcn voortijd en over dc vcstiging 
van ccn Javaansche koIonic uit Majapnhit op Bali, en de ge~ 
schiedcnis der Javaansch-Ralincesclic rijken, die uit die vesti- 
ging voortgckomcn zijn. Men vindt medcdcelingen hierovcr in 
de volgcndo, gedceltelijk aan clkaar parallel loopende gesduiftcu 
uit de Lcidsche handschrjitencallectic: dc Usana Bail, do Usana 
Jawa cn de Pamartcangahs. De Batur Lfilawasan, die E. van 
Eck in. ssijn „Schetsen van het eiland Bali" hcrhaaldelijk 
vermeidt (T. N, I., Nieuwe Serie, Jrg. 7, deel 2, p, 88, iG6), 
bevat evencens verhaicn uit de alleroudstc gcschicdenis van 
Bali, volgens v. Eck’s mededeelingen; ik hcb dit werk niet 
kunnen raadplegen; het komt, a Is Batur Kalawastm, voor in de 
iijst van I gocsti Poctoc Djlan tik’s handschriftcn, we Ike men 
vindcn kan in hot Oudheidk. Verslag, 1921, adckw., p. 69. 

i°. Van de Usana Bali zijn de behmgrijkstc gcdccltcn gopubli- 
ecerd en vertaald door R. Friedcridi in T. N. I., Jrg. 9, dcel 3, 
p. 245—373; vgl. Ju,, Cat., II, 386. Van de vrij talrijkc Lcidsche 
exemplaren heb ik de codd. 3978(2) en 3838(4) gebruikt. Ju., 
Cat., II, 385—387, gecft er een beschrijving van; de op p, 387 
vermelde cod. 1066(3) Batav, Gen., die thans wcer te Batavia 
is, zal wel een Pamaficangah-fragment zijn. Op p. 386 verwcrpt 
Juynboll Friederich/s gissing,. dat usana weUicht van Sk. „was JI 
af te leiden zou zijn en uit zijn overt uiging, dat usana een vcr- 
bastering van Sk. awasana = eindc is. In Ju., Wrdl., s.v.v. 
ugana en usana vinden we resp, „S. awasana, einde; oiid, ver- 
leden JJ en „oude tijd, oud". Tegen Juynboll's op vat ting pleit, 

dat u^ana (vaak met 9 gespeld) reeds in het oude Ramayana 
voorkomt, terwijl awasana in given vorm nog in ved lateren 
tijd bestaat; 2* dat de over gang van de beteekenis „einde" naar 
die van „oude tijd, oudtijds’* nu niet direct voor de hand ligt. 
N. J. oesana, dat een betrekkelijk zcldzamc novcnvorm van 
woesana is, bcteekent „uiteindclijk, ten slotte", en is natuurlijk 
wfel gevormd uit Sk. awasana, dat in dicn vorm dan 00k in het 
N, J. niet voorkomt; maar N. J. oesana mag niet zonder meer 
aan 0 . J. 09ana gelijkgesteld worden! Het lijkt mij dus voorloo- 
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pig veiliger de ailelding van usana in het midden te laten; 
de beieekenis is intusschen duidelijk: Usana Bali = oude ge- 
schiedenis van Bali. — Naast den prozatekst bestaat er een ka- 
kawin Usana Bali, ook May an, taka genaamd; de beide defective 
Leidsche codd.. 3646 en 4624, beschrijft Ju,, Cat., I, 172—173, 

2 °, Naast de Usana Bali staat de Usana Jawa, welke naam 
waaischijnlijk alieen geboren b nit de bchocftc om dit werk 
van de Usana Balt te kunncn onderscheiden, want een „oude 
geschiedenis van Java" is dit geschrift zeker niet, al speclt 
Majapaliit cr een zekere rol in. Er zijn in Leiden twee hand* 
schriftcn van, cod, 3858(1) en cod. 3978(4); bet laatste hand- 
schrift is bruikbaar, wanneer men de stukkpn —26, c en 

34xi4-^35fii wet elkaar verwisselt. 

3°. Ais derde groep hebik hierboven de Pamaricangahs genoemd- 
Pamaficangah is eigenlijk geen eigennaam, maar een soortnaam; 
men kan het woord eigenlijk nog het beste in het moderns Ja- 
vaansch vertalen, afgezien van de etymologic, met ..babad". 
In het K. B. W, leest men s,v.: „ v, bfifitjangah?, soort kronyk, 
die tevens de afstamming v, versch. Baiineezen vermeldt,” enz. r 
en s.v, bahcangah: „pamantj angah, sas., bSiitj angah, soort 
chroniek, waarin tevens een gesiachtlijst v, dezen of genen 
Balineeschen stand opgesteld (soms verward met prasasti)". 
Daar de variant pambancangah voorkomt, is baficangah wel als 
grondvorm te bescliouwen, en pamancangah de aileidtng met 
voorvoeging van pa* en nasaleering, waarbij de media volgens 
den Ba line esc hen regal verdwijnt. De vraag is nu, wat ha he a - 
ngah betcekencn kan. V. d. Tuukdoet in het K, B, W. geen ver- 
klaring a an de hand, en uit de gegeven voorbeeJden valt niet 
veei af te leiden. Pigeaud wijst er in zijn dissert a tie op (p. 237, 
noot 2), dat het woord amacangah in Nagarakrtagama, LXVI. 
5, naast rak&t-rakfct, \v:du en gltada voorkomt, zoodat daar 
reeds nit zou af te leiden zijn, dat het lets met tooneelspelen 
te maken heeft. Poerbatjaraka vertaalt dit amacangah met 
..wayajig maiicangah" (B, K. L, 1924, deel 8 o. p. 248). Mij lijkt 
het beter widw amacangah te zamen te nemen, daar in het bij 
Pigeaud (p, 237) vermelde citaat K. B. W,, III, 57 1 a ( s ’ v ’ 
wulii) eveneens amidu amancangah (lezing b) voorkomt, en te 
vertalen: „widu-bancangahspeler" resp. (in het dtaat K, B. W.) 
„als widu-bancangahspeler optreden." Pam(b)ahcanga-h is dus 
„baflcanga]i-spel J *; uit Fried erich's opmerking in Voorloopig 
Verslag, T, % 2 , noot 2: ,,Uit de Pamendanga [lees: Pamancangah] 
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wordt genomen een spel p dat door topeng's (maskers) daarge- 
steid wordt door een’ ez^kdcn persoon; het hondt de ondcre 
geschiedenis van Bali, nflmelijk der Leva Agoengs, in/ J blijkt, 
dat bancangah in zijn tijd een ^npersoons-topengspel van 
historischen inlioud was P en vermoeddijk zal een soortgelijk 
spel ook wel in genocmde Nagarakrtagama-strophe bedoekl zijn. 

De betcekcnisovcrgang van het woord pam{b)afioangah h nu 
dmdelijk: van Jhitstod$ch maskcrspel" tot „tckstboek voor hot 
histoiisch maskcrapcJ 1 ' en vervolgons tot pp gcscJhcdboek M In het 
algemeom Van wajang tot lajang ( en van lajang wecr tot wa- 
jang] De vessel writing tusschcn toon col en litteratuur, do Mte- 
lijke gelijkhcid van babad en p£pak£m, van gesdriedwcrk on 
van handbook van den dalang, waarop Braudes in de Pararaton- * 

uitgave (p. 20S sqq.) gewesen heeft p en later 00k Djajadiningrat 
in zijn proefschriffc, ter verduideUjking van on5 inzidit in do 
wording van de meuwere Javaansche letter ku 11 de h blijkt dus een 
parallel te hebben in de Javaansch-Balineesche ilttcraiuur; on 
stellig mag men op grond van het rneer genoemde N 5 garakrt&- 
gama-vers de vraag steUen, ot die wissol working niet reeds voor 
de Majapahitsche periode aan te nemcn is. 

Frederick's opmerking in noot 2 van pag. £2 van zijn Yoor- 
loopig Vcrslagj deel I, is daarom voor ooze beoordeeling van de 
Pamancangahs belangrijker dan zijn vcrdere opmerkingen op 
die bkdzijde. Het zou zeker toe te juichen zijn, indien zich 
eens op Bali iemand de moeite getroostte om wat mcer bijzoitder- 
he den tc weten te komen van het door Friedcrkh vermclde 
topengspel, dat nog altijd opgevoerd, of liever gezegdj gespeeld 
wordt, Wat Fric derich verdor van de Jh Pamendanga“ zegt h 
is niet veel zaaks/en bewijst slechts, dat tuj het gcsclirift niet 
voldoonde heeft begrcpen, hetzij omdat hij te weinig met het 
eigen aardige taaleigen vertr crowd was, hetzij omdat zijn tekst 
aan hotzelfde envoi bed ab zooveel andore oudere Javaansche 
prozageschriften, een vorregaanden staat van corruptheid, ? 

waatvoor het eenige afdoende geneesmiddel is een zeer minn- 
lieu vergelijking van een aantal handschriften. Juynboll 
heeft zich p jammer genoeg, in zijn Catalogus, IX, 392, en in zijn 
artikel PJ De Letterkunde van Bali M (B. K. I. p 1916, deel 71, 
p, 571) er hoofdzakelijk toe bepaald Friederich's kloinoerende 
oordeel over te nemen; zijn eigonlijke boschrijving (Cat,, XX, 

392 P zdc ahnea) is zeer cppervkkkig en geeft eon geheel sehoef 
beeld van dlt gesehrift. 
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Het geschrift, dat „Pamancangah” zonder meer genoemd 
wordt, en dat men ter onderschciding van socrtgelijkc geschriften 
„Pamuflcangah van Gelgel" zou kurmen noemen, bevat de ge* 
schiedenis van de vestiging van sen Javaansche kolonie nit 
Majapahit op Bali en die van het rijk van Gelgel tot aan den 
ondergang van Gelgel en de opkamst van Klungkung, Het 
komt voor in een prosaredactic en in een kidung, die op enkeie 
kleinere stukken na volkomen parallel aan elkander zijn, Het 
bests prozahandschrift van de Leidsche coliectie is cod. 5054 
(Ju., Cat., II, 393; de andere codd. p. 39a—394); bet is echter 
pas te gebruiken na emendatie aan de hand van de andere hand- 
schriften en onder voortdurende vergelijking met de kidung. 
Cod. 5054 bestaat nit een hoofdded, dat in fol. 62a vrij abrupt 
eindigt, en uit drie aanhangscls, waarvan het eerste op Badung, 
het tweede op Ralyan en het derde op den ondergang van Gelgel 
en de stichting van den kraton van Klungkung betrekking 
hedft; het eerste aanhangsel gaat 00k apart onder den titel 
van Pamafkangah Badung, en ontbreekt in de kidung; het 
tweede en derde gaan samen onder den naam van Pamancangah 
Ralyan en komen wel in de kidung voor; Juynboll veimeldt 
de Pam. Badung onder de Middeljavaansche geschriften {II, 
394, cod. 3953(6) ) en de Pam. Kal(()yan onder de Balineesche 
(III, 153), hoewel de taal van beide volmaakt dezelfde is. 
Cod. 4361, dien Juynboll eenigssins nttvoersger beschrijft, is 
niet volledig en loopt slechts tot in fol 57a van cod. 5054, 
Van de kidung zijn er in Leiden drie goede. volledige exemplar en, 
n.l. de codd, 3057(1), 4366 on 359S; cod. 3129, ten aanzien. 
waarvan Juynboll (Cat, I, 258) voorbehoud maakt, is een 
fragment van de prozaredactie, loopende van fol. 37b tot 57a 
van cod, 5054 en zich in woordkeuze ena, dicht aansluitende 
bij 4361, — Andere Pamancangahs uit de Leidsche hand- 
scJiriftencollectie zijn: de Pam, Manik AngkSran (cod. 3890(1); 
Ju., Cat., Ill, 152; P. L. van Bloemen Waanders, Beknopte 
en zakelijke inhoud van het ka^vihandsclirilt Pamentjangah 
Ngoerah Sidemen, T. B, G,, 1859, VIII, 6t- —71), de Pam. 
Maospahit (cod. 3861(2); Ju, r Cat., Ill, 153) eu een Pamah- 
caugah zonder titel (cod, 5126; Ju., Cat., Ill, 153—* 54)1 V0DT 
zoover ik ze voor mijn doe l noodig heb, komen ze bene den nog 
wel ter sprake. Er zijn echter nog wel meer Pamancangahs 
op Bali in omloop 1 ). 

1) P. L', van BlMmen Wawdcr* nocnit trnagccnige in zijn. ariikel ^AmUeekdiinstf 1 



Wanneer we van de hierboven gegevcn vcrklaring van het 
woord pamahcangah uitgaan, kunnen we dien naam moeilijk 
toekennen aan zuiver genealogischc werken; twee van die 
werken mocten ecliter om hun inlioud in dit vcrband even ver- 
meld worden. Hct zijn cod. 5058(1) [Ju., Cat., II, 393), die een 
genealogie van eon deel van het goslacht Kapakisan bevat, 
maar jtiist niot clie van de komnklijkc familie van Gclgel, en 
cod. 5243 (Ju., Cat., Ill, 154), die niet ccn geslachtslijst van 
Balische cn Lomboksche vnrstenf ami lies bevat, zoo als de 
catalogue opgeeft, naar een lijst van afstammclingcn van den 
bekenden brahmaan JSJirartha; dit laatstc stuk is in vrij zuiver 
Javaansch gesehreven en had dus in het tweede dctl van den 
catalogue vermeld moeten worden; hot op p. 162 van deel III 
onder cod. 53 vermelde lontarblad hoort bij cod, 5243. 

4 0 . Als laatste der onder h te vermelden gcschriften valt 
een heel klein geschicdverhaal te noemen, waarvan mij twee 
cxemplaren bekend zijn; het ccne, het nicest uitgebreide, be- 
vindt zich aan het einde van cod. 3953(4) (Tattwa. Sunda) on 
wordt daartoe 00k bJijkcns de plaatsing van den colophon ge- 
rekend; het andere komt voor aan Jiot einde van den Pamah- 
cangah-proza-codcx 5054, waarhot geheel misplaatst is,daar het 
in het lcort den overgang van de macht van Majapahit naar 
Gelgel beschrijft 

Hiermee ben ik aan het einde gckomen van mijn bcschrijving 
van het materiaai, dat ter best u dee ring van de Middeijavaansclie 
historische traditie ter beschikking staat, Voor de vollcdigheid 
wil ik echter nog enkele stukken noemen, die buiten mijn eigen- 
lijke onderwerp vallen, inaar er in los verband mee staan en 
a! en toe wel eens iets bevat ten, dat voor de traditie van be- 
lang is. We kunnen deze stukken verdeelen in i° jaartallen- 
lijsten, 2 0 stukken, die over geheel andere onderwerpen han- 
delen, doch waarin passages voorkomen, die van belang voor 
de historische traditie kunnen zijn, en 3° Nieuwbalineesche 
gesehied werken. 

i a . Naast gehed waardelooze stukken, zooals de Pangrincik 
ing babad, waarvan de Leidsche collectic twee ~exemplaren 
bezit (cod. 3931(4) en Ju., Cat., Ill, 154), staat een frag¬ 

ment als cod. 5109(3) (gedeelte van een Prastuti ning kakawin; 
Ju,, Cat., II, 286), waarvan de gegevens er betrouwbaarder 

tuntrant de letfen cn gebruilun der SeUnoHii, inzoiKkrtetf dJe van DoricIcng'Y 
T, B. G,, dccl p. 14$, 
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uitzien. Tot deze groep zijn ook te rekenen de Prastuti ning 
kakawin in zijn geheel (cod. 5108(1}; Ju., Cat., 11 , 286), de 
WawatSkan van cod. 4672 (Ju., Cat., IT, 287), en vooral een aan- 
tal fraginentcn uit de Kakawin WawatSkan (cod, 3891 (2); Ju., 
Cat., I, 178—180), die echter grootendeels onder 3 s thuis hoort. 

2®. Tot deze groep behooren b.v, een gedeelte van do Tattwa 
ning wyawahSLra (cod. 5095; Ju., Cat,, XI, 1S8) en de bcide 
Nawanatyu's (cod, 3907(2) en cod. 5091; resp. Jli., Cat., II, 
291 cn II, 292); de Nawanatya van cod, 5091, die ik Naw. 
A nocm, is van staathuishoudkundigen aand en is vcrmoedeltjk 
hot bock, dat in de Pamancangah herhaaldelijk genoemd 
wordt als bet geschiiit, volgens hctwclk de Gclgelsche kraton 
georganiseerd was (P. K., II, 14, VI, 14; Fatn., iol. 14a, 59b; 
varianten: Nawajasana in fol.. iSa en Natyanfttha in fol. 14a 
v.l.); die van cod, 3907(2), die ik Naw. B noem, behooit tot de 
groep van niti-geschriftea 1 ). 

3®, Van deze groep, die men beschreven vindt bij Ju,, Cat., 
Ill, 139—143, vallen de Ung Gyafiar (p. 141, 142) en de Ung 
Mangwi (p. 143) te noemen. 

Hot gedicht, dat Juynboll in zijn Catalogus, I, 253, vermeldt 
(cod. 3865(1)), is voor een studie van de Middeljavaansche 
historischc traditie van gecn bclang; het quasi-historischc feit 
is gefantascerd om cen litteiair gegeven te verkrijgen, 

Bij de behan deling van de stof zaJ in het volgende van de 
■ehronologische volgorde cen weinig worden afgeweken, omdat 
het voor de juiste beoordcding van het geheel van belang kan 
zijn allerecrst nader te beschouwen de vraag, in welk milieu 
de Middelj avaan sdie historiscfte traditie haar tegcnwoordige 
gedaante kan hebben aangenomen. Gegevens daaromtrent, 
welke voornamelijk nit de Pamancangah te putten zijn, zal ik 
behaiidelcn in het eerste hoofdstuk, om dan in de volgende 
hoofdstnkken het maternal te behandeifin, dat hierboven 
onder e, f en h opgesomd is, waarna in een slothoofdstuk de 
verzainelde gegevcns nog eens, voor zoover dat mogelijk is, 
in een ruimer verb and beschouwd kunnen worden. 

l) Ti\ W(l, 5091 wordt herJvialdcEijk die ft aim Aw&n&tya vjj]. Awartici 

naast Nawaxnei ( K. B, 5*2^43), In tic XQX 3 Sj mjrdt oak son n awanatya 

« ^(l&on vfin pegen" vermotclj vg[. Eoerbatfarakil in B F K F I, r rga.| F dcel flo, 

p, 285; het ZQ1] il ec L QnmDgelljk iijtlp (tat de inhoud van dlcci daii 3 Cn die van hst^e- 
ickrift Nawanatya nst;t cJkaar samecihtn^on. Wc kunnen tk N'ffg.^sLi’Dpbii eoo int&f- 
prctacra]!, dat or (irlc daftatn opeewend warden: de TunvanSlya F Celt hfrKfat en enn 
t^utspcl; rnoktEdi hue ft v-gorai in h#i inateige^ <lcir ktdunfi^ vaak d* betccktnis van 
rth apociaal ,, a zondordAl da&rbtf zm M tic derate pluate 11 Iwhonift &odadat io wtjftlcn. 
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UK imOIUFENIHG VAN ID ft JAVAANSCUE UITTEREN OP TlALI 
II? DEN liLOUinjV VAN URLGPL, 

Reeds Brandos Jmcft bij zijn bcsdirijvlng van dc Imndsdu iften 
van do kidung Arjuna Prajabtflia (Beschrijving cm., I (1901), p + 
99a; vgL Ju, p Cat,, I, ££i) er op gcwczcn, dat dc no am van 
den schrsjver van dit gcdicht, kyuyi Dawuh Bale-Agung, nit 
dc Pamancangah be tend is 1 ). Do liter bcdocklc PamoncEingali- 
piaats (P. 1 C., IVj sS6; Pam,, fol. 44b) is 00k in ecu a ruler op- 
zicht nog merkwaardig genoeg om er bier even dc aandadit 
op te vestigem Nad at in het voorafgaandc vcrtcld is van don 
ongelukkjgen ailoop van den opstand van Dawnli Balc-Agu ng J s 
zoon Pande-BhSsa tijdens dc regeering van koning Bekimg vim 
Gelgel omstrecks 15S0 A. D. p wordt hot verlmal nidus voort- 
gezet: 

, h CarilakEna sang bapa, kyayi Dawuh Baly-Agung, Ri 
pati rung wijanira akarya ta sir a kicking Arjuna Pra- 
labdiia; tan lupn ainarek ka dalEm p anurias karya onfirat, 
apan sir a makamanguri ning tattwa, kid ting, kokawm”. 

In vertaiing: 

Jp Nu worde verhaald van zijn vader* kyayi IX Balc-Agung. 
Naar aanlddiog van den dood van djn ?.oon schrbef hij 
de kjduog Arjuna Prakbdha; hij vcrzaimde nict zijn op- 
wachting bij Z. M. te blijven maken cn hem opdraditen 
te vragen tot het schrij ven van werken, w a 111 li ij 
bekleeddo de f 11 it c t i e van mangurivour 
prozaverhaleu* kidungs en kakawin s*\ 

In dfi eerste plaats blijkt uit dit citaat ^cn der funettes van 
den mangurit of wel de functie van den der manguri/s. Ook 
nit andere Pam&iteangihplaatsen [b.v. P. K,, IV p 2S9; Pam., 
fob 45a) blijkt, dat, wat de mauguri of manghuri ook op Java 
geweest rnoge zijn, hij aan het itof van Gelgel de ^clerc" was, 

de poedjangga, om eon Soloneesclien term te gebrtiiken, dc mail 

¥ 

I) Er 3 -|Jei editor Urn? icLlacUefi van, kLOllllgj Wilke d'nnrvaii tjqducW htuUt, 
Ilhjkt nict. 
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van Jetteren en wijsbegeerte", tot wiens mcer nederige functics 
jjeer acker ook „het lezen en schvijven van bricven" (K, B. W., 
IV, 616b; Nagarakrtagama, p. 200, 303) bchoord kan hebben, 
Zooals Krom opmerkt op p, 303 van de Nagarakrtagama- 
editie, kennen wij in de Majapahitsche periodcden aard van zijn 
functie niet, maar is Jiij ongetwijfeld een dignitaris van Imogen 
rang en heeft hij recht op bet praedicaat dangacaiya. Hat lijkt 
mij niet onmogehjk, dat reeds in Majapajiit de iruing{h}uri zoo 
lets a!s can koninklijke JJ derc , ‘ geweest is. Daarop wijst niet 
aliccn lict Jr dericalfi" praedicaat ..dang acSxya" van de oor- 
konden (Nag., p, 303^ maar wclUcht ook Nag., Zang XCII, 
strophe 2, regal 3: „manghuri. .. paugidungira titir inal&ra", 
door Kern vertaald met: „Het gezang van den Angh uri.. 
wcrd herhaaidclijk toegejuicht”. Is het tc gewaagd te veronder- 
stcllen, dat de manghnri. bier niet intideuteel, maar ambts- 
halve een Jiedjeszanger was? Een liedjcszanger dan, die zijn 
zangen wel self gemaakt had of wedlicht wel op het oogenblik 
self improviscerdc; angidung toch is niet alleen kidungs zingen, 
maar ook kklungs in a ken *}. Ook het feit, dat in de Pam an- 
cang&h hcrhaaldelijk gewezen wordt op bet gelijk aijn van de 
Gelgelsche staatsinrichting aan die van Majapahit, kan een 
argument zijn voor de hierboven geuitc meening, dat er wellicbt 
geen wezenlijk verschil bestaat tusschen den manguri van Maja- 
pahit en dien van Gelgeh Zejfs doet hier Krom's mededccling 
(Nig., p. 303), dat „de betcekenis van de verschillende ambten 
nogal wissdt in den loop der Oud-Javaansehe gesdiiedenis," 
niets aan af, omdat er tusschen Majapahit en de andere kratons 
van Java versdiilkn hebben kunnen bestaan, die Gelgel joist 
ter wide van het bewaren van zijn Javaansdi. karat ter — waai- 
over bierbeneden meer — vermeden zal hebben. Het ambt 
van marguii was te Gclgcl in de f ami tic Dawuh erfelijk, maar 
hij schijnt niet de eenige geweest te zijn; zoo wordt eeo Brang- 
Singha in P. K., IV, 289 = Pam, 45a, een H knap manguri" 
(m. wiweka) genoemd; op deaeifde plaats van den prozatekst 
wordt Brang-Singha, en in Pam. 30b het geslacht, waartoe hij 
behoort (Kanuruhan), Panarikan genoemd. Panarikan en 
P&nulisan aijn synoniemen van Manguri, en alle drie de woorden 
worden dan ook in het algemeen gebruikt voor Dawuh Bale- 

1 } Vffl. iitcnmee Jli +I Wrdl., 5 . V. kutung; nmjjSaiJH g r licdjcszanfcer,. K. O. 782 , Vm 
lkhabin CfrtocH SliUiirl 1 # w Kawl QoL’koiirteji" de door Ju. bcdosldc plants mitt tcruge*- 
votuten, inaar weimoedclljk dnar we] niet van eon amble Eljlien mangldung ^prutc 
sifn. Vgi. n&^ dtFL widu raatigttluiiff in d,e ]lj&t van K.I 3 . W, t J, mi bEj Fifftand, 
disa.j £je Tcid&K, spec* p, 2^7^ 338. 



20 


Agung en zijn zoon, maar tevens blijkt p dat ze ook gebniikt 
worden voor de familie Brang-Singha = Kanuruhan, waarin 
het ambt vermoeddijk eveneens eridijk was. Voor dezc laaiste 
veronderstdling vmdcn >ve p bdualve in Pam, 3ob p nog steun 
in do slotwoordcn van de Famaflcangah-proza, wuar verteld 
wordt p dat de tot in Khmgktmg trouw gebleven Gdgelsche 
vazadon baloond Worden mot privileges, die vastgclcgd worden 
op ocn oorkonde van dc hand van Brong-Singhu. Mmr clan dit 
weinige vortelt ons dc Pamaiicangali van don mnngnri nict; 
wcllidit, dat verdar cmdoizoek vtui Javnanschu on JialinceHChc 
oorkonden mccr details Jriorovor aan hot liclit zal brciigcn *), 
In do tweede plants blijkt uit het hoveti aangeliaaldc chant 
P. K. p IV, 2S6 = Pam,, loL 44b, dat de ofticieclc dlclUcr Dawuli 
Balc-Agung omstreeks 1580 te Gelgd Javaansche poBzic schrcel, 
Het is ecit gclukkig toeval p dat 66 n van dc twee jaartailcn, die 
in de Pamancangah VGorkomcn, juist dit tijdstip vastlcgt, 
Immers h wel was het algemecn bekend, dat Bali cen bdemgrijk 
aandeel gehad heeft in het bewaren vail dc liLtenitiiurproducten 
van het oude Java, wel was 00k reeds de mogelijkheid geopperd, 
dat de Middeljavaansdie littcratuur pas op Bali untstarm is 
(Juynbolh Dc lettcrkunde van Bali, B, K. I. h 1916, 'tied 71, p, 
556), docb bijEOntterheden hierover ontbraken, Dozo locmte nu 
wordt door dc Pamaiicangah met ocn aantal bdangrijko gc- 
gevens aangcvuld, die voor een groot gededte vcrvnt zijn in 
verhalen omtrent Ninirtha p den op Bali wdbekenden padanda 
Bahn-Rawuh, PP den pas-aangekomene/" ? ,den i mmig rant/ 1 a ) 
en diens leedmg Dawuh Bale-Agung, Omtrcnt dozen Balm- 
Ra wuli, die thans op Bali beschouwd wordt als de stamvadcr 
van alle Balineesche brahinanen (Friederieh, Voorloopig Vcr- 
slag, II, 16), lichten ook andere bronnen ons in met gcdccltelijk 
afwijkende gegevens 3 ); liier moge de Pamancangali-Iezing vol- 
gen, die intusschen nict overal duidelijk is (P. K, p III P 43 — 
IV P 54; Pam., foL 34a—29a), 

i) Vgl. Mk C. Ltlekcrkfi rksr p BaH&thc FJaatsiiJinvctl Jn dc NS^'tE^krLSEjLUUi r £io- 
flenfcschr, K. I, p p, mmt 4, 

a) VgL bEermflc wat Kens zegt Nllg. p XVI F 3, etljtfo p r gj, Qvet wnhii mwuii. 
Met P“i 4 antl[i wall 11 rawtlh wordt duaf niet 1F nieuw aatlgckosugiL bc- 

d*ts]d h KerJi uieeDL, raaox a]]aen MiFartlm- 

3) Bnbalvc da J^gcEidfa, d[e dt FamfliicangaiL geea F sdjn pr nos een gmot aanla^ 
piidcrc op BjiU in omlodf); vank h#ljliBn sij ten docl named van pkiatscn, tc 
Dt firoole (nassa venJjcKitselen maakt Jut dna a&ei: nioqJLEJIc <ins over daxan per&tHm 
can oordeel le v^rcuen j cr mag editer dp flowesen Worden, dat dp mwiiing, tint Llj do 
fitma^atlcr van aLlc fialinceseli^ hrakrnaacJl LSk nog nSoi dit VJin tie PQiPlnfleaPgali is. 
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Dc hoogheilige Iiect — de dicliter vraagt eerst vergiffenis 
voor het feit, dat hij over hem durft te gaan spreken — was af- 
komstig uit Majapalht en had zidi eerst in Daha gevestigd, 
waar hij een brahmaansclie vrouw, de doohter van feen) dang 
hyang Panataian, tot echtgeooote genomen had; bij haar kreeg 
hij een doehter en ten zcon, later bekencl als de dew! van Ma¬ 
lm Ling cn Agra-Kuhvan 1 ), die, omdat hij fiwa£et was(?),den 
status van zijnschoonvadorvolgdcn(?}. Daarop vertrokhij uit Da- 
ha en begat zich naar Pasuruhan, waai’ hij wear een brah- 
maunschelmwdc, de doditer van (een) dang hying Panawasikan, 
bij wic hij eveneens twee kinderen kreeg, nu beiden zoons, den 
later on Agra-Lor en Soman-Lor; zoo had hij nu vier brah- 
maanschc kinderen, — Ik heb in het bovenstaande (een) tus- 
sehen Imkjcs gezet, om de beide mogelijkheden, i° dat met 
Panataran en Panawasikan eigen naroen, en t* dat er soort- 
iianien mee bedoeld worden, open tc laten. Een besHssende aan- 
wijzing voor een keuze hebben we met, maar wellicM verdient 
de opvatting onder <f de voorkeur in verband met enkek in 
Pigeaud's dissertatie besproken plaatsen, We vinden n.h daar 
op p, 299 sub (31) zoowel als op p, 301 sub (46) den mpungkw 
ing kagaiwan tegenover den mpungku (sang tarn ol ah) ring 
padewagikan gesteld; „wat met de Iaatste term bedoeld is/ 1 zegt 
Pigeaud, „is niet duidelijk; daar 't woord hier steeds zoo ge- 
schreven wordt, is de gelijkstelling [via panewagikan?; zic p. 
299 sub (31) ] met de bhujangga panawasikan uit de Swara- 
jambii niet zelter, tenzij dMr J n fout ingeslopen is," Bedoelde 
Swarajambu-plaats, die Pigeaud uit K. B. W., Ill, 637—638, 
behandelt op p. 30, bebelst, dat als janggan te besehouwen is 
iemand, die uit het huwelijk van een bhujangga panawasikan 
met een ksatriyadochter of van een bhujangga met een wegya- 
dochter geboren is. Het eenige, wat men hij dene gegevens van 
Pigeaud kan opmerken, is, dat blijkens onze Pamaiicangah- 
plaats de spelling van de Swaraj ambu aanvaard most worden, 
zoodat deze vorm en die van p, 299, 301 nevenvormen kunnen 
zijn; verder, dat uit de Swaraj ambu-plaats wel gcconcludeerd 
mag worden, dat de bhujangga panawasikan lager in rang is 
dan de gewone bhujangga, daar het bij hun vrouwen juist 


1) Agfa en Wayakan dojdt,, vpornl in Soishtcschc ei^ennEmuin^ het ouclste kind 
nait, Raman en SErikaii bet twiecde ? KJStui hzt jong*ifc£. Hier licet de Jiet 
twt/rdc kind* Agra p orndat dc -dewl vjjai Milaniin^ na knar vergaddciykinj; niet 
ilia kind besdsouwd werd. 
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andersom is. Wat echter de tegensteUisg van padewa?ikan en 
£iwaisme kan inhouden, kan ik, ook in verband met onze 
Pamaiicangah-plaats, waar op liet Qiwatsme van Nirartlia ge- 
wezen wordt, zelfs niet gissen, Mogen nu echter ai Pigcaud’s 
gcgevens pleitcn voor dc op vat ting, dat panawasikan hier ecu 
soortnaam is, 1 ) — en dan zal ook wd panataran zoo op tc vatten 
zijn, •— dan zijn we nog stechts een stap gevorderd op den wog, 
die naar verktaring van doze voor onze kermis van het Bali- 
neesche brahmancudom zoo bciangrijke passage leidt. Er 
blijven n,l. nog grooto mocilijkhcdcn. Immurs de zin, die hier- 
boven van twee vraagteekens is voorziun, en omdat dc tekst 
niet v;eststaat ( fen omdat ik niot weet, ol met gati inderdaad 
status bedoeld is, is nog voor een gchecl andcro veridaring 
vatbaar; we ktmnen n.l. lessen, het gcheele slot van III, 43 op 
Nirartha latende slaan, en het com bineer unde met het begin 
van 44: „ Omdat hij (Nirartha) een (liwaiet was en (eventueek, die) 
den status van zijn schoonvader volgdc, trok hij weg uit Doha 
cn begaf zidi naar Pasuruhan". Onvokloende bekendlieid met 
de voorschriften van bet tusschenkasteustelscl oenerzijds en 
met de praktijken van de rcligieuzc genootschappen nndercr- 
zijds jnaakt het moeilijk uit de beidc mogdijkhcden een kens 
te doen. Nirartha sdlijnt een zwervend vviku tc zijn geweest, die 
tel kens hij een anderen guru in de leer ging on dan n;i ecnigen 
tijd diens dochter huwde 4 ). Dat deze praktijken uitsluitend 
samenlmngen met het feit, dat hij £iwaiet was, zooale P. K., 
Ill, 43, vcrmel dt, is wel nauwelijks aart te ncmen; de omstandig- 
heid, dat de QwaJetcn verreweg in dc meerderheid waren, 
ook op Bali, maakt bet niet waarschijnlijk, dat iets, wat hun 
alien eigen was, hier speciaal vermeld zou warden. Van belang 
is daarom de afwijkende lezing van de prozaredactie, fol. 24a: 
„Matang ing ^ewa satabhija datSng ida ring Pasurwan"; wanneer 
we satabhija op vat ten als sad-abhiifia(-jha) (vgL Kern bij 
Nag., XLI 11 , x, en Poerbatjaraka in B, K, I., 1924, deel 8o, 
p. 338), en het op grond van de in K. B. W., Ill, :63b, gech 
teerde passage (Cantakapatwa 69), waar sang hyang Sadabija 
*= s. h. Tathagata • s. h. Taya = s. h. Jina, dus = Buddha 
is, vertalen met „ Buddha" j> „Buddhist", dan levert de com¬ 
bi natie fewa-satabhija ons het begrip „Ciwa-Buddhist", „aan- 

1 } In [Jo ivtur BJujanfgtt Bail k lint Gen soort cd rattans t; vjL hooffet* TV, 5 i, 

aj Over de anckre vcrk!sdn^ p n*L dal nie IsJ5m Item noppte naar BaZi ie gum, zlc 
V^rdoiop in {Jit hoafdstuk. 
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hanger van het ^iwa-Bitddhisme'dat we van Java kenneti als 
religieus-philosophisch stelsel (Kern, V. Q. t IV, 149 sqq. p en 
hij Nag., I, 1, XL, 5, XLIIIj, LVI, 1, on de bijbahoorende 
■aanteekeningen; Krom, Inleiding, I, ufi sqq.J en feitelijk als 
volksgodsdicnst van het huidige Bali, maar dat bier den een 
scctc zou kunnen aanduiden met mogelijkerwijze het zwcrvende 
leven als vaste praktijk. — Mecr dan het ontwikkelen van ecn 
hiogclijkhexd wil de&e uiteenzetting met zijn; het is een voor- 
lonpige hypo these, waarvan dc waarschijnlijkheid of onaan- 
ncmcUjkhdd pas na het vinden van voldoende en zuiver verge- 
lijkingsnmteriaal „emwandfrei” zou kunnen worden vastge- 
St eld. 

Gaat Nirartha’3 rets van Majapahit via Laha, naar Pasuruhan 
— 00k voor hem niet de eenvoudigstc route! — voor ons over 
een weg, die vol voet angels en klemmen ligt, odk op het volgende 
trajcct kunnen we hem door het groote aantat der taalkundige 
lrindernissen niet gemakkelijk volgen. Van Pasuruhan trok hij 
n.l, naar Blangbatigan, waar hij dc gast was van den landheer, 
den juru of de l ) or! jura. 

„De 9rl juru anumata sang rsi, awija sira stri jaln, katiga 
sanakira, kaniten katrini wftkasan fri juru, tan patut 
ahipe sang rsi salah tarka tan pasti. (46) Si rayinira tang' 
guJia, tan ahidSp si rakangira mangldn, sang dwija. pinaran 
wuyung, dalih apasan g gun a, pan gandhaniramrik sing 
keseden arum, tang karingetira sumar mrik kaya er-gulo 
minging. (47) Kunfing $rl juru ahedan, konfin kang rabi 
umutiggwa ring gurit, ring sira matang itig kidung, dull 
sapa sira makosadha ning akingking jampyan ing wula- 
nguu, pan! kaniten Saras 1 ,v at i sang Nirarthangiseni. (4$) 
Adawa yan kathakSna, polahim juru i sang rsi, ahipe 
nora katuju, ya marmanira kesah, tan tolih nagari Erang- 
bangan kapungkur, kaptinira d&teng eng Bali parEng Ian 
anak rabi” (F. K. p III, 45—48), Daparallelleprozatekst heeft; 

JP Wekas ta sira maring Barangbangan, kaniten pwa sira 
sadaya, de 50 juru anumata, wekasan sasar pwa sira 
angapti ipeya, prami$wari kaniten pwa sira tangguha, 
marma n ta sang hyang kapareng Balirijya., dalihira 
apasang gunaha, apan amrik tanpa gagandha, sing 
kesedfin amrik tanpa talSian, pan. tang karingetiramrik 
kaya emawa (er-mawa?), kunSng i;rl juru denira edan, 

r) Het Jnvaniiseh* tv-MixIje cfc, tfat een titcJ aa[iduicU F woidt Ju'er bodoeld. 
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konen tang rabi anggiiritakEnawaknira, ya ta matang 
ing gita. Sapa sira sang jampyan ing ulangun, tic patnl 
kaniten byakta Saras watl, sang Nirartha sira nugistuii; 
kesah pwa sang Nirartha saking Brangbangan" (Pam., 
fob 24a^4b). 

Bedoekl schijnt te Worden* dat Nirartha met ceil zustor van 
den (de £rl) juru trouwdc, wicr dgenmutm msllicht (tic) pEitnt 
Kaniten Saraswati was; uit <lit huwclijk wordcn gehuren cen 
dochter, Swabhawiij cen zoon^ Agra-Wctan, de latere Ida 
Talilga of lindcr, cn nog een £oau P Nmnafl-Wctau -- Siriknn- 
Wetan = Buk-Cabej die in tegcnstclling met de vier oudore 
brahmaansche kinder* n kanitens wareu* evcnals him a fs Lam- 
melingen (It B, W lp IX, 33a; Friederich, Voorloopig Vordug, 
II, iy, 18: brahimna-genitcn). Om cen ol andcre reden schijnt 
de juru twist uitgelokt to bebben h waarvoor hij door den 
machtigen lidlige gestraft werd met vcrstandsverbijstoring; 
naar aanlcidtng van deze gcbcurtenis dichttc Nirartha of inis- 
schien wei de patru Kaniten de kldiing, waarvan in do aan- 
gehaalde stukken dc begin woorden schijnen gogeven tc wordciu 
Hoe het 00 k zij, Nirartha verliet met zijn vrouw (dc pEitnl 
Kaniten?) cn met 7 kinderen Blangbangan cn atak over naar 
BaJi, hijaelf in eon waluh kcle (holle pompocn? bamboekoker?), 
zijn vrouw cn kinderen in con lekke schuit. Met doze primitive 
vervoermiddden bereikten ze nietterain de knst van BeiIi liij 
Kapnraiicak 1 ). Na aan een herdersknaap den weg tc hebben 
gevraagd p zetten ze bun tocht in Oosteiijkc richting voort, 
dwars door bet woud p waar de apcit bun door him gesdirceuw 
tot gidsen dienden. Midden in het bosch vonden zij cen imga met 
wijd opengiesperden mud, Onbcvrecsd drong Nirartha door den 
muil het dier binnen; hij vond er een onfloken lotus* pluktc 
hem en ging teen weer naar buiten. Het goud van zijn huids- 
kleur was editer in het binnenste van den naga in sc wart ver- 
andeid, en vol angst yluchtten 2ijn vrouw cn kinderen weg, 
toen bun man en vader zoo getransformcerd terugkwam. Het 
gclukte Nkartba spoedig ben alien teriog te vindem behalve 
zijn oudste dochter, die bij deze gelegenhcid door de volmaakt- 
heid van haar vader tot den god debj ken staat was overgegaau 
en „de goddelijke vrouwe van M(a )3 anting' F was gaworden. 

Op dezelfde plaats had nog een wonder plants, Ecn aantal 
wormsn ontwikkdden zicli piotseling tot vrouwen, die een s&n- 


1) ThapA iPi'Antjak adifeltn. 
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bah kwamen maken aan de voetcri van Nirartha en hem ver- 
klaardcn, dftt zij, die het tiitvaagsd van de aarde gewecst waren, 
tlrans door de kermis, die de groote bralunaan van geheime 
shaken had, geworden waren, wat zij waxen, of liever, wat isij 
dat kortc oogcnbhkjc waren, want meteen waxen ze veriest en 
warden cnzichlbaar. n Zi] aijn het, die thans bests ndig wonen 
in Polaki *) on gmdiend worden door de liedcn van Malfuiting.” 
— Zoo Imldigdcn de drie categorical van Ievendc womens, 
clicrcn, mcngchon on geesten, den grooten heilige* 

Nsi deze gcbuurtcnisscn zettc Nirartha zijn tocht voort, nog 
altijd in Gostulijfcc riehting; im vole dorpen gepasseerd te zijn, 
kwam hij in Gading-Wani, wanr de bevolking teen jxdsi Iced 
nan eon epidemic, die vokn ton grave deed dalcn. Nirartha. genas 
de zicken met zijn uitgekauwde sirihpruimen. De bande^a. van 
Gading-Wani kwam den wcldoencr van zijn ondergeschikten 
zijn dank bet ui gen, en kreeg van hem de wijding, welkc feiten 
in de kidung SSbuti Bangkung bezongen zijn. Toen de pangeran 
mas g ) (het districtshoofd?) van de gebeurtenissen in Gading- 
Wani hoordc, noodigdc Iiij Nirartha mi om bij hem zijn intrek 
te komen nemcn; Nirartha stemde toe en verkende ook don 
pangeran mas de wijding. Geruimen tijd logeerde hij daar, De 
pangeran mas gaf hem zijn zuster tot vrouw; nit dit huwolijk 
sproot Ida Mas. Bovendien verwekte Nirartha bij een slavin, 
die tot Jict nitzet bchoorde, dat do pangeran mas aan zijn zuster 
bij haar huwolijk meegegeven had, eon zoom die later onder den 
naam van Ida Patapan bekend was. Tijdens Nirartha's verblijf 
bij deni pangeran mas geschiedde nog het volgende wonder: 
Nirartha liep eens te wandelen over de bladeren van do lotus- 
planten in ten vijver van den pangeran mas; ecnsklaps zag hij 
den god van den To{h)-Langkir (Guimng Agung) cn zakte op 
hetzelfdo oogenblik tot aan de enkels in hot water weg, hetgeen 


i) Zic. n&g Jc lEitereEUiantft ftniiteekcEsins in IC. B + IV h a$?ii, cn B. van Eck, 
Sdietstn van feiet eilaJid 0aU, T H N h J,j Nicuwe Scrte, Jrg.tl (iSSo], iIgcI i r p. 34 en 
35; vgl op p, iigj in on rij. Het pl&raJina van H.j HI, 5$, bfiteeke^t vo^ccu 
K. E. W. h IV, l Esb F1 onrrchtbw fifisiuiakl 1 F . Over priJina lift men B. K. ! P| lIcgI 
P> T57. 15a, VermoedoUJk is met pntllait ook hier wel clc vcrlossirts van een vLook (m- 
vfRl) bitflGGkJj waacdovr Elc tbans pinra]Ina xSjiuitii cemt RCElCfiradeGra wareiL ge went. 
Dczo pofsap-c cm tbreelc t in do pLOzamcMctic. N 

Men kHjgtclaik ieulruk, dal in Eotere ied^gen [b h v. Iv. B. W. P IV r s?an ■ Frietterkl], 
V. V. t II t tS c. a.) lanclc^a en psing-crsil peWEHl jjeworden zijrt, Het kan tjjn ? dat 
JlJcr mas [Se hgkgnrlq JtiVaaSlfiClLt tite3 mflftr h^t is Q-ek: tnoirclSJk^ dit ds nnam vin ]let 
pSiuiiitjG Mas bctioetcl words. In hoi Eaotste: e^vai kau tie awOrijkstuiidlga naam uit 
den tnctuanm chjEsEph zijn. 
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hem de opmerfeing ontlokte: „£nti cmgingira bhatt&reng Bali- 
rijya, wyaktl M4dewangutp5tti, nora kawenang, pinadan cng- 
sun eki (P- Ii r , IV, 7 ; Pam. 25 b; antyanta cinginge pada. bhaltSia 
ring Bail, wyakti yan Mahadewa, tan k£na pinadan, H Wftt Is 
die god (zijn die goden) van Bali toch kleinzeerig; ik ben burners 
de incamatie van Mahadewa, de onvorgdijkelijke!"] A ). 

Toon Nirartha reeds cenigrn tijd toij den pangeran mas donr- 
gcbraclit had, berdkte den toemtialigen kerning van Gdgol, 
Batu-Rcnggong, Jict bcricht, dat cr op Bali eon steer loover- 
machtig brahmaan was aangekomen p juiist icmand a Is Lt>- 
Gawe Onmiddcllijk stnurde dc koning zijn pfunilisan (imnguri} 
nit, Dawuh Balc-Agnng, om hem uit te rtoodigen naar Gelgcl 
te koine n, Dawuh ging op weg, rijdend op eon wit panrd, in het 
wit geklced, met een witten payung; slcchts zijn tanden waren 
Emit, zegt het verhaal. Then Dawuh aangckomcn was in hot 
huis, waar Nirartha Logeerde,, word item een plaats aangeboden 
op de babatur&n, cn weldra was hij met Nirartha in ecn dmk 
gesprek gewikkeld; op alle vxagen, din Dawuh stride, wist 
Nirartha steeds een bevredigend antwoord to gpven, stoowtl naar 
de leer (^astni) arts naar den dieperen zin (f3s). Ten slottc zwceg 
Dawuh; hij ging van de babaturan al cn main een lngcre plants 
in om daarmce zijn mindenvaardigheid ten opzichte van den 
brahmaan te kennen te geven; het eenigCj wat Dawuh nog te 
zoggon had, was, dat de koning gevraagd had, of NiraxLha zoo 
snel mogelijk naar Gelgel wilde komen. Dawuh had echtcr, 
doordat het gesprek met NirartJia hem boride, uit list oog ver- 
loren, dat het F s konings mtdrukkelijke wensch gewcest was, dat 
hij dadelijb naar Gelgel zou terugkecren. Toon hij mi later dan 
afgesproken was in Gelgcl nankwam, vond hij daar den koning 
niet ineer; deze was nX intusschen vertrokken naar Padang, 
met zijn rijksgrootem Dus zetten Dawuh en Nirartha hun tod it 
voort naar Padang. Daar ward Dawuh allesbehalve vriendriijk 
ontvangen, maar Nirartha werd met eerbewijzen overladen; hij 
werd gehuisvest in de oude kirns van Mpu Kuturan. Spoedig 
vond hij gelegeriheid den koning zijn groote toovemiacht te 
toonen. Tocn bij nX Jioorde, dat de jacht tot nu toe niet veel 

1) Os &tre h kin tr van deac opijicrking in uii; {luiatir. Maliffutawa is t\& ffod 

vnu ri an To-LanpHlf (GkWlung Apwng), ilr; twhcrtnlumr van 3let OcJ jrSJjk, 

De ljrii!ntlu;irL r die els Ceiaic Lwoostcn «ion Kawl op JeVd Wn* ^ckaEtlen ani An^rok 
ta zoeken {P^ifar-T. De vergBlyki^E is hicr tmel |uljt p tlaav NkarLlia vorscbiL- 

lentle trekkeu ?ncE hem geineflCL Q.& r den ivotidarbatcri o^riocht over ice nnav 

het ]^cil van beshH&mlnft 


opgelcverd bad, bracht hij daarin verandering door den jagers 
een wonderbare visch- en wildvangat te bezorgen, Op dc thuis- 
r&is van Padang n&ar Gelgel kon men dc Unda, die juist sterk ge- 
wasscu was, niet overtrokken; NirarLha paste de aji a£Wa$ik8& 
(paardendressuur-tooverspreak) toe en de paarden konden over 
iiet water loopcn, waarbij ze slechts tot de en kels er in wegzakten. 
Uaarop konden zc dc rets naar GcJgel voortzetten, 

Tc ticlgel vestigdc zich Nirartha in sen kluizcnarij, Van den 
koning ontving Jiij ocn voortrcJfclijke verzorging, terwijl hij van 
Jtijn knot tdkons met nlcuwe maan cn met voile inaan den koning 
zijn Jittldc ging bewijzen, Reeds door de reinheid van den rsi 
all eon word Iiatu-Renggong geloiiterd en nam zijn imcht en 
gloric toe; de rituoek robliging Iiet hij echter nog niet aan zich 
voltrykken. Wei vond Nirartha. ecn ijvcrig discipel in Dawuh 
Bale-AgLing, Dczc had zich reeds zcvenmaal laten wijden door 
Bolin eesche bhujangga's, zonder cr echter boat bij te vtndeit; 
van zijn litt entire prestaties in deze periods worden genoemd 
de gedichten „Wukir Pad Slogan," „Tan dirgha. rinasan" (proza; 
„Ih ayvva dirgha rinasan”), „Sang ^iwa manggalangi” (mangga 
langi?) cn j.Puptth smnaguna 11 {proza: apuptih sum,) 1 ), Nadat 
hij eel iter Nirartha tot guru gelcozen en van hem de wijdtng ge- 
kregen had, kwamen zijn grootc gaven tot voile’ ontplooiing; 
Jlijzel/ bezong dat in ecn lied (sangsipta) „Kadi (w)uta abuburw 
ing tahon rawwa, lorogro tan pagati” (P. K., IV, 4S; proza, 
loi, zBb: „Kadi utabuburw aning lorogro lkang taken rawu”). 
Van dc gedichten, die hij vervaardigde na Nirartha's komst in 
Gel gel, worden genoemd: „Rareng Canggu sawillt," u WilSt 
manura,” „ An ting-anting timah,” „ Karas nagara," „Sagara 
gunung” en „Jagul tuba.” Ook Nirartha lagde cen levendigc 
litteraire werkzaamheid aan den dag; van zijn hand verschenen 
de gedichten: „Gugutuk mSnur,” „Cara knsnma," )f Ainpik p J ' 
„Ewer, JJ „I£garang," „Mabisa langit,” Jf Dharmatattwa J ’ (proza: 
„Dliarma-pitutur''), .,Wasisthacra.ya/ J „Anang Nirartha,'' „Ma- 
Msa mSgat kung,” „Kavddharma putus" {eventueel: de kakawin 
„Dharma putus"; proza: kakawya(n) „Dharma putus”) en 
„Usana Bali." z ) 

1} Hut isiiiut EsbeeJ mkcr^f dit aLlcttLaa] tltels van gesdififten W-Sit hei JiltilSt- 
genoemde bctrcfl, Vgl K- B, W., til . npUpuh sumagiiga, V, «. kidimg, W be. 

35, Ev kan dits ook ggjl qualiEkatiu van ccfcS meu bed^efd zi]o. 

a) Als nutcur vaft de Afirttf Nl«rtha ts bij 0*k in tic iat&ccto^^ befeeneLgBblEvcnE 
hij ZOU dll Retlich?, nanr R, van Edtj *p. cit-.j 124 [Hanjang L{|rtrU!) p vertelt p op 
z-Ljn dluJqH dag Op Woes* FdinEda hatibOR, tOCR twj llch daflriiecn na l^Ju tsat 
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Van enkele van Nirartba’s gedichten wordt vertcld, naar aan- 
lading waarv&n zc geschreven zijn, Zoo verlnidt van het ge- 
dicht £ara kusuma, dat Nirartha het schreef als antwoord up hot 
gedfcht Smamrcana (F. K> t IV, 105; Pam, r fob 31a vXSmailm- 
cana), dat zijn oudcre broer, de cerwaardc A^oka (proza: Ang- 
£oka) r dion we nog in hoofdstuk IV zulleii ontmoeten, gesehruvcn 
en hem tocgosttiurd had. Ook dc grsdiicdums van do Anipik 
wordt in ankdc woordcn mcdcgcdccld [R H., IV, 155; Pain,, 
fol. 35h—30a): Nirartha maaktci dit gedidit na zijn gloriepu** 
riode, tijdens dc regoering van Bekung, die zich met zoovecl 
nan hem gclcgcn liet Hggcn als zijn vader Batu-Kenggcng; turn- 
Iciding was hot felt, dat cans ecu did bij hem zijn louviucht 
gezocht had* voorgevendc, dat een sticr hem op de herons go- 
nomen had. 

Davmh's dank cn be wondering jegens zijn leeraar uitle zich 
ook da arm, dat hij hem zijn dochter of ddn van zijn dodders 
ten huwelijk aanbood. Nirartha aanvaardde het aanbt>d p docli 
bchicld het mtisje niet voor zidizclf, dodi go I zc zijn zoon 
Wayahan-Ler tot vrouw; nit dit huwelijk wnrden later geboren 
Wayahan-Feling cn de beroemde Manuhabn (P. K. p IV, 51—53; 
Pam,, fob 28b—29a). 

Nirartha stierf tijdens de regccring van Eekung, Zijn oudste 
zoon p Agra-Kulwan, wiens positie die van primus inter pares 
schijnt geweest te zijn, volgde hem op als adi (guru, hoof dice- 
raar); hij was bet, die aan zijn jongere breeders de wijdinggaf, 
en van wien zijn vader gezegd had, dat hi] aJs het ware nict zijn 
zoon was, maar zijn guru w£$i. Wat met dezen laatsten term, 
die alleen in den prozatekst voorkoint (fob 36b), bedoeldkan zijn, 
blijkt in het geheel niei uit hat verband; misschien is het guru 
w^sl van K. B. W., Ill, 541b, i\ 9, hotzelfde als het guruwagi 
van dezelfde pagina a r. 12, maar dan zijn we nog niet ved 
verdex; over wasi licht ons genoemde plants in het K. B. W. 
en spedaal Pigeaud, diss., p. 548, 245 (en zic verdcr Index s,v. 
wasf) in* Den jongsten van Nirartha's zonen, Ida Fatapan, het 
kind van een door Nirartha verleide of verkrachte (? jinasmara, 
P, K. p IV, 160; Pam. ,fol. 36a) slavin van zijn Ralmeescheechtgo- 
noote, moest op uitdrukkelijk bevel van zijn vader de smet van 
zijn geboorte blijven aanklevem het was den ouderen verboden 


v<j]cis]dsg£l £c JicbbcJi H-truggci]okkjen had. Peifi JtgenJc diilkt r<;nJ)oet]*Wk baar qkI- 
itaan ann de volfaset^molo^ = Pa^Llitn = NjKirtlsa of BbJiu Riunih fiJ. 

Likkfij kes-fcer, PlqfttjiuanieiL eiu. p p. ijf, nooi i) + 
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hem hulde te hewijzen; overmens schijnt hij echter geen uitzon- 
deringspositie ingenomen. te hebben(vgl Friederich, Voorlooplg 
Verslag, II, 17, sub I.). Dit was wcl het geval met Ida Talaga = 
Wayahan-Weian, die zijn oudsten broer met als adi erkennen 
wilde; tcrwijl van de overige zoons van Nirartha niets bijzonders 
tc vcrtellen is, moetcn we bij hem even stilstaan. 

Hij wordt ons in do Pamancangah geteekend als een geniale 
d.wans, een inaehtig hciligc, die zijn fakti gebruikte. zoo men 
wil misbruiktu, voor heL uithalen van kwajougensstreken. 
Koning Bekung gebruikte van hem, toen Mj hem eem een ge- 
dicht gelcvcrd had, dat bijzonder in den smaak viel, de volgende 
typecrende woarden: PJ Heer Talaga is een knappe kop; jammer, 
♦ dat or een streep door hem loopt" (Pam., fol, 45b: prajfian 

pangeran Tlaga, anging emane buduh-buduhSn; vgl. P. K,, 
IV, 292: ingalSm dene $ri aji, kawijnanira, eman dene tan eling), 
Om zijn buitengewone gaven en zijn grootc $akti hid zijn vader 
liem als gunst toegedtaan, dat hij zou zijn „wiku mapinda 
walaka" ( r ,vdku als leek"; waarscliijniijk is de bedoeling: zondcr 
dat hij de wijding van Agra-Kulwan noodig had), en had van 
hem getuigd, dat zijn verstand dat van al zijn andcre kinderen 
over trof en dat hij spelonderwijze dc 9istra's had geleerd. Later 
kwamen hij en zijn jongere broer Buk-Cabe a an hethof, waar de 
luncties van kapper (jura gehing} en spuwdokter (juru sSmbar, 
iemand, die zieken geneest door bespuwing) door hen bekleed 
werdeti; uit den tekst zou men lessen (Pam., fol. 36b), dat Tali- 
ga kapper en Buk-Cabe aesculaap was, maar vennoedelijk is 
'wel het omgekeerdc bedoeld. Hoe lang Talaga het aan het hof 
nitgehouden heeft, wordt niet verteld. Wel weten we uit de 
Pamahcangah (fol. 38 a, b), hoe aan Buk-Cabe’s car ri fere een 
einde kwam Hij zat eens op de sitinggil, toen daar een hof dame 
voorbijkwam met een mail rijst, een geschenk van den koning 
aan lurah Agung. Buk-Cabe kreeg trek, toen hij dat maal in 
letterhjken zin zijn neus voorbij zag gaan, hield de hof dame aan, 
en nam een hand] a rijst en een vischje van den schotel af voor zich* 
Toen In r ab Agung dat vernam, rekende hij het zich tot een 
geluk, dat da biahmaan van zijn maal had willen snoepen: 
maar de koning verstond geen grappen van dit soort, en was 
toch in het algemeen niet zoozeer van eerbied voor de brah- 
manen vervuld. Toen Buk-Ca.be dan 00k bemerkte, dat het 
voorval den koning gerapporteerd was, -wachtte hij niet af, tot 
hij weggejaagd zou worden, maar ginguit eigen beweging been. 
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Naar aanleiding van dese gcbeurtenissen schrcef Buk-Cabe bet 
gedidit (pralapita = klaaglied) pp Mantri kde/ 1 Toen Ida Talfiga 
van zijn jongcren broer vematu, waarom hij den dienst verlaten 
had, stemde hij volmondig er mee in, dat het met meeviel aau 
het hof tc fcvcn; ook liij was das blijkbaar voor eon lionger doe] 
dan medicinaal spuwen of h s konings haar opmakcri in dr slen- 
darsg gcdragcn. 

Tal&ga/s kwnjongenssirckeii warden in dc kit Lung met slcclits 
cnkdc woorden nangcrluid (l 3 . K, p IV, xGa^-iC4)j maar zoo, dat 
men zien kan fc dat dc diditcr op bekende verhalen zinspudt. Dio 
verhalcn goeft dc proaarcdactie uitvoeiiger (fob 36b—37b); zo 
warden in ecn sappig BaKnecsch verteldj cn daar dc taal van hot 
geheete werk vrijwd overal zichzeJf gelijk blijft p slcchts in enkflc 
details door list Balincesch bcinvloed Middeljavaansch is, l>e- 
halve juist deze verhalen en soortgelijke ver tell ingen met Manu- 
haba oi Mambal als hoofdpcrsoon (foL 50b—54b; vgl. P. K ri V, 
45—66), zullen wc met ver van dc waarheid verwijdcrd stijn, 
wanneer wc aanncmeiij dat deze verhalen later ingevoegd of 
uitgewerkt zijn.— Zoo worth dan b.v. van Talaga vcrtc!d p dat 
hij dc aardigheid had om aandeel tc nemen in gcmecnsdiappc- 
lijlce slachtpartijcn cn dan tc dacn, also! hi] zijn gededte nict 
beta aide, tcrwijl liij in wcrkdijkhcid van tc voren reeds zijn 
geld gestort had. Tot dat op cen goeden kecr dat gene gebcurdc, 
waarom hot Talaga eigcnlijk tc docn was : hirali Bring verzette 
zich tegen Taiaga's manier van docn, die in zijn oogen on in 
de oogen van. anderen cen tc gemakkciijkc methode was om zich 
cen goede pome tc verzekeren, Zijn straf blccf natunrlijk mat 
nit; Talaga r s gakli bezorgde hem cen opge&ctten bulk, do go- 
wone straf voor cen vlockwaardige handding (K, B. W. p I, 
433b), — Ook uit de volgende anekdote blijkt ecn zecr hag-bij- 
den-grondsch vertoon van fakti. Wannecrhij zicb baaddc, ving 
hij den straal van dc paheuran in zijn mend op cn liet het water 
nit den aars wear wegvloeien; pas wanneer het verbniiktt water 
gehed rein bled, hield hij er nice op, want dan was liij gerei- 
nigd. — Zijn oudere zuster Swabhawa maakte hem or cens ccn 
stand] e over, dat liij de wijding nog nict aange nomen had, hoc- 
wel hij er nu den lecftijd wcl voor had, Talaga gal tc ken nan, dat 
hij het onderscheid tusschcn hem en zijn ondei'e zuster (mbok), 
die volgens hem maar ecn PP vmle, stinkende wiku J " (wiku ba- 
ngeran cyuta) was, andere aanvoelde. Om Imorte bewijzen, dat 
ook cen Jeek gakti kon licbben, liet hij een sirihplant voor de 
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oogcn van zijn zuster verdord ter aarde vailen, om ze vervolgens 
op haar verzoek in den vroegercn bloeiendcn steat tehersteilen. — 
Dezdfde minacliting, die; Talaga jegens zijn eerwaarde broers 
aan den dag legde, had hij cok voor zijn eigen lichaam; na zijn 
dood moclit cr, zoo had hsj bepaald, geen uitvaart (pakiriman) 
voor licm gehouden worden. Swabh&wa handelde later volgens 
dit verzoek; Ta%a word verbrand in Buwitan, en de Unda, 
die bij die geiegenheid bandjirde, voerde zijn aseh mee.*) 

Dcze laatste wilsboschikking nam TalSga a Is aanleiding om 
een kidmig to diditcn, de hh Tgt£k£n waraniarga 11 (R K. t IV, 
164: Token w,) f waarop £wabhawa rcpliccerdc met haar Jh Duk 
(r)ing wiku bangtran,'' hierbij TaIaga J s eigen woorden gebrui- 
kende. Op Tnl&ga's naam staan nog een aantal andcre kidungs 
en lulungkb 2 ), waarvan de Pamancangali ons de volgendfi bij 
name neenrit (lV r 164—166; fol. 37b): h ,Ender r " ip Rangga-Uni/' 
„Amrtam6sa/ f p ,Amflrwa tembang" (?), „ Fatal" (proza; „Tor) pi 
, p Wil6t sill tan pegat/' J? Saha wiji/ J jr Rarcng tainan,” ^Kakang- 
sen/* ppRara Kaduia.," ^KEbo Dungkul/' ^Tfipas 1 2 ' en J? Cartik 
(a.)mrtaxnasa/ J wdJicht 00k een gedicht „Anata fisya* M Biijk- 
baar was onafhankdijkheid een kenmerk van zijn kunst, oiiaf- 
hankelijkheid, die zicli 00k zal geuit hebben in bet gemakkelijk 
overschrijden van de grenzen der welvoegelij kbeid; de pro^a- 
tekst vertelt ten minste, dat ti hi j zich niet geneerde* wanneer 
men hem een berisping toediende, en goedgahumeurd bled, 
zelfs wanneer bij uitgelachen word." Dat hrj zibh soms door zijn 
sans-gfcne vijanden maakte, blijkt eveneens uit den tekst* die 
vertelt, dat Finde sens heel boos was geworden op Talaga, toen 
deze een niet bij name genoemd iiedje gemaakt had, waarin 
hij zieh pJatte aardigheden veroorloofd had jegens Finde J s 
z%vangere vrouw; in een gedicht , p Kaya jejenggot ida tGka iccha F> 
gaf Pande uiting aan zijn verontwaardiging. Slechts van e< 5 n 
gedicht, afgezien van de bovengenoenide Te(te)k£n waramargap 
vernemen we, naar aanleiding waarvan het geachreven werd; 
in P. K., IV, ^91—^92 ^ Pam., fob 45a,b p lezen we P dat koning 
B6kung z66 verliefd was op zijn vrouw p Samantiga, dat hij aan 
Talaga opdroeg aan haar sdiDonbeid een lied te wijden; zoo 


1) Do tnkirinion beslajit U-I, uit het terpen Van dc asch in zee (vgl. E. K. £. p Jcet 

P- JiotcLkEfij: fit veMoende p wiyuicor zc III dc UlLda K Eui^iCajl 

bjijkliaor Df IjgL, (f&wo^pgn tmihL 

2 ) lulunfWl ^rdcn ItldEiectcreti&tlie ea’IyriscLc gcdi-ctiLcil bc4«]d a tfcwsoalPjk 
Ju t£n g"a h no-vorsJnaLcii. 
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ontstond do Canik amrtamasa, met dc beginwoorden J( Du)i tan 
sipi Dgong tlbra sukskan uyung.” 

Minder als dichter dan als wijsgeer on rechter verwierf rich 
Nirartlia's kleinzoon Mnnuhaba een grootcn naam. Hi] wordt 
weer aangeduid mot den titd van Kirartha, ..sang apaliriggih,'* 
den hoogccrwaardc of iets dergelijks, ecu titd, die nan gttf*n van 
Nirartlia's zoons gcgeven wordt; ook nan Ida TaKigu nief, die 
nicli tronwcns ook gceiisKins als een apalinggih*) godmcg. Maar 
tliet alloc n in dit apziclit was Manukaba Nirarfcha's opvoJger; liij 
was het ook, die cle buitcngewonc gavcn van Nirariha geihfd 
had, want ook hem wordcii toegeschreven: kennis van de iarka 
cn van dc tarkawyakarana 9 ) (Pam,, fob 52b). de mac) it nm op 
magisebe wijze iets in zijn tcgcnwoordiglieid tc brcngcit oX icmand 
op te roepen (pangawe, N. J, panjipta; van Nirariha vgl. boven), 
het vermogen om op het water te kunnen loopen (pofijalanlara; 
van Nirariha vgL boven), het vermogen om dc zon cn eon bttn- 
djir in hun loop to stuiten (pangret lakn ning wwe of rawi resp. 
Iwah of guntur agung; vgL P. K, p IV, 125, 1 ’ani., fol. 33a, waar 
hot behoort tot de dingen, dit liatu-Reiiggong van Nirartlia 
geleerd had), de magi sc he paardendressnur (aijwa^iksii; van Kir¬ 
artha vgl. boven), lielderzicndlicid (but 11 i panou)cn keen is van de 
dharmopapati (left, dharma-rechter, good rechter, vandaar got- 
de en wijze rcclitspraak; dc bedoeling is: hij had een Salomo’s 
oordeel); verdcr ocftndc hij kalmecrendcn en bcdwingendi.il in- 
vloed uit op krankzinnigcn, op amok-makers cn ook op de 
dieren. In de prozarcdactie vindt men ten aantal anckdulcn om 
de uitwerking van een aantal van deze cigcnschappen te illu- 
streeren; zoo a Is boven reeds is opgcmcrkt, treed t het Balinccsch 
in de taal van deze stukken stork op den voorgrond, eu liier 
vooral krijgt men den indmk, dat de auekdoten latere invoeg- 
sels zijn om dc strekking van de woorden, die Manuhaba's eigen- 
schappen aanduiden, nader te vcrklaten. Zoo wordt dan ver- 
teld, dat hij en zijn bocaemvricnd Ida Talaga eens stieten op 

1 ) Lett, atmarufc vatt stand, ivaarclJfibc Lti, dul-p-k iEi, Ook Jh I 3 jrjr, 7 F i? ml nletHin£ 
fapaUnfigih ring Kabalon uief dfi £ces leifjkfe van IfribskUl btfkdd zi|n, rtiet de iirw u* 
il ttf S a sOQiils Ernilflca VErtaull. 

3) Het is gnonssSns o^mfle'alFJfc, dat met E&rka cn. iar^awyHkararja hici 1 hFlzclide 
btdOeEd ia. Vo^rbaitle terioen z|j men Y£EW£zbn linni' J, Ivals, Sanjf Jiynng: KcnnaEUyU- 
niknn, tfeu Haag | lJjio d P- g^ F on ftnnr Win t^Ett Ltz R Gcsc Indite rkr End lieben LUlCLAtur r 
I lip 474. HEer vwnJL iintussch^n met dc wOorticn WLiftnsc^yriJE)k Been vatr vjai wpt«n- 
acbst? of punt van mcdiErKic nicer Tsedocklp mrtar cen TtinTiim {tooviQrsj)rt L Lfk). Dcii 
tfkst vu ji dc laprkwaardEeo passage over vltuH men iu K r li. 

W. h II. joj. 
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een bijemwerm, die den wag versperde; Ida Talaga wilde iiever 
een omweg makon, maar Man uh aba liep door en de bijcn deerden 
ben niet. Evenmin lict hi] zich op een andcren keer afschrikken 
door de waarsthuwing van de menschen, dat een amok-maker 
den weg, then hij gaan wilde, onveilig maakte; in plants van hem 
kwaad te doen, kwam de man rich nistig voor hem neerbuigen, 
A Is rechter legdc hij bcklaagden niet den zuiveringseed op, xnaar 
dwong hcn.indicn zij schuldig waren, door hen op magische wijze 
le pijnigen tot een bekentenis, De ingewikkeldste rechtsgevallen 
wist hij op tc lessen, an hij sprak reclit zonder aanzicn des per- 
soons. Zijn helderzicndhdd bleek eens, toen iemand een schat 
°Pg e S rav(jn had en daarvan mededeeling deed aan hem; hij 
prevelde ecu mantra on dadelijk vertoonde zich de eigenaar, 
Deze gave van helderziendheid was herhaaldelijk van practisch 
nut voor Manuk aba zelf en voor zijn vrieuden. Voor hcmzelf, 
omdat zijn vrouw b,v. nooit stilletjes geld kon achterhooden 
en wegstoppen, zonder dat hij er van afwist, en ook, omdat hij 
tijdens den grooten opstand van Pande-Bhasa, die het geheeLe 
land in rep en roer bracht, r ns tig aan het ploegen kon blijven, 
omdat hij toch wist, hoe het af zou loopen, Voor zijn vrienden 
in gevallen als het voigende; de eerwaarde heer van benoorden 
de bergen (Ler ing g timing — Buleleng) werd sens nagezet en 
in het nauw gebracht door zijn vijanden; Manuhaba, die, hoewel 
hij op dat oogenblik juist in Gelgel was, zag, wat er ginds ge- 
beutde, liet toen de vervolgcrs plotscling stijf staan („in de bon¬ 
ding van iemand, die juist een ladder gaat bcstijgen”), zoodat 
-de vervolgde vriend gered was, Ook in andere opzichten hie ip 
hij zijn vrienden vooruit; toen eens een vriend van hem gepakt 
en gezakt naar Mamihaba toog cm den heilige een bezoek te 
brengen, bewerkte deze, natuurUjk van het begin af aan op de 
hoogte van de plannen van den ander, dat de wandelaar, die 
pas na den middag op weg ge.gaan was, nog v66r zonsondergang 
zijn doel bereikte en aldus in zes uur een weg ailegde, waarvoor 
hij in normale omstandigbeden twee etmalen zou noodig gehad 
hebben, — Een klein kunstje was het voor Manuhaba een nooit 
•overwonnen vechthaan den strijd met zijn eigen, nog onge- 
train den haan te laten verliezen, of om zijn zoon, die met het 
plan rondJiep zijn overspelige moeder te krissen, de volvoering 
van zijn plan te beletten, Zoo groot was Manuhaba's macht, 
Hij presteerde echter meer op het gebied der magic, dan op 
■dat der diditkunst, want als werken van zijn hand worden 

3 
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slcchts genoemd de Parwasari, de Tabanansari en da Ball- 
sanghara. Dc beide eerstc gedichten waren susumbungs, snoef- 
liederen, gloriezangcn, an had den be trek king op een expeditie 
tegen Parwaop Lombok, waaraan Manulmba deel had gen onion, 
en waarbij Munang, ecn broer van Tcgeh-Kori cn zelf hour van 
Tabanan, gesncuveld was. A an hot laatstgenoomdc gedicht is 
hot voJgcnde verhaal verbonden. Toen Mnnuhabu. hot vervaar- 
digd had, vurteldcn holdamcs den koning, dat Munuhaba ecu 
gedicht gemaakt had op den ondergang van zija rijk. Bcgrijpe- 
iijkenvijzc was de koning boos, cn c^n van do dames kreeg op- 
dracht Matmhaba uit zijn naam eon standjc to gaan goven. 
Doze legde de dame editor uit, dat zijn lied aan een „keur 
(sanghara) van helden (bali)” gewijd was, volmaakt onschnldig 
dus; de dames hadden ten onrechte den tLtel opgevat als „ onder¬ 
gang (de gewone bateekenis van sanghara) van Bali.” Bevreesd 
voor den priestervloek, liet de koning toen dadclijk zijn excuses 
aan den heilige aanbieden en hem een som van ao.ooo (duiten) 
brengen „om sirih te koopen," welk geld Manuhaba volgetis 
zijn gewoonte dadelijk weer uitgaf voor ecn fccstmaaltijd, 

Minder dan in de fnmilie van Nirartha bled in do faniilic 
Dawuh do dichtkunst in eere, De beiangstelling van Pandc- 
Bh&sa concentreerde zich meer op de politick dan op de studio 
der letteren; het eenige gedicht, dat van hem genoemd wordt 
behalve het hierboven reeds genoemde gedicht tegen Ida Ta- 
laga, bestrijkt dan ook het veld der politick, de Niithamartha, 
die hij schreef, toen hij voor de noodzank geplaatst was uin zijna 
ondanks tot opstand tegen den koning over te gaan. met don 
wissen dood in het vooruitzicht. Zijn zoon Wayahan-Byasama 
antwoordde er op met een bij de Nathamartlia aansluitend ge¬ 
dicht, waarin hij zinspeelde op de verkieselijkheid van het 
sneuvelen op het slagvdd (P. K., TV, 208—309; Pam,, fol. 41a}. 

Nog slechts d£n gedicht wordt behalve de tot dusverre opge- 
somde in de Pamancangah (fol. 66b) vermeld, buiten alle ver¬ 
ba nd met het voorafgaande: de Dalang Samir an a, die (door 
wien?) gedicht werd naar aanleiding van het feit, dat de zoon 
van den adoptiefzoon van ki Suladri tot pungakan van Den- 
Baflcingah verheven werd door koning Di-Made van Gel gel, 
zijn schoonvader (zie hierover beneden, hoofdst. IV). 


Men kan zich nu afvia.gen: wat heeft men aan bovenstaande 
bijzonderheden? Voorop wi] ik stellcn, dat ik deHttcraire gege- 
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vens, die de Famancangah be vat en die ik in het bovenslaande 
heb medegedeeld, hier heb la.ten staan in him entourage van 
anekdoten en wonder verh&Ien om de beoordeeling er van zui- 
verder te doen zijn. Het maakt natnurlijk een groot ver&ohll 
uit, of men zcgt: „De Ana tig Nirartha p de Ender, de Ball sang- 
hara enz, enz. zijn geschreven in den loop van de zestiende eeuvv 
door Nirartha, Dawuh Bale-Agnng, Ida TaMga p Ida Manuhaba 
enz. p Jh of dat men zegt: een cyclus van verhalen en anek¬ 

doten omtrent wonderdoeners nit den ouden tijd komt een op- 
somming Yoorvangediditen r dieaanhen warden toegeschreven. ! 1 
Zander vooroordeei en met een nuchtere beschouwing van de 
beschikbane gegevem meet het hierboven verstrekte maternal 
gewaardeerd worden* Men heeft rich, daarbij te hoeden voor het 
gevaar vart ongemotiveerde minachting van de historische 
txaditiea van volken, wien bronnencribek een onbekende werk- 
zaambeid is p in casu van Javaansche en Bahneesche tradities. 
Ook wannecr we bij sommige verhalen de ervaring hebben op- 
gedaan, dat ze hopeloos bezijden de waarheid zijn, zooals b r v. 
in het geval van de babad-traditie omtrent Java's ouctete ge- 
schiedenis, dan mogen we tocti met generaliseeren en soortge- 
lijke werken van soortgelijke waardestempds voorzifin, Elk 
nieuw gegeven meet op zichzelf beoordeeld worden, waarbij 
niet de traditie moet bewijzen, dat ze juist is, nrnar wij casu 
quo r dat ze onjuist kan zijn of is, WeJ ntoeten we natnurlijk 
algemeene omstandigheden bij onze beoordeeling mee laten 
spreken, tnaar we mogen niet, zooals we bij Westersche bronnen 
zouden doen, de betrouwbaarheid van een fragment a priori 
verwerpen, omdat dezelfde schrijver in een ander fragment 
onjuiste of soms zelfs opzettelijk vervalsdite medededingen 
doet (ten behoove van een litter air effect b.vj. Beze beschou- 
wing is hier wellieht niet overbodig, omdat er onder de lezers 
van bovenstaande verhalen zouden kunnen zijUj wier beoor¬ 
deeling er van bepaald werd door hot totaal in plaats van door 
de details. 

Bij het zkh vormen van een corded over de waarde der hier- 
bo ven medegedeelde litteraire gegevens nit de Famaiicangah 
heeft men aan drie zaken zijn aandacht te wij den: x D aan den 
tijd van vervaardiging p 2 P aan de stof en 3° aan de auteurs. 

i* H Volgens de Pamaficangah bestond er reeds een zekere 
Iitteraire activiteit in GeJgel voor NirartJia J s komst {VVnkir 
PadfelSgan o,a,; zie bierbovcn) > welke zeer belangnjk toenam 
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door Nirartha's invloed en in elk geval bestaan bleef oil tier dc 
twee genera ties, die op die van Nirartha en Dawuh Balc-Agung 
volgden. Om het tijdstip van Nirartha’s kornst op Bali bij be- 
nadering viist te s tel leu, boschikken we over twee gegevens: 

a. hot jaartal van Pandc-Bhasa's dood in Pam., iol. 44a. on 

b, do medcdeeling in cod. 5343 (zie hierboven, ondcr h 3 ft , slot], 
die vermocdclijk j nnger is dan tie Pninuiicangah, dat Nirartha 
naar Bali kwam, omclut hij niets wiide wuten van den op Java 
vddwinnendcn Islam, 

Voor Pandc-Blmsa's dood is hierboven naar a aid tiding van 
de vermelding van de vervaardiging van clc Arjuna Praia bdhu 
reeds opgegeven: omstreeks 1.580 A. D,; dc Pamaiicungah geeft 
de sSngkala Jf sawang funya maflea dewa" = .jrijksgrooten en 
koning zagen er tricst nit” (n.l. wegeits dc gruotc vevliezen, 
waarop Panda's opstand him was komen tc staan); liierin is 
dewa = i r manna = 5 (wegens panea, dat in v.l. 4361 gelcfccil 
wordt), ^unya — o en sawang m,L = 3 , als synoniem van Ja- 
vaansch kaya — evenals, gelijk, dat dc gctalwaordc 3 heeft 
(Ju., Wrdl., s.V-) [wegens Sk. kaya, dat men in dc samciistd- 
fing trikaya (Ju., Wrdl., s.v,; K, B. W,, IT, 313b} kentj; dc 
sengkala levert dan op X503 Caka —1 15S1 A. D. Van tier Tunk 
Icest de sengkalu in margins cod, 4361, p, 31, als 1057; vermoe- 
delijk wordt 1507 bedoeld, maar het is mij nict duidelijk, waar- 
om v, d. Tmik sawang = 7 neemt; in het It, B. W. wordt geeu 
getalwaarde van sawang opgegeven. Herder zou sawang nog 

2 kunnen zijn, wegens anawang, N. J. njawang — zien, aan- 
schouwen = anon (Parar,, p. 341a), of = i, wegens sawang = 
uiterlijk, gedaante = riipa; de resultaten zijn dan 1502 cn 1501 

= 1580 en 1579 A. D.; de afwijkingen zijn, daar het om liet 
cijfer van de eenheid gaat, gelukkig nict belangrijk. In dat jaar 
nu was Byasama, Pande’s oudste zoon, die met hem sneuveldc, 
reeds getreurwd met een dochter van hyang Taluh, hcer van 
SidSmSn, en had bij haar een zdontje. Dawuh Bale-Agung was 
toen dus overgrootvader en zal eer ouder dan jongcr dan 60 
jaar geweest zijn; laat ons zeggen, dat hij van ± 1520 tot kort 
na 1581 geleefd heeft. Hoe oud Dawuh was, toen hij met Nirar¬ 
tha kennis maakte, blijkt met duidelijk; hij had toen editor een 
rlochter, die met Nirartha had kuimen trouwen, als deze gewild 
had. Nirartha schonk ze, zooals we boven reeds gezien hebben, 
tot vromv aan zijn zoon Wayahan-Ler, en de tweede zoon 
(k^tut) van dit cchtpaar, Mannhaba, was ten. tijde van Pande's 
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opstand volwEtssen fvgl. berteden, hoofdstuk IV). Vermoedelijk 
stal dus Nirartha omsfcreeks 1550 A,D. op Bali gekomen zijn, 
en kumien we de boven bedoelde periode van litterair^ aotiviteit 
staDen op van ± *55° t°t ± 1600, tenvijl ze eventueel in haar 
geheei lets vroeger gesteld kan worden. 

De condusie, dat Nirartha omstreeks 1550 naar Bali gekomen 
kan zijn p is heel goed in overmen stemming te brengen met ona 
tweede gegeven, In cod. 5243, foh aa F lezen we; p >WBkasan alah 
wwang ing Yawa mwang ing Majapahit, agama sfilam. Ana 
sira mpu Smaranatha, apujpata Nirartha w&nob, sira angabali, 
awBdi nggEima selam"; in vertaling: pp Ten slotte gingen de lieden 
van Java cn van Majapahit Odder en (kwam) de Islam (op). 
Nu was creen zokere mpu Smaranatha, 00k Nirartha geheeten *); 
cleze kwam naar Bali, omdat hij bang was voor den Islam." 
Dit motief voor Nirartba's eraigratie wordt niet in de Pamaft- 
cangah opgcgeven; blijkbaar hebben we hier te doen met een 
jongere overlevering, waarop 00k de gelijksteUirLg van Smara- 
natba, den uit de Kidtmg Sunda en de Pamantangah bekenden 
huispriester van Ayam-Wuruk, met Nirartba wijst. Toch is 
het niet onmogelijk p dat cod B 5243 inderdaad de juiste reden 
van Nirartba p s komst naar Bali opgeeft, of laat ons liever 
zeggen,, toch een oude traditie weergeeft. AanMding om Pasuru- 
han te verlaten kumien heel goed de aanvallen geweest sijn, 
waaraan dit rijkje omstreeks bet midden van de ifide eeuw 
blootstond van de zijde van bet Mohammedaansche DSmak; 
zoo wordt voor 1546 een beleg van Pasuruhan vermeld, dat 
eohter geen succes had (Krom, Gesch. p p. 463), Dat Nirartba 
00k Blangbangan zou verlaten hebben nit vrees voor den Islam, 
is niet waarschijnlijk p daar pp wij bij den val van het £iwfutisehe 
Balambangan reeds ver in de geschiedenis van den Compagnie- 
tijd zijn" (Krom, Gesch +P p. 464), maar voor deze hernieuwde 
emigratie geeft nu de FamafLcangah dan 00k als reden op een 
twist met den vorst van dat J land. Het is niet ondenkbaa^ 
dat de schrijver van de Pamabeangali opzettelijk de oorzaken 
van de cerste verhuizingen van Nirartha verzwijgt, Het is een 
mogelijkheid naast de hierboven besprokene. 

Een aantal van de gedicbten, die de Pamaftcangab bij 
name noemt en waarvoor we uit dit geschxift als tijd van ver- 
vaardiging de periode van ± 1550 tot Jt I 6 oo of lets vroeger 

1) Eta Swer Uklterkcrkcr lkL mij ten boekje zicn, wairin een wfagJU T-oorkwam, 
VOl^Gdl httwclk Sirt artiri.lthi KEnarlJia's vAtltr was. 
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mecnden te mogen vaststellen, vindt men tcnig in de hand- 
schriftenver/.iLmeling van de Leidschc UniversiteitsbibJiotheck; 
van bijzander belang voor ons docl is cod. 5025 (Ju<, Cat.. I, 
230—231), die ruirn 40 verse hill endc Uedercn be vat, waurondei* 
mj een aantal van de hierboven reeds genoemde gcdichtcn 
tcrugvinden cit die in de incest vcrschillende, zeldzamc tenguhan- 
mnten gedicht zijn, 00k dasirom zeer interest ant. Zen wnrdeu 
we nan hot ullorccrst genoemdc gedicht, <!e Wukir Padflloguii 
van Dawnli Balc-Agung, her in nerd dour No. 7 viui de cot lectin, 
waarvan Jnynboll zcgt: lulungid. in het met nun wukir [xullegun. 
In con goval ids dit bestaan er twee mogclijkheden: of wu Iiubhen 
liier inderdaad te doen met het gedicht. dat in P. It.. IV, 4b 
{Pom., fol. 28a, b) genoemd wovdt, cn dan wordt diutr bedneld 
de lulungid (lyrisch gedicht) zonder bcpaalden naam, maar in 
de versmaat Wukir PadSlSgan, Of de lulungid van cod. 3023(7) 
is ecu under werk, cn in dat geval mo cten wc ons waarschijnlijk 
voorstellen. dat de aanduiding „mctrum: wukir padclegan" 
wil zeggen: ..gedicht in deaelfdc versmaat ala waarin (Dawuli 
J 3 ale-Agting's) Wukir PadSl£gan gcschreven is." Hocwcl we 
voor dit geval er geen bepaalde aanwijzing voor bebben. aan 
welk van de beide mogelijkheden de voorkenr tc geven is, zou 
ik geceigd zijn de lautste aamnemehjker te aditen, omdat ons 
uit P. It,, IV, 165 (Pam,, fol, 37b) een kidung Rangga Uni be- 
kend is, welken naam we tweemaal tcrugvinden in cod. 5025 als 
naam van cen versmaat, n.l. in No, 15 cn No, 20, cn nit P, K., IV, 
49 (Para.. fol, 28b) een kidung RarengCauggu sawilet (sahawUet). 
waarnaast we in cod. 5023(3) een versmaat ltareng Canggn 
wilet hebben (rtiet door Jnynboll opgegeven); in al deze gcvallcn 
heeft het gedicht zelf een anderen naam, De namen dcr metra 
van No, 6, Itfebo Dungkul, cn No, 9. Lagarang. vinden wo terug 
als die van kidungs in P. K.. IV, 166 resp. 50 (LSgarang) (Pam., 
fol. 37b resp, 2&b); in No. 27 vinden we een versmaat Wargasari, 
in Ju,, Cat., I, 250 een kidung Wargasari. Van den naam van 
de versmaat van No, 25, Caruk Wukir Kawi, vinden we do 
stukken elders terug. Caruk in Caruk (A)mrtamasa (P. K,, IV, 
166, 292; Pam., fol. 37b, 45b) en Wukir Kawi als naam van een 
kidung (It. B. W., II. 208b: (w)ukir kawi, nm. v, e. lied door de 
sangjang's gezongen). Ook de kidung Wukir Polaman, die vol- 
gens Paiaraton 24,,, en P, L,, VII, 142 door Jaya-Itatwang 
gemaakt zou zijn tijdem diems gevangenschap, heeft naast zich 
een versmaat van dien naam (volgens de opgave van J. Kunst— 
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C. J. A. Kunst-v. Wc*ly, Be Toonkunst van Bali (Weltevrcden, 
* 9 2 5 h Tab. IV, 15, (l , Vermoedelijk ztjn dus denamen van een 
aantal tfingahan-maten ontieend aan de titels der gedichten, 
waarin ze het eerst gebruikt zijn; verder onderzoek in deze 
materia zou wd van eenig belang zijn, omdit het Ucht kan doen 
vallen op de tot nog toe zoo duisterc geschicdenis der Javaan- 
scho versmaten en him namen, Uit het voorgaande mogen we 
wel reeds concludeeren, dat er nog in vrij recenten tijd tfegahan- 
maten bijgemaakt warden, al waren het slcchts vaiiaties op 
ecn oud gcgeven. 

Keercn wc nu tcrug tot de gedichton, waarvan ons de namen 
in de Pamancangah genoemd worden. Van de werken van 
Dawuh Bale-Agung zijn onsbehalve de hicrboven reeds vermelde 
Wukir PadfilEgan en Rareng Canggu sawilSt nog de Wilfit lna- 
jaura bewaard gebleven (cod. 5025(28)) en da Arjuna Pralabdha, 
niet te vergeten (zie hierboven, begin hoof dat. I). Naast het 
gedicht Jagul tuha komt Jagul a none als naam van een versmaat 
voor (K, B, "W., IV, 428b}; in de Nieuwjavaansche litteratuur 
komt een gedicht DjoegoeJ Mocda voor (Vreede, Cat., p. 343; 
vgl, 339, 372), waarvan de titei doet denken aan dit Jagal 
anom. Of het pupuh sumaguna van P. K., IV, 46 (Pam., fol. 
28b: apupuh sum.) wcrkclijk als eigen naam opgeval kan wor¬ 
den, is niet zeker; in Waseng 25 komt het, volgens H. B. W., 
Ill, 372b, voor als qualificatic van een kidung {= goed metrisch). 

Ook van Nirartha J s werken is ons het een en ander bewaand 
gebleven. Naast de Gugutuk memir vinden we weer gutuk 
menur als naam van een versmaat (IC. B. W M IV, 724b). De 
£ara kusuma en dc Ampik zijn opgenomen in cod. 5023 res P- 
als No. io, 32; over de Ldgarang zie boven. Mahisa langit is 
weer zoowel de naam van een gedicht (Ju,, Cat., I, 278) als 
van een versmaat (K. B. W., IV, 490a, waar verschillende 
schemata er van gegeven worden); opmerkenswaardig is hier 
zeker bij, dat fen gedicht £n versmaat tot de macapat-gruep 
behooren, in overeenstemming dns met het bo von geuite ver- 
moeden. Tot Nirartha s gesdhriften behooren verder de bekeiide 
werken Ahang Nirartha en Usana Bali, twee kakawins, wasiover 
men bijzonderheden vindt bij Ju., Cat,, I, 173—176 en 172— 
173; voor de Usana Bali zie ook hierboven onder Ji i° (Inlei- 
ding}. Van de overige werken van Nirartha, die da PamafLcangah 
opnoemt, heb ik niets teruggevonden; daarentegen mqgen we 
in cod, 5025(37), de Stnavarancana, wel de aan Nirartha's 
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broer Agoka toegescbreven Smararcana of Smamncnna lier- 
kennen. Niet in de opsormning van de Pamaficangah fcomt voor 
cte kidung Manuk-abha (Ju., Cat,, I, 235, II, 500; vgl, 1 ,167 voor 
de kakawin), die blijkens den colophon van cod. 5350 (Ju.Cnt,, 

II, 500) door Nirartha vervaardigd is of althans in 177(3 A, D, 
aan hem toegesclireven word. Verder zou men op den naani af 
kunnen gissen, dat liij de auteur is van do Nirarth&prakrta, 

Ida Talfvga's gediehten Rangga-Uni, Kfibo Dungkul en Carnk 
(a)jnrtamasa zijn hierboven reeds ter sprakc gekomen. Zijn 
TfctSkSn waramarga, Amrtamasa, Wilct sih tali pfigat cn Kara 
Kadura vinden wc terug in cod, 5025, n.l,dc Nos. ig, 20 [indieu 
ten minste niet de kakawin Mrtamasa bedocld wordt, die 
K. B.W,, IV, 536b vermeldt), 41 cn 8, Heel bekend is 00k zijn 
Ender, een Middeljavaansche (Ju., Cat,, 111,79, sub cod. 5345) 
Uilenspiegclvertelling (Ju,, l.c., p, 78—79), Talaga's overige 
werken heb ik nergens teruggevonden, even min als Swabhawa’s 
Duk ing wiku bangSran of ccn van Manuhaba’s werken. Wd 
is nog bekend PSnrie-Bhaiia's Nathamartha, indten we dit work 
althansgelijkmogen stellen aan dc NiithamaMrtha van cod, 3025 
(12), waartegen wel geen bezwaar zal best a an. Het op zichzelf 
staande gedicht Dalang Samirana was blijkbaar nog bekend 
in den tijd van v. d, Ttiuk; hij noemt ten minste in K. B, W., 

III, 328a een gedicht D. Samarana. 

Nu is de taal van doze stukken zuiver Javaansch; die van do 
lyrische stukken van cod, 5023 is een niet gemakkelijk ver- 
staanbare kunsttaal, die slechts door wat nieuwere vortnen 
afwijkt van de taal der Oudjavaansche kakawins. We kunnen 
ons mi ten aanzien van dc cerste twee van de dric hierboven gc- 
stelde punten van onderzoek afvragen: „Is hetgeen de Pain an- 
cangah mededeeit over het vervaardigen van Javaansche 
poSzie op Bali in de periode van ± 1550 tot ^ *6oa in lict al- 
gemeen betrouwbaar? ,J Het antwoord op deze vraag mag m.i. 
stellig „ja J ’ luiden, De argumenten, die voor deze meaning 
kunnen worden aangevoerd, zijn nog niet talrijk, kunnen dat 
00k niet zijn, zoolang het grootste gedeelte van de oudere 
Javaansche litleratuur nog slechts in handschrift toegankelijk 
is, en men voor de litteratuuigcschiedenis belangrijke details 
slechts incidenteel ontmocten, niet system at isch opzoeken 
kan; de catalogi geven nit den aard van de zaak slechts opper- 
vj akkige i nlichti nge n. Maar di e wein ige argumenten , d ie aun te voe- 
ren zijn, zijn dwingend: kakawins alsdcUsanaBali (Mayantaka), 
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die over Balineesche locale geschiedenis handelt, en de Wawat6- 
kan van cod. 3891(2) (Jo., Cat., I, 178—180), die dezelfde 
stof in and ere n vorm be vat, kunnen niet op Java geschreven. 
zijn. En een stnk als deie Wawat&kan kan 00k niet v66r 1350 
A. D. geschreven zijn om zijn inhoud, die voor een groot ge- 
dcalte betrekking heeft op gebeurtenissen na den val van GelgeL, 
na 1650 dus. Ook onze Pamancangah, waarvan de kidung- 
redactic slechts hier en daar Ealinismen vertoont, dateert om 
dezdfdc reden van na 1650. Wannecr nu op Bali na 1650 nog 
Javaanache werken geschreven zijn, dan is dat a fortiori mogelijk 
voor dc periods van 1550 tot 1600. 

3°. Omtrcnt het derdc der hierboven genoemde punten kan 
ik kort zijn, In het algemecn is de Javaansche litteratuur, met 
uitzon dering der oudste kakawms, nogal onpersoonlijk, als 
litteratuur van een tijd, waarin de persoon van minder belang 
was dan de gemeenschap, als Middeleeuwsche litterateur. 
Wanneer daarom een groep gedichten zeer positief op naam van 
enkele personen gesteld wordt, verdient die mededeeling op 
zichzelf reeds geloof.omdat men dan blijkbaar eenbijzonderheid 
mee wil deelen, Het in de Pamancangiih aim Nirartha toegekende 
auteurschap van de Ahang Nirartha en van de Usana BaJi 
wordt uitdrukkeiijk bevestigd door deze geschriften zclf; in de 
Usana Bali noemt de schrijver zich Nirarthaka, in de Aiiang 
Nirartha Nilarta (K, B. W., I, 521; Ju., Cat., I, 173, waar men 
in plaats van pag. 21 leze: pag. 521). Van den anderen kant 
is het natuurlijk wel mogelijk, dat later een aantal gedichten 
gesteld zijn op naam van iemand, die zich reeds beroemdheid 
als dichter verworven had. We kuimen, gcloof ik, de juistheid 
van de medededingen van de Pamahcangah betreffende het 
auteurschap van bovengenoemde gedichten wel aanvaarden, 
zoo Jang niets op het tegendeel wijst. Deze kwestie is trouwens 
veel meet van ondergeschikt beiang dan bet onder 1°. en 2°. 
behandclde, 

Gelgcl zal in deze periode van 1550 tot 1600 'waarschijnlijk 
wel het centrum der litteraire wetkzaambeden geweest zijn; 
maar daarover ontbreken gegevens. 

Met het afbakenen van deze periode van 1550 tot 1600 wil 
geenszins bedoeld worden, dat de jaren 1550 cn 1600 grens- 
jaren zijn, doch slcchts, dat wc op grond van de gegevens in de 
Pamafieangah dien tijd een bloeiperiode kunnen noemen, Dat 
we ook na 1600 beoefening der Javaansche letteren op Bali 
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hebben, blijkt uit het bestaan van de kakawin WawatSkan en 
de PamaflCangah, en in ruimercn zin nit vele colophons, die 
jaren in de 17de en x8de eeuw vennelden in datums van afachrij- 
ving van talrijke werken. Of we 00k v66r 1550 litteraire nctivi- 
tdt aan kunnen nemen, en hoe fang y66t 1550, is eon vraag, 
die nict zoo gcmakkehjk te heantwoordcn is en die namv samen- 
hangt mot de vraag, van wamieer de Javaansche kolonisatie 
op Bali dateert. De beantwoording van deze vraag hoort met 
in dit hoafdstuk thuis; zie hieiover hoofdstuk IV. Maar wel 
kan hicr reeds aangestipt words o, dat we voomamelijk met twee 
opvattingen rekening hebben te houdem a* de Europcesehc 
opvatting, zooals dese laatstelijk nog tot uiting is gckomen 
in Dr. N, J. Krom's Hindoe-Javaansche Geschiedcnis (VGra- 
venhage, 1926), dat de toencmeiide madit van den Islim in hot 
ksrngebied van het Majapahitsche rijk de aanhangers van het 
in het nauw gebrachte Hindu-Javanisme, speciaal ,jdc tradi- 
tioneele dragers der Javaansche beschavlng”, genood^aakt 
heeft tot uitwijking Oostwaarts met Bali ais definitief toevluchts- 
oord, wsiar echter ^een sterke 211 strooming. + , reeds in het be¬ 
gin van de zestiende eeuw (moet) gekomen zijn” (Krom^ Gesdi., 
p, 463, 464, en p r sol- —210 van het op p. 464, noot I, vernteldo 
Het oude Java en zijn kunst, Haarlem, 1923) ; 2 g de Balince- 
sche opvatting, zooals deze tot uiting komt in him historische 
tradities, dat de Javaansche kolonisatie reeds plants gevonden 
heeit in het bloeitijdperk van Majapahit tijdens de regeering 
van Ayam-Wuruk. Op het belang van deze kwestie voor de 
Javaansche littcratuurgeschiedenis moge hiar nog even de aan- 
dacht gevestigd warden. 

Ad De iaatste berichten omtrent de beaefening der let- 
terkunde op Java hebben we uit den bloeitijd van Majapahit; uit 
1365 hebben we de Nagarakrtiigama, waarin nog verschilbnde 
andere werken van Prapahca en van eenigen van, zijn tijdge- 
nooten vermeld worden, en uit ongeveer denzelfdan tijd de beide 
werken van Tantular, Ar]unawijaya en Purusadaganta [vgL 
Krom f Gesch., p. 420). Prapahca vermeldt voor zijn tijd het 
vervaardigen van floka's, wacawacans (Kern: ieesstukken; Kromr 
proza), prafisti's (lofdichten, ook stotra’a genoemd) en gita's 
(Jiederen) in Nag., XCIII, 2, en van kakawins en kidungs in 
Nag, p XCIV, 4. Voor de volgende periode hebben we alleen de 
mededeeling in het Chronologisch Overzicht in de Pararaton- 
editie, p, 246, 247: 1419 en 1433 A. D,, handschriften van de 
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tuurgesdiiedenis van Java niets, totdat de eerste geschriften 
van ] let Mohammedaansche tijdvak vershhijnen, het boek van 
Bonnng, uitgcgeven door B. J. 0 . Schneke (Leidsche diss.; 
Utrecht, 1916], en de tekst van Gunning-Kraemer, uitgegeven 
door J. G, H, Gunning (Leidsche diss.; Leiden, 1881), veitaald 
en besprokcn door H, Kraemer (Leidsche diss.; Leiden, 1921). 
Verdcr lict origincel van dc Niti. Srocti, dat op naam^van Pange- 
vau Kiitaiig-Gayam staat en uit Jav. jaar 1513 (= eind iddc 
ceuw A, D.) dateert (sie Vrecde, Cat,, p. 271). Misscliien be- 
Itoorcn hiortoc 00k de z.g, Soelocks, die de JavaanscJie traditie 
op naaiti van de Wall's stelt. Florissant zal het letterkundige 
Icven op Java in de vijftiende eeuw, de periodc van het onver- 
wachte, snelle vervsil van Majapahit, niet gewecst zijn; daarvoor 
zal de politieke beroering te groot geweest zijn. Volgcns de eer- 
ste van dc bade bovengenoemde opvattingen nemen dan de 
uitwijkende of vluehtende Hindu-Javanen tusschen J1500 en 
1525 bun geestelijk bezit mee naar den Oosthoek en naar Bali; 
op Bali ontwaakt kort daarop de belangstelling voor de pas 
ingevoerde letterkundigc schatten en omstreeks 1550, wellicht 
lets vrocger, vinden we er, naar boven vastgesteld is, een inters 
sieve wcrkzaamheid op litterair gebied. Dat kan. Men kan zich 
verbazen over het feit, dat dan in zoo korten tijd Javaansch 
verval tot Balineesclien bloei geworden is, men kan zich af- 
vragen, hoe ter wereld het toch mogelijk is, dat in de kortc 
periode van 1525 tot 1600 die geweldige kloof tusschen Gud- 
javaansche en Nieuwj avaansche letterkunde en liistorische 
traditie ontstaan kan zijn, hoewel we todi weten, dat de zes- 
tiende eeuw voor de geschiedeuis van Java niet veel rumoeriger 
geweest is dan dc vijftiende, over het gehcel genomen, en dat 
het den Muslims niet aan adaptatievermogen outbroken heeft 
(Krom, Gesch., p, 451, 432), men kan het ten slotte vreerad 
vinden, dat van de Damar-Woelan-historie, die volgens Brandes’ 
opvatting (Parar,, p, r8i sqq.) op de ParSgrSg, den grooten oor^ 
log tusschen Majapahit en het rijk van Wtrabhumi (1403—1406), 
teruggaat, en in elk geval zuiverdaat-Majapahitsche tradities 
be vat, geen spoor in de oudere Balineesclie gcseb ied verhalen 

1 ) Harukcbrifiisa van beE Batuviauch Genno^-chap; Sn do efcrslc Pjnaratomjcillk 
wjidt vormfildi dm eg ult da Prism gun zijn, IVc I*etcii Lderuh natuurlijk cerJets van 
dt veL'spre^Ung d-er OndjavaaiLSdic [ittorataurpEOdueleu dan van bet jaar van ver 
v;ap3iglnE van dit walk. Oak tie Leidsche eclectic bcx.it a an exempli venrtoede-iljk 
ecu eopk van tier beitte BaUvimwclw cxempLiTen (cod, 4463; >. P C*L p TI * ■■ 
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gevonden wordt (naa,r v. d. Tuuk in K. B. W. p II P 517b, mec- 
deelt, h deze roman pas in zeer rccenten tijd van Java naar 
BaJi gekcmen) p maar men kan mettemin da mogelijkheicl van 
de sub i c genoemde opvatting aanvaarden, Maar Jaat om mi 
e£ns uitgaan van de tweede opvatting, die van de Balmeesche 
traditie. 

Ad 2 0 , In den blocitijd van het Majapahitsclic rijk vestigt 
zich een koIonic van Majapahitschc Javane 11 on dor Iciding: van 
een aantal rijksgrootcn op Bali, dat wcl reeds ceuwcnlang den 
invlocd van do Hindu-cultuiir ondergfian had en voortdurond 
met Java in contact geweest was, herhaaldelijk zcIIs deel uit- 
gemaakt had van een Javaansch rijk h inaar niettemin ecn eigen 
bestaan gevoerd had, De kider van de kolonte p de Jieer van 
Kapakisan. nit het Kadirische afkomstig, stidit een kraton in 
Samprangan, wdke later door dien van Gdgel in bdangrijkheid 
overtroifen wordt. Zoowd de Jieer van Samprangan als die van 
Gelgel bhjffc den koning van Majapahit a!s opperheer huldigen, 
De kraton van GeJgcJ is ingericht naar Majapahitsch model; de 
rijksgrooten zijn trot sell op hun Javaansdic afkomst, Gelgcl 
wordt een centrum van javanisccrenden invlocd op Bali. Wat 
spreekt meer vanzelf, dan dat hier 00 k de littcrairc traditics hoog 
gehouden worden? Moge de kolonie al zdf den invloed van de 
Ealineesche omgeving gaan gcvoelcn., in de gedichten hand¬ 
le aaft men zooveel men kan de taal van het moederiand. — A Is 
we doze voorsteiling van hot verloop der dingen aanvaarden, 
wordt ons veel duidelijker. Op Bali kon zich do Javaanschc 
ietterkunde reeds in do vijftiendc ceuw rustiger dan op Java 
self ontwikkden ondor het veiligo bestuur van de vor&ten 
van Gelgd; naarmate Java aan beteekenis verioor p won Bali 
automatisch aan bdang voor de beoefening der Javaansche 
Jetteren, cn vermoedelijk sal na 1450 het zwaartepunt wel in 
Bali gelegen hebben, Nieuws bracht de Balineeschc aidceling 
niet; naar wij uit de NagarairtSgama vernamen, bestonden 
alle bekende genres van Qudjavaatische litteratuur reeds in 
Majapahit in de dagen van Prapanca. Maar vermoedebjk zal 
op Bah veel inter belangstdling geschonken zijn aan de kidungs 
dan in Majapahit Iict geval was. In Majapahit werden deze 
Jitterattiurproductcn op den achtergrond gedrongen door de 
kakawins (vgl. Pigeaad, dies., p r 238); de Mpu's, die ambtshalve 
reeds Iret Hindu-element in de Hindu-Javaansche samenkvmg 
protegeerden cn dus den Iiinduschen kakawins de voorkcur 
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given haven de Javaansche kidungs — alle bekende kakawin- 
auteurs zij n mpu J s — p bekleedden in MajapaJut een a anz ien lij kc 
pcsitie. Men krijgt echter den indruk, dat in Gdgel meer de 
ri drier stand op den voorgrond trad. Bracht dat een verhoogde 
belangstdling voor de lidderromaus, de Paftjiverhakn, met fcich 
mec? Was de manguri* die r zooals we hierboven reeds zagen, 
ook in do Nagarakrtagama (XCI P a) met kidungs in verbarid 
gebracht wordt p spedaal kidung-dichter, in tegcnstelling metde 
mpu’s? Vrageib die voorloopig wel vragen sullen Mjvcn, 

Tenvijl zidi op Bali dus de Javaansche letteren msQg ont- 
wikkdden, speciaal bcociend door den mango ri, tot in het mid¬ 
den van de zestiende ceuw ongcveer Nirortha ze nog tot hooger 
vlucht bracht, kwijnden ze op Java. Wat op Bali gedijde* ver- 
word op Java H Hot proces van omvormingj wanrvan de Nieuw- 
javaansche letterkunde en historische traditie het resultaat 
gewarden £ijn P began dadelijk nadat het Majapahitsche rijk zijn 
hoogtepunt overschreden had; de kloof gaapt met tusscheu 
1525 en i6oo p maar tnsschen 1389 en 1600; het Nieuwjavaansche 
e lament wortclt niet in den DSmakschen en Pajangsclien over- 
gangstijd, maar in de vervalperiode van Majapahit, Toen de 
dtiisterms, die over deze periode (van 1389 tot 1600 n.l.) van 
de Javaansche afdceling der Javaansche litteratuurgeschiedenis 
hangt, opklaardc, bezat deze den Damar-Woclan-roman, ge~ 
borers en gegroeid na het zelfstandig vvorden dor BaHneesche 
a f dealing en dus op Bali niet bekertd, maar Tims er daarentegen 
een groote hoe ved held van het oude Utteratiiuibezit verdTYeneru 

Aanvaarden wo de tweede der beide hierboven als mogelijk- 
heden gegeveu opvattingen, dan localiseeren we daarmee de 
z.g. Middeljavaansche litteratuur, voor zoover ze met reeds be- 
hoort tot het eerste gedeelte van den Majapahitschen tijd 
(uiterlijk tot 1389), op Bali. En mijns inztens verdient de tweede 
opvatting p waartegen cigenlijk niets p]eit p stellig do voorkeur 
boven de cerste. 

Dat de Middeljavaansche liistorische geschriften op Bali 
vetvaardigd zijn, is wel niet twijiel&chtig. De Rangga Lawe, 
die vermoedelijk 66 n der oudste is p omdat er heel weinig Balb 
nismen in voorkomen, dateert van 1465 £< = 1543 A. D. p dus 
ongeveer uit de Gelgelsche bloeiperiode; als Balinisme geeft het 
K. B. W, p III, 710b, het gebruik van mramaga in plaats van am- 
baramSrga (dat als anrwbaramarga opgevat was; het wegvallen 
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der media is een eigertaardigheid van de Balincesche genasa- 
l ecrde werkwoordsvormen). Voor Balinismen in Kidung Sun da 
B zie men K. B. W. p III, 252b, IV, 1022b, on bier en daar in 
mijn tekstuitgave, speciaal in Zang III; Kidung Sunda A is 
vrij van Balinismen en wellicht ouder dan de Rangga Lawe. 
Over de Pamaftcangaii is hierboven reeds gesprokcn. De bcide 
prozji-Usana's vertoonen reeds veel sterkcren Balinecsclien in- 
vloed. Hot is duidclijk, dat er, omdat deze stukketi op Bali 
pas ontstaan zijn, geen direct vcrbailtl met de latere Javaanscbc 
historische traditie bestaat. Daar 00k indirect verba 11 d slechta 
in details aan te wijaen is, ligt bet vermoeden voor de hand, 
dat de sto£, die in doze stukken verwerkt is en die natuurlijk 
niet uit da lucht is komen vallen, geput is uit de Ealineescbc 
historische traditie, die door de Javaansche kolonisten In den 
bloeitijd van Majapahit op Bali gebracht is. Dit nader aan te 
toonen is bet doel der volgende booMstukken 1 ), 

1) Hal in dit hoafdstuk bonutto mnltrinal v.in 0* E-eidscbc IJnJvemtelEsbLEjHo- 

thebk iw geeiisaJns vaHedifi, voge 1 tict cl-csel Ukt w el voLdoendn. To oorcloolcin 

liflnr dc Wlifsrdsvodfi iJjst in ThIjeE IV van hot tp p. KcrtOcmdc JSe Tomf- 

kunat van (L5alI lp I* do toll o elk van bet Uauvlaasch Genoocychjip up dit uobiad 
hdDUgrljk^r; Wo vision in doze Eijst nap vorHchEHcildEt van tic En de ] h XL e 11:iLie j n^lik 
gtoncmde wertan Inrug. 
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PAfiJI mj AYAKRAHA 

Be in de Inleiding onder d genoemde Pararaton-kidimg (p r 10) 
behocft hicr niet apart besproken te worden; zooals juynboll 
(Cat., l r 259) reeds opmcrkte, wykt het gcdicht niet nqemens- 
waardig van den door Braudes gcpubliceerdcn prozatekst si. 
Anders is bet gesteld met dc onder e en f x° genoemde dubbel- 
kidling; hoewcl dc inhoud cr van ons in hoofdz&ak uit de Para- 
raton bekend is d verdient het gcdicht juist om datgene, waarin 
het afwijkt van de Pararaton, onae aandacht Daar de inhoud 
van dit laatste werk, na al wat er in de laatste jaren over ge* 
schreven genoegz&am bekend is, en de historisehe gege veils 
er uit nog onlangs het voorwerp zijn geweest van een uitgebreid 
critisch onderzoek van Dr. K. J. Krom in £ijn Hindoe-Javaan- 
sche geschiedenisj zal in dit hoofdstuk uitsluitg&d over de$e 
afwijkingen gchanddd worden; zij zijn van tweeerlei aard; 
d^tailvcrschillen en romantische uitweidingen. Die stukken uit 
de kidungj die van den prozatekst all een door hun grooterc uit- 
voerigheid verschillen, zullcn hier sledits ter sprake komen, 
voor zoover het ter ilhistratie van de afwijkingen dienstig is. 
Ten slotte zal op grond van de geconstateerde eigenaardigheden 
van de kidung de kwesfie van de verliouding van Pararaton 
en Pafiji-Wijayakrama aan de orde zijn en zullen wij onsmoeten 
afvragen, of de oordeelvellingen over dit werk van Kern (V.G., 
IX, 19B) en van Brandes (P&rar., p. 8* en de noten aldaar r 
137 en noot 2—4 aldaar) en de mededeel ingen van van dcr 
Tuuk (KBW. a I t rma. HI, 710) al dan niet gecorrigeerd moeten 
worden, Voor dc geschiedenis vergelijke men Krom, Gesch., 
p r 324—360. 

Nadat de dichter het traditioneeie begin gemaakten zijn werk 
gedateerd hceft — 13 panglong van de 5de maand, 1465 £. —, 
begin! Ixij dadeiijk in strophe 2 met hefzelfde verhaal, dat we 
lezen in hoofdstuk V van de Pararaton; in TmnapEl regeorde 
een jongj dapper vorst, die als prins Krtanagara geheeten had 
en mi als vorst £iwa- Buddha heette. Hij had twee jongtre zus- 



ters 1 ), die tot echtgenooten bestemd waren van zijn jongeren 
neef (ari mindon), radon Wijaya, 's Konings wijze patih, Mpu 
Hagan atha had, omdat zijn raadgevingen steeds in den wind 
warden goslagen, zijrt ambt neergelegd, waarop de koning hem 
vervangen had door Kcbo-AuSngah on Panji-Angriigrmi H ) r Van 
Ciwa-Buddha wordt vertcld, dat liij den kalana Bh&ysngkara 
(Parar. Bhaya) overwon, on met Jaya-Katong in vijandschap 
lecfde 3 ); van den hiatstcn duchtte hi) cchter geen gevaar. Voor 
dat gevaar zorgdu cchter tegen alio verwuchting in WirarSija, 
dc adhipati van Sumfinup (sic!}, op Oost-Madhura, die Jaya- 
Katong tegen Krtanagara opstookte. Jaya-Katong stuvude do 
siechte troepen over den Noordelijken weg op dc vijandclijko 
hoofdstad af; zij stonden onder bevel van Jaran-Guyang, wiens 
manta's waren: Bango-Dotog, KSbo-Prutung, Pehcok-Sahang, 
Liking-Kangknng, Kampinis {Ampin is, Pin is}, Kandaga on 
Durga, De Zuider troepen, die onder bevel van patih Mundarang 
stonden, vormden hot cigenlijke leger; hiertoc bchoorden do 
mantri’s Bungalan, Wilalungan, Siluman, JcrSng (ook Jring?), 
Kanigara, Caluk, TSki, Taluktak, Sapati (= Mahisdntaka?}, 
Bowong, Mudot, Parung-Sari, Drawalika, GCbog-liasah, Lobar, 
Kala-Limpung, Bhuta-WHis, Gubar- (Bubar-)Balfcnan, Jalwk- 
Kateng(g)eng of Jalak-A{n)dingding, Mayang, SSroi, Palana, 
Lengsong, Pasting, Wira-Janur of Janur-Wira, Sunti, Wirada, 
Bete, Sumbi, Bangbung, Wa waiting cn Kala-MufiEng. In plaats 
van deze lijst geeft de Pararaton {19,17} slcdvts dc tinmen Kebo- 

1) D<j Paruratfln (ip. a) sptofkt van twee rtnehtee*; voor tic juhfr vprlHHttltartMi 
ile Nttj.p \LVl. Jt>aar PjLraraCon cn R. L, wat hpt nantnl flier prliipcnKiii hoi ft ft 
vQmtan te^CHOver flit van do 3 & dc rtfwljkenrtij nictlcdpctJiip hi <lc 

b^trcffcnrlc dc fairtilJcverlLDucIJnj" dcs tc o|n^ r -.T]]£>iiiLc-L 1 . Hct h\ erhter mo^dljk cn 

R- L r tctov*rccrL*temming tc hrarafcn -naaat detail ngari vtm R. L., ] d jstnjUde variant 
mari, dat utt Sk- ktinktrl =■ (imlTLgajEtoclitorj primes. vcrkorS zrn. kimneu rijrw Men 
vindt 0 it martnJot in bat K.U,W. t (ttaar ctGzfl mnninr van arkorten JiC^ tfewoon. 

ta) Parar., I 0 h „ spreokt van gin an gen denJKl H£bo-T£ngab Sni n y n.paAjy Anflaiii; 
uJt.de vertalfng bl^kt, dat Branded Esiar a an peE&cou dhrht (vf[L Kr&m. ji. 

3 26). Vcrderap f i&, llp t ,} word t werte kE, dat Hpftilj y Anfim i da t ro ci^cn, d jc n a ar Sumatra 
tfQJcktu, t&t Tuban bcBaEoiddc,, tjR te Majppabit tfen konin^ icldrar Ret ctcn p cn {1^11) 
<tat Kfibo-T^n^Ltls t?p de manhunturtncuvcEdc. Dc cuncLusic, dieirien, n kiinncri tftkkdl 
ult Iwt gebrtufc van sang in iR Ff| en ujt de veEgddJiefirie aanduldlnjtni&t IC.-T> cn ap, 
A. p n,]. d.iL w& hiar met twee peraDFLCsl tc doetl hebEhcn F won]E bevosL[gd dfK>r R, L., I, 0 * 
vuaarkarvra = ?n p t@ zamon met, de befde HBiaen scliaiilt. in da R P L.EuIilan Nc Etamen 
K&bo-Angngiib (ook Fnr. p Hp Mi v,l. D} cn ap, AnfTfj?ini f ^-infVOor mCti '3 r t mssi nok 
Rng* (l a j9]f- 

3} Uit <!q lozEnef vnti I h ra vaEt op ic mikm p dat v. tL Tuck's vertaJinjr {Darfli 1 .. g). 
7ij p HODt 4} dc vQQr keuir vervEE^t boven Rratutw 1 pt bctfltwi2saliEiB' 1 . In 
roCon*eLri wordt htj dart ook vijarad Eenoeirutl Daaraai!: verandertook Kflana^arn 1 ? Op- 
irtOrkin^Ln Jt> r , pP oiets. ZIe riOg bterbe oeden, 
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Muiidarang, Bowong en Pudot (R. L.: MudotJ 1 ) r Toon Krtana- 
garacr eindelijk van overt mg d was, dat hij wcrkdij k aangevailen 
word en dat or langs de Noorddijke route een leger in aantocht 
was, dat thans in MSmSling zich bevond, stuurde hij een leger 
tegcn dien vijand uit o rider bevel van Wijaya, wien toegevoegd 
werden dc mantri's Bauak-Kapuk, Sora, Gajah-Pagon, Medang, 
Dangdi, M&hisa-Wagai, Nambi, ICapEtgngan, Wirota, Wiragati 
eu Pamandana. Deze lijst wijkt cenigsxins af van die, welke 
Parar., 19, 1# sqq, geeft. Laten we bet Aiyadhikara, dat Jonker, 
naar mij voorkorat terecht, niet als eigennaam beschouwt, ter 
zijdc, dan versckillcn R, L. en Pararaton nog in de voJgende bij" 
zouderheden: PEdang beet bier MSdang, Petenghier Kapetfingan, 
Wirot hicr Wirota; Mahisa-Wagal, WTragati en Painandana 
wordcn in de Pararaton nict genocmd in dit verb and; in de R, L. 
ontbreekt dc naam van r&ngga Laws en 00k de roededeeling, 
dat Nambi Wiraraj&'s zoon was. Vooral deze laatste versdullen 
zijn van belang; Lawe treed t in de R. L. pas veel later op (VI, 7), 
eti hij, niet Nambi, is er Wlraraja's zoon a ). 

Het verloop der gebeurtenissen wordt in de R. L. in het alge- 
meen juist zoo beschreven als in de Pararaton, doch de satnen- 
bang is beter; of liever gezegd, door de grootere uitvoerigheid 
van de kidung is het gcmabkeJijker den samenhang der in de 
Pararaton te beknopt beschreven gebeurtenissen te ver&taan. 
Het Pararaton-verhaal wint daardoor wel niet aan historische 
waarde,miaar verliest in eikgeval grootendeds zijn karakter van 
ongerijmdheid, waarop Krom, Gesch., p. 348, nog onlangs gt- 
wezen heeft. Volgens de R. L. had Wijaya's aanval op de troe- 
pen, die zidi te Mcmeling bevonden, vollcdig succes; de toch 
reeds niet talrijke troepen van het Dahasche Noorderleger werdert 
deeh gedood, dcels ddinitief op de vlucht gestagen. Dc panga¬ 
las an, die Wijaya bet bcricht kwam brengen van de overwinning 
van het vijandelijke Zuiderleger en van de gevolgen daarvan, 
vond hem dan 00k met zijn troepen rustig onder het lommer 
van de boomen zitten om vcrkoeling te vinden na den verbitten 
strijd. Toen Wijaya na kort beraad besloot een poging tc wagen 
■om den vijand uit het Zuiden utt den veroverden kraton te ver- 
jagen, had hij geen vijand meer in den rug te vreezen, want zij 


1) .Men vlndt dit lijatjo, zij ]i; t Dn vollcili; sn n let zondtc fouleil, tcrugin FrJederiicJi's 
Voorluopfg Versing, IT, it; dc Lx; scliOuw'Lrt gun, die ef daar mu vastgeknoopl Worden, 
jtsuncrmict opde R. L. 

a) Vgl. Parar., p. flj, uoot 3, 


4 
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waren J ,vcrjftagd J uit elkaar gcslagen, en die nict gesneuveld 
waren, haddcn geen lust (geen fut) mcer om stand tc houden en 
nog eens een aanval te wagen" (I, 27). Deze aanval van Wijaya 
wcrd echter, zoo ah 00 k de Pararaton vertclt, afgeslagen en 
KSbo-Mundarang achtcrvolgde Wijaya, maar gaf, als kcurig 
Javaan uit do hoogstc stun den, de voorkeur er aau dc aditcr- 
volging op te geven, toon hij vol moddcr was gcraakt in den 
strijd op den sawah. Dadciijk na hct gcvccht op den sawah be- 
raadslangden Wijaya cn zijn gczellcn, wat him tlians te doeii 
stond x ), Sora stclde voor nu van dc gnnstige gclegenhcid gc- 
bruilc te maken en nog cens tot den aanval op den kratou over 
te gaan, daar de Dahancczen stcllig nict zouden vcrwachhui, 
dat Wijaya in zijn vrij benardc omstandigheden toch hct offen- 
sief zou netnen; mocht oek deze aanval geen succes opleveren, 
dan zou het 's nachts nog eens gedaan knnncn worden. Sam 
had juist gezien; de Dahasche troepen amusccrden zich op hct 
kratonterrein en liar]den in den roes van hun overwinning zelfs 
niet den minsten maatnegd getroffen te hunner bcvcitjging. 
Wij ayah aanval Jradecrst succes; Gfibog-Basali, Lobar. Bimgalan, 
Lengsong, Jritig, Siluman, Taluktak cn Pasung sneuvclden. 
Andqre Dahasche mantri's, die zich op de manguntur bevon- 
den, sudden te hulp onder Mundarang; 00k zij kregen het zwaar 
te verduren, Mundarang streed met den moed van de wanhoop, 
want, zoo zegt R, L., I, 72, het was modltjk voor hem zich {uit 
den ltraton) terug tc trekben, omdat hij daar nog zockon moest 
naar de sieraden van dc bcidc TumapSlsche prinscssen, die zij 
ge van gen genomen hadden, De naval lende nacht was Munda- 
rang’s bondgeiioot, cn Wijaya moest zich onverrichtcr zakc 


l) Men frtOet fl* PflmfntOn-EEiadedEolsngov'or Wljttyn' 5 i VcrdoftEiflg Vr,N kteedirt^liEk- 

konntat aus&rtoux narrien, Hot is Mas vast* trek; in tie kldunm datetn toning of prins 
voor tien strljcl nan jtl-fn gEEellen klecd in gsSyfckes] uikhelt- Well Job L RlDgon wo or ecu 
oudfrCdmmonJftJn iten, w^artmoa bcdocM werd ten synipnthisclu: liandoLlng te vnmiclr 
ten" met do door den ksn In R godragen klemn een cleod van rsjn magiRohc kraoht op zijfii 
magisDh-z.wakk'Cxc goacLEen over to broil gtn;in da kiduftg^ la hot Debtor Cert vOLielig ecu 
^McticnkJn (nEcufte?') ktotidlnpEukkcn gewonlen tor bekwning van gebjoken trouw on 
tOfgOEegdo 3ml p L WE] nyn ([ficlt hiev du* oak kEccdlEi^tukken left, omtlaE dcit or iiu cen. 
mail by hoort volfien* dm sctidijivcr j F iIJod hot lORtlcritngc van do nioiletlotHrig’ voor 
Wjjftyo^osnssancEtg-hDftoiL nteteenfi £mppoerL U(tric DitElti!celtnR;(Eat hij nnn oEk van 
zija ; jgjiitllon COR EaildEllgjm girjnpslug gafj voZgl. dot hot in rlo vcrtaJlng iiEKSdsc-n 
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terugtnekfcen. Begtijpel ij kerwijze waxen thaiis de Dahaneezen 
bctar op hun qui vive; de trocpen warden gestation neerd buiten 
den kratoiij dock rdel ver weg, op de jajba larangan (I, 73) eri 
Janur, die den wachtdicnst organiseerde, verdcelde ze over een 
nantal wachtposteu van elk duizend man, Allen kregen bevel 
scherpop den vijand te let ten. Toon Wijaya in het holle van dan 
niiclit opnieuw wilde asmvalien, inaakte IfapCtSngan daarom 
cerst den waakzarDeii vijand onsdiadelijk door een slaap-mantra 
(1, 75, sislrop aji}, tin door dc kracht vande mantra £n door him 
grooto vermoeidheid (sic J I, 76} vieten daarop de D&hasche tree- 
pen in een dicpciislaap. Wijaya ovcrviel hen en doodde er veleti; 
zij, die door het rumoer wakker geworden wanen, konden zich 
tcngevolge van de betoovering niet bewegen. Ten slotte begreep 
46 i van hen, Sunti, wat er aan de hand was, waarop hij door 
a aide met de hand op te scheppcn en ze over <le Dahasche 
troepen uit te streoien den ban brak. in het donker wend toen 
een felJe strijd gest reden, waarbij aan Wijaya’s kant WJragati 
viel, — N11 had de oudste van de beide prinsessen, die gevai> 
kelijk weggeleid louden warden, zjch we ten te verstoppen 
(tijdens de verwarring van den eersten aanval? T )) en was achter- 
gebleveii (I, 83 : asSnetan akati). Toen Wijaya zijn nachtelijken 
aanval ondemam, be von d zij zich achter de Dahasche wacht- 
postenlinic niet vor van eon vuur, waaraan sich de algeloste 
soldaten warmden. Wijaya was na den gelukteti overval door de 
vijandelijke linie been gedrongen, eti kwam met zijn troep toe- 
valligenvijze bij datzelfdc vuur terecht, maar daar de mannen 
bij het vuur blijlrbaar niet wisten, wat er gebeurd was — JR, L,, 
I, 64: sincngguh catru kari = men dacht, dat hij een achter- 
gebleven vijand was —, kwam het niet tot vediten. Bij het 
schijnsel van het toen juist oplaaiende vuur zag Wijaya Oliver- 
wachts de prinses, die zich daar schuilhicld, en nam haar natuui- 
lijk dadelijfc mee. Uitermate verheugd over dit toevalligc buiten- 
kansje stelde Wijaya aan Sora voor nog eon aanval te ondcr- 
nemen in de hoop, dat 00k dc jongste prinses op die manier ge- 
vonden zou worden, maar Sora raadde hem aan lie ver ongemerkt 
zich tcrug te trekken en ziohzelf en de prinses in veiliglieid te 
brengen. Wijaya volgde dezen ra&d op en den geheelen nacht 
lie pen ze door in Noordelijkc r ichting. 

Men ziet,dat dit verhaal, hoe romantisch 00k door detallooze 

1} D3t is o ok Junto's opvaLLhipi zic til, 85, ncoi 4, 
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toevalligheden en hoe vcr verwijderd ook van dc wcrkdijkheid, 
die-we uit de oorkonde van 1316 £. kcnnen, tochopzichzelf nict 
200 dwaas is, 

Leggen we nu hiernaast het Pararaton- verhaal, dan sden we, 
dat daar eigen lijk precies hetzclfde vertcld wordt, maar onhandig, 
vcrward cn onvollcdig; hicr wordt in enkelc w o o r- 
d e n dc i n h o u d v ei n eon uitgebrcidcr vcr- 
h a a 1 woergegeven. Voorde details van den Pararaton- 
tekst on aijn v or tilling door Braudes naar de noot verwijzcnd, 
kunnen wc liior in het oJgcmcen dit opmerken: Kn den strijd 
op den sawah trokken, ook volgcns do Pararaton, KESbo-Munda- 
rang cn de zijnen naar den veroverden kraton terug. Daar 
werden ze door Wijaya op Sora's raad aangevallcn, maar doze 
aanvaJ had door het invallen van de duisternis geen volledig 
succcs, De Dahaneezen legerden zich in kuwu's (vlak bij don 
kraton); in hun slaap werden zij door Wijaya opnicuw aange- 
vallen. Op zijn aanvalstocht vond Wijaya toevallig dc oudste 
prinses cn nam haar mee (niot: bevrijdde haar). Daarop trok bij 
zidi op Sora's advics terug cn ging liccti in Noorddijke rich ting, 
— Door klcine vcrschillcn in dc vcr toting kan zoo'n beknop’t 
verhaal gehcel anders gckletird warden. Dat doze passage van 
veel bclang is voor het vaststclton van de verhouding van Para- 
rat on en kidung, zal ieder duidclijk zijn. 

Wijaya’s zwcritocht, zijn reis naar Madhura, zijn aaukomst 
en verbiijf bij Wiraraja, die hem na cenigcn tijd con voorspraak 
was bij Jaya-Katong, waardoor hij in diens gunst word aangc- 
nomen en vergunning kreeg aan het ho! tc Dalia te komen, dat 
alles wordt in de kidung op on go veer dezelfdc wijzc vcrteld ale 
in de Pararaton, Bij de beschrijving van Wijaya’s lotgevallen 
aan het ho! te Dab a wijkt dc kidung eerst, v66r IV, r a, slechts 
in details van de Pararaton af.Welezcii er, dat Wijaya en zijn 
gezellen, na in T6rung alschcid gen omen te hebben van Wtraraja, 
verder trokken naar Jong-Biru. Toen aan Jaya-Katong bericht 
werd, dat Wijaya daar aangekomen was, zond hij zijn mantri's 
Sagara-Winotan en Jangkung-Angilo uit om hem tc gemoet te 
gaan, en wel met een wagen, omdat hij meende, dat ook de prin¬ 
ses van TumapSl mee zou komen, De afgezanten troffen Wijaya 
onder een andul-boom aanen brachten hemde uitnoodiging van 
den Ironing over, Daarop trokken zij naar Daha. Sagara-Winotan, 
die den wagen mendc, hi eld stil op de jaba larangan; nadat 
Jangkung-Angilo de aankomst van Wijaya gemeld had, Icidde 
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PangelSt hem binnen, De karting verwelkomde hem harteJijk, 
aanvaardde Wijaya's huldiging en het geschenk van Wiraraja, 
dat hij meebtaclit, zoete nyuman-spijs uit China, en liet Wijaya 
vlak bij zich plaats nemen op de palimanan, aan den Oostkant. 
Toen dc audientie afgeloopen was, gaf Jaya-Katongaan Winotan 
bevel Wijaya huisvesting te geven „in bet Noorden, in Jong* 
Biru, wear zich ecu mime, aan liet water gelegen kampeerplaats 
bcvond”. Patih Mun daring, dEmang Draws! ika en tum&iggung 
Parung-Sari kregen opdracht den gas ten een enthaalte bercideti; 
daar Wijaya's aankomst juist samenvrel met het galangan* 
fecst, was dit zeer overvloedig. De gas ten deden zich dan ook 
er aan te gocd en noodigden Wire tan uit mee te eten .Wijaya 
hi eld zich echter afzijdig, want hij had de gclofte gedaan geen 
lekkernijen of sterken drank te gebruikcn, v66r hij ook zijn 
andere verloofde teruggewonnen had. 

Den volgenden dag had den or feestelijkheden plaats. Eerst 
verieende de koning audientie, omstuwd door de bini aji, waartoe 
ook behoorde ratna Sutawan, een bekoorlijk jong meisje, dat 
Jaya-ICatong gekocht en later geadopteerd had (akon-akon 
(sjira sang prabhu pantuk ing anuku; R. L. r til, 3), Ook nu weer 
mocht Wijaya *s kernings gunstbewqzen ontvangen en zich diclit 
bij hem nederzetten. Ka een poosje gaf Jaya-Katong bevel aan 
Cengkrong-Bang, Towok-Pangkuh en Kebo-Rubuh om wapert- 
spelen en wapendansen te organisecrcn cn stelde Wijaya voor 
zijn mannen eens uit te laten komen tegen die van Dab a. Zoo 
werden de wedstrijden gehouden, waarvan ook de Pararaton 
spneekt; de namen der deelnemers worden in de kidung ecnigs- 
zins anders gegeven, n.L Sora, Dangdi, Medang, Pawagal en 
Nambi van Tumapcl tegen Kebo-Rubuh, Pangelet, Mundarang, 
Pasung-S^ri en Drawalika van Daha. Dezen hielden wed loo pen 
tegen elkaar, waarbij de mannen van Wijaya het wonnen. Na 
een pauzc werd er vervolgens een steekspel gchouden, waarbij 
Wijaya, rijdcnd op het paard Dalatig-Guse, zijn eigen mantri's 
en Sagara-Winotan, die Babalang-£ela bereed, die van Date 
aanvoerde. Toen Jaya-Iiatong sag, dat zijn mantri's niet tegen 
die van Wijaya opgewasscn waren, liet hij Wijaya uit den strijd 
terugroepen onder voorwendsel, dat de mantri’s van Daha niet 
zoo goed zouden durven, wanneer zij een vorstelijk persoon 
moesten bestrijden, Wijaya gehoorzaamde, nuar inettemin kon 
Sora Mundarang, Nambi Pang£l£t, Pawagal Rubuh, Medang 
Parung’Sari en Dangdi Drawalika ovenvinnen. 
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Wordt het bovenstaande verhaal ons ook, zij het met afwij- 
kingen, inde Pararaton gcdaan.inhct volgcnde gcdeelte van de 
kidung wordt een roman uitgesponnen, dien men in de Pararaton 
niet terugvindt, Tijdens defeesteiijkheden had a, 1 . ecrst Painan- 
dana en later ook Wijaya sself in ratna Sutawan do jongste dor 
beide prinsessen van Tumapei harkend, tcrwijl Sora haar 1 x 4 do 
dienarcssen Mudraka cn Sodrakara gczien had. Wijaya nieondc, 
dat liij zijn verloofde mi wel voor gocd vcrloren had, want tint 
zij Jaya-Katong's cigendom wd zou zijn gewordcn, maar Pa- 
numdanadaclit.datde wenk, dicn de prinses hem gegeveu had, 
anders verstaan mocst worden. Later bleek dan ook, dat Jayti- 
Katnng wel verliefd was gcwordcn op ratna Sutawan — nit llct 
verhaal lean men niet met zekerheid opmaken, of liij wist, dat 
zij een prinscs van Tumapei was —, maar dat zij niets van hem 
had willenweten, en dat zij gedreigd had liever zichzelf to zullcn 
doorsteken dan zich aan hem over te geven, Zij had gegeten 
noch geslapen, totdat ten slotte ‘s konings gemalin, qrl Kirana(?), 
zich haar lot aangetrokken cn haar tot dochter aangenomon had 
om Jaya-Katong de nit veering van ztjn plan non onmogelijk tc 
maken. Toch was deze innerlijk verliefd geblcven, torwiji Su¬ 
tawan van haar kant vastbesloten geblcven was zich in geval 
van nood het leven te ben emeu, In een verhaal vol romantiek 
en sentimentaliteit vertelt de dichter, die hier vooral op zijn 
eigen gebied is, van de smart der gescheidcncn, van de verbin- 
ding, die Sodrakara door haar sKmheid cn met behulp van de 
gezellen tusschen hen tot stand wist tc brengen, hoe Wijaya 
voor Sutawan een portret schilderde van haar prototype Sfta 
en zij hem een prachtig geborduurde do dot schonk, cn hoe grout 
het verdriet der vrouwen was, toen ze al spoedig ho or den, dat 
Wijaya Daha weer wilde veriaten. Want deze had intusschcn 
niet stil gezeten, maar had eerst, in overleg met Wlraraja, den 
koning gevraagd om de boschgronden van Trik. De koning had 
ze hem geschonken, Madhureezen hadden er het dorp Majapabit 
gebouwd, en tocn dit nieuwe gebied zich snel ontwikkelde, had 
Wijaya verlof gevraagd om er te mogen gaan jagen en atatanen 
(„boeren" p van het landelijke leven genieten}. Dat had Jaya- 
Katong wel goed gevonden, mits Wijaya beloofde niet te lang 
weg te zullen blijven, want het zou stil in Daha zijn, als hij cr 
niet rneer was. Zoo trok Wijaya, vergezeld van zijn makkers, 
van Daha weg; ‘t was een luisterrijke uittocht en hij werd door 
het volk bewonderd, zooals zelfs Jaya-Katong niet door hen 
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bewonderd word- Het vertrck vie! op een mrtamasa-dag*); gceii 
mensch in Doha had ecnig vermoeden van Wijaya's planner^ 
doch kwade voorteekencn voorspddon, dat voor Daha uit dese 
rois uiofca goods zou voortkomcn. 

Zaven dagen later bereikten Wijaya en do zijnen Majapahit* 
TorwijI do Pararaton hEor heel kort is, go eft do kicking tal van 
bijzonderkiiden over de ligging van de stad, over do indoeIing p 
over do drukke schoepvaart on over den wclkomen stroom van 
vivo mdd in gen, die de eer&tc’bcvolkiug kwamen vonnen van de 
[nlvrv. hooldfitad van den ArchipcL Voor vorgeHjldng met de 
boko n da stadalxtsclivijving in do ^Nugarakrtagaiaa biedt do 
k idling geen gegovens; ierwijl Prapaika een stad beschreef, die 
Jilj kendo, ell in verzeu wccrgal, wat hij voor zich zag p scheukt 
ons do diditor van 1543 A.D, in do Panji Wijayakram&hct beeJd 
van do grooto stnddcrtraditic p dat zijn fantasie hem voor oogen 
plaatste. Niettomin is dlt stuk eon van de incest interessante 
stukken ait de geheele kidung en verdient alls belangstetling. ~ 
In plants van te jagen eti te „atatanen" installcerde zieh Wijaya 
voorloopig in een pasanggrahan, verleende audientie en nam 
alle allures aan van een zelfstandig vorst. Op 66 n van de cerste 
audioutiedagen lint hij degen on ( die ziefi pas in Majapahit ge- 
vesLigd hadden, voor shell vcrschijnen; de besten van hen werden 
in rang verhoogd {ki niiUi-wi^uddha) en krogen nieuwe natnen. 
Supraj at a, Jag aw as tr a, Kapal-Afoka, Jamiwak, Sura-Sampana, 
Tnftjung-Tutur, JajaJca-Pidikan, de twoolingbrocrs Singhanuwuk 
en Singliandaka, Carltang^a, Rara-Sindura en nog een aantal 
anderen. 

Toen Wijaya gag, dat de zakon in Majapahit er goed, voor- 
stonden, stunrde hij Mahisa-Wagal naar Madhura om WirarStja 
van den stand van zaken op de hoogte te brengen. Toen de 
gezant op Madhura aan kwarn, had W&araja juist cen schip ge- 
reed bggen h dat da bij ham achtergebleven prinses van Tumap&l 
naar Majapahit zou brengen. Hij decide den gezant a ) van Wijaya 
mode, dat hij zclf nog niet naar Majapahit zou koinen, maar dat 
hij in zijn plaats zijn zoon ( die in Tuhjung op West-Madhura 
woonde, naar Majapahit mee zousturen.en dat zijn echtgenoote, 
de ni pinatih, de prinses zou vergcaellen. Het gezelschap bogaf 
zich toen op weg naar Majapahit en kwam in WirasabhS aan, 

if VgL B k J£X r 5 j p p. t$tj—160, 

3) Oc hect fbier ]ianfi^l!ManL p w^Qrijit :nc’j zSeil kail „ dat dit^in de kk!un.g$ 
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de Noordelijke wijk van Majapahit. Terwijl Wiraraja’s zoon in 
gezelschap van Bafiak-Kapuk in Wlrasabha aclitergelaten wend, 
ging Mahisa-Wagal aJvast metde vrouwen door naar Majapahit, 
waar hij Wijaya verslag van zijn z ending uitbracht. Wirasanta 
en Kapal-Agoka kregen last Wlraraja's zoon af te gaan halen en 
voor Wijaya te icidcn. Zoo kwarn dcze spoedig daarop zijn op- 
wachting maken om, na het aanbieden van hukUgingsgeschen- 
ken, als boodschap van zijn vadcr mcdc tu declcn, dat doze juist 
bezig was ecu gczantsdiap naar China voor tc bereideo; liij 
wilde n.J. den keizer voorstdlen huJp to verleenen bij het be- 
stnjden van Daha on hem Javaansche prinscssen bcloven ala 
belooning. Daar Wiraraja’s schip met andere schepen mec zou 
gaan naar China en hij alleen nog maar te wachten had op don 
terugkeer van zijn zoon uit Majapahit, moest deze, zoo decide 
hij Wijaya tnede, spoedig weer naar Madhura tcruggaan. Wfra- 
raja liet Wijaya echter bij monde van zijn zoon er voor waar- 
scliuwcn, dat hij zich niet mocst overhaasten c n niet voor do 
komst der Chineesche troepen Caha moest aanvallen. Nog ver- 
zekerde Wirarkja’s zoon, dat Wijaya, zdfs mdien hij geen succes 
tegen Daha mocht hebben, toch in geen geval naar Madhura 
zou behoeven terug te keeren, want dat Wlrarajahem dan met 
zijn Madhureezen zou helpen om hem in zijn nieuwverworven 
positie te handhaven. Wijaya beloofde zich naar Wiraraja’s 
raadgevingon tc zullen gedragen, daar hij hem vroeger ook met 
zijn raid zoo goed voortgebolpen had. Daarop vroeg hij Wira- 
raja's zoon, hoe hij eigenlijk heette. De Madhurees wist het eigen* 
iijk nict goed, en kieeg daarom van Wijaya, omdat hij zoo flink 
en krachtig (weuang) was, den naam van W&nang; tevens krecg 
hij den rang van rangga en zou dus voortaan offideel rangga 
Laws J ) heetan, Daarop was de audifintie aigeloopen en giugen 
alien heen. Rangga Lawe logeerde bij Sara. — Den volgenden 
ochtend beraadslaagde Wijaya wederom met Sora, Lawc en 
enkele andere voor name mantd’s over de wijze, waarop men 
den ooriog tegen Daha zou voeren, over het uitzenden van 
spionnen en over de moeihjkheden, die de troepen nog tc over- 
winnen zouden hebben. Lawe stdde voor, dat hij nit Madhura, 
waarheen htj nu terugkeerde, de Bimaneesche paarden uit Kore. 
die zijn vader vroeger sens verkregen had, mee terug zou brengen 
naar Majapahit. Wijaya keurde dat goed, en zd er voor te zullen 

0 £>a a?!ijkstelling van wiiung en lawe giat vJn lining ** gar* a, (crwljl lave “■ 
siren £ is. 
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zorgen, dat tie Madhureezen intusschen een verblijfplaats voor 
Wiraraja to Majapahit gereed zouden maken tegenover de purl. 
In dc maand Waiyakha arriveerde SSgara-Winotan te Maja- 
pahit als afgezant van Jaya-Katong om Wijaya te herinnercn 
aan zijn bclofte, vroeger, bij zijn vertnek nit Daha, gedaan, dat 
hij ua te Majapahit gcjaagd te hcbbcn on]: samen mot den koning 
op jacht zou gaan. Wijaya bclooldc Sagara-Winotan, dion hij 
in Wfrasabha ontmoottc, daac liij hem wildc boletten con kijkjc 
in tie kuta tc nemcii, dal hij met a,s. nieuwc maan op weg zou 
gnaii on met voile maan in Dali a zou zijn. Juist toon Sagara- 
Winoian in Wirasabha was, kwam Lawe daar aan met do Bima- 
nocscho paarden. Winotan dacht, dat Wijaya zieh die voor do 
komendc jachtpartijen had aangeschaft, en Wijaya beijverdc 
zich hem in die meaning te versterken door hem te vertcllen, dat 
liij mi all een nog maar waditte op do jacbthonden(?) en de jachl- 
netten, die hem met nieuwe maan geleverd zouden worden; 
wanneer die cr waren, zou hij dadelijk naar Daha vertrekken. 
Winotan gcloofde alias, en uitte zijn vreugdc over hot feit, dat 
hij mi spoedig die Wadhureezen eens aan den slag zou zicn. In 
zijn toon Idonk acker iets tieerbuigerids, want Laws vatte zijn 
woorden op als cen beleediging aan het adres der Madhureezen, 
en vroog Winotan, wat dan wel het verschil was tusschen de 
j.tani" en dc stad Daha; zinspelend op Wijaya’s plannen. zei hij 
Winotan op dreigenden toon, dat hij wel eens zien zou, wat die 
Madhurcezen konden. Winotan was niet weinig verbaasd over 
dicn nitval van Lawc en vroeg, wie die nieuwbakken mantri was, 
die zoo'n praats had en die zoo kwetsand sprak. Maar Wijaya, 
die begreep, welk gevaar er school in een ruzie tusschen de 
beide manner, gaf Sora een wank, waarop Sora La we ha n dig 
wegloodste door hem opdracht te geven toezicht te gaan liouden 
op dc ontschcping der paarden. Lawe stond op, en ging heel luid- 
ruchtigcn met opgeschorte dodot weg, juist alsof er in het geheei 
geen audientie was, Na zijn vertrek werd aan Sagara-Winotan 
vert eld. dat dat Lawe gewee-st was, een neef van Sora, een platte- 
lander van Tunjung in West-Madhura, wiens gebrek aan be- 
schaving hem maar niet te zwaar toegcrekend mosst warden. 
Winotan liet zich daarmee tevneden stdlen, nam spoedig af- 
scheid en keerde naar Daha terug. De paarden van Wiraraja, 
Z7 in getal, bracht Lawe naar Majapahit, waar ze onder de 
mantri’s verdceld werden. 

Tocn Wiraraja met zijn voorbereidende maatregelen klaar 


wus gekomen, kwam hij met zijn troepen en met al zijn voorradcn 
naar Majapahit; Wijaya haalde Item zelf in Wlrasabha af. Op 
de eerstvolgendc audieittie decide Wlraraja het resultant race 
van zijn bemaeiingen bij den keiaer van China, Hij was maar 
zoo brutaal geweest hem de bcidc prinsessen van Tumapcl, die 
om haar schoonheid vermaard waren, aan tc bidden, waarop 
dc Chinees belooid had in Wai^Sikha naar Java tc zullcn komon, 
hetgecii dus mnoi uitkwam met Wijaya’s plannen. Lawn std.de 
voor het legor in twee groepeu tc verdeeien; dc dene grocp aou 
dan langs de Noordclijke route optrekken, over don grooten weg, 
via Linggasana, dc nudere langs dc Zuidciijke route, via Sin glia- 
shri, Siddhabkawana cn Lawor, over dcnzclfden weg dus, die 
KSbo-Mundarang indertijd gcvolgd had, Dc bcidc grouped 
zouden elkaar dan in Barebeg weertreifenf?). Wirariija kon ssich 
met dit plan vcrcenigcn. Wijaya bclastte Wlraraja met hot 
commando over het Koorderleger an vroeg hem tevens onderweg 
boodschappers te zenden naar de bust om dc Chineczcn bij him 
aankomst in te lichten omtrent de situatie; aan Wlraraja voegde 
hij toe de Majapahitschc mantri's Jagawastra, Wlrasanta, Sura- 
Sampana an Rara-Sindura. Daarcntcgcn zouden dc twedingen 
(Singhanuwukcn Sin gi wind aka), Kapal-A?oka, Caritiingfa, Ja- 
jaka-Pidikan, Wiro en Par ij at a order opper bevel van Wijaya 
hel Zuiderleger commandecren, Zoo werd afgesproken cu zoo 
geschicdde ook, 

Toen aan Jaya-Katong bericht werd, dat hij door Wijaya en 
Wlraraja aangevallen werd, riep hij daddijk zijn mantri's bijecn 
om met hen te beraadslagem over wat him te docn stond. Dc 
koning was erg met het geval vcrlcgen cn ondcr zijn mantri's 
dreigde het tot ecu twist te komen, toen KSbo-Rubuh dc schuld 
van alles aan Sagava-Winotan gaf, die verkccrdc inlichtingen 
over Majapahit had verstrekt en daardoor verraad gepleegd had 
jegens den koning, Winotan list zich deze beleediging nict wel- 
gevallen en trok zijn zwaard, maar de koning wist hen te sussen a ). 
Plotseling kwam de akuwu. van Tuban zijn opwachting maken; 
hij bradtt het bericht, dat de Chineesche kdzer, Tam-Laksana, 
aangekomen was met een geweMig leger, waarvan een gcdeelte 
reeds geland was in Dataran, en dat het gemcht ging, dat hij 
gekomen was op aanstoken van Wijaya en Wlraraja, De gelande 
troepeii waren langs de kust opgcrukt en hadden Taban ver- 

ij fn den teksl (VI!, sj) wonlt hicr terinncttl aan het verhn.il von Tttli-J(iya,waarEn 
gwpfokcii worrit ovur esn stetiijiuist Op cIcjl navel; vgl. daarmce Parar. l6, tl , 
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woest, waarvan de inwoners vol angst ge vlucht waxen. Jaya- 
Katong bcgrcep, dat er met gedraald mocht worden. Hij vcr- 
deeldc het Dahasche leger in drie afdeel ingen: een Noorder- 
front ondcr Mainsantaka met Bowong tot senapaii; bij dit leger 
bevond zich Jaya-Katang zdf; een Oosterfront onder Sagara- 
Winotau met rangga Janur tot senSLpati, en een Zuider front onder 
Itabo-MiuidfiraJig met PnngelSt tot seniipati; ze nanesteii vecliten 
resp. tegeii do Chineczcn, WTrarfija en Wijaya. ’Wei dr a rule ten 
do trtiepcn uit; otigunstige voortcckcncn voorspddcn Jaya- 
Katong eon zckerc nudcrlaag. 

Ben zuor uitvoerig versing van ecu strijd te geven is een ge- 
wooiite van tie it kidungdichtcr, die wij bier althans niet na zullcrv 
vo]gen. Jinn inassa gevediten van held tegen held worden be- 
sebreven, waorvan er sleclits enkcle anze bijzondere aandacht 
trekken. Zoo wordt vertcld, dat Gajah-Pagon, dien Wijaya 
indertijd op zijn vlucht uit Tumap&l gewond in Pandakan had 
achtergelaten, thans weer op het strijdtooneel verscheen, met 
het dorpshoofd Macan-Kuping cn diens zoon Kartell-Bang, 
J t Was verloren mo cite geweest van moeder Natunr om Gajah- 
Pagon in het hartjc van de wildernis weer op te knap pen. want 
al spoedig na zijn joy case rentrde werd hij in een heroisch ge- 
vcdit met talrijkc tegenstandets aigemaakt. Pangelgt werd ge- 
dood door Nambi (Pmr.: door Sera), Matas a-Rubuh door 
Mahisa-Wng&l (Parar.: door Nambi). Sora had een heel kwaad 
oogenblik in een strijd tegen Mundarang en Drawalika samen, 
maar ten slotte werd Mundarang toch. op dc vlucht gedreven, 
Dit alles gcschiedde op het 2 uiderfront, waar het Dahasche 
leger na Mundarang’s vlucht volkomeu verslagen ward, Ook op 
het Oostdijk front behaalden de geallieerden de overwinding na 
een specimen den strijd tusschen Laween Sagara-Winotan, waarbij 
La we van zijn paard Anda-WSsi op Winotan's wagen gesprongen 
was en ten statte Winotan op de bank van zijn eigen wagen ge- 
dood had, hem zoo toonend, wat die Madhureezen wel konden. 
Terwijl dus ook hier het Dahasche leger verslagen werd en de 
troepen van Wijaya en van Wiraraja ztch konden vereenigen, 
bracht Kebo-Mundarang, die in tusschen weer mantri's en tree- 
pen om zich heen verzameld had en naar het Noorder front ge- 
trokken was, den daar staaiiden Javanen en Chineczeu geduchte 
verliezen toe, Toen de Javaansche mantri's hier verslagen waxen, 
bleef allecn het waardelooze Chineesche voetvolk over, en dit 
begon spoedig tcrug te trekken, De Chineesche aanvoerders 
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waien de patihs Janapati en Tani-Janaka; zij hidden, met enkele 
Javanen, den aanval der Dahasche troepen, waaraan Jaya- 
Katong zelf zcer acticl deelnam, tegen. In de daarop volgcnde 
gevechten sneuvclden de Qiineesclie patihs en dc Javaansche 
jnantri’s, zoodat ten slotte de koning van Doha iegenovtr den 
kcizer van China kwam tc statin. De alloop van dozen slrijci is 
nit de Far&raton be ken d: Jaya-Katong word gegiupen cn dc 
kcizer gaf bevel hem voorloopig gevangoil te zetten; hij wildc 
hem aan Wirartija uitfeveren cn dan tegelijk om zijn bolooning, 
de beidc TumapSlsche prinscsscn, vragon, Qok patih Mundarang 
moest ten slotte den strijd opgcven; hij vlucMtc, word achter- 
volgd door Sora en in hot ravijn (op de vlaktc) Trinipanti ingc- 
haald. Mundarang vroeg om lijfsbehoud en. beloofdc Sora zijn 
dochter, maar Sora liet zich niet verbidden en dooddc hem. 
Daarmee was de strijd geSindigd in Wijaya’s voordeel, 

Het verhaal, hoe Wijaya de jongste piinses dadclijk na de 
overtv inning uit den kraton van Daha ging bevrijdcn cn haar 
met Sodrakara en Madraka naar Majapahit liet vervocren, is in 
hoofdzaak ook uit de Pararaton bekend. Te Majapahit hidden 
Wijaya en de zijnen krijgsraadomvast te stcllcn, welkc bonding 
zij nu tegen over dc Chincczen zouden aannemen; bij dc beschrij- 
ving bier van frappeert ons, in verband mot wat dc Pararaton 
later J ) naar aanlciding van Lawe’s opstand vertelt, dr volgcnde 
uiting van Laws; jWecs niet bezorgd, dewa (d.w.z. Wijaya) I 
Werkelijk, het is maar een klcinigheid. Maar mocht ons tegen- 
stand geboden warden, dan sullen we alsbelden woten to sterven. 
Te erg todi zou hot immers zijn om daarvoor terug tc schrikkon 
(lett. daarvan af te dwalcn), Mocht do vorst (? Ices prabhw 
atanding? Maar Wijaya was nog geen prabhu!) bevreesd zijn om 
te vechten, dan hoort hij in het Parthayajha thuis" (R,L, VII, 
ng—izo; de plaats Parar., 35, kan men vertakn; „Maak 
er niet zoovee] woorden voor vuii! Lafhartigeti hooren in het 
Parthayajna thuis"), 

De Chineezen stuurden inderdaad spoedig gczanten om de 
Javanen aan hun beiofte te herinneren, en wel twee man tri's 
anom, Sudar^ana. den zoon van patih Janapati, en Suryanasa, 
den soon van Tar u-Jan aka, vergezeld van 300 man, Sora doet 
hun dan echter het verhaal, dat in de Pararaton Wirar^ja him 
vcrtelt, de gezanten brengen het over aan den keizer, cn deze 
willigl het versoek der Javanen in. Het slot van het verhaal is 


1) Vgl. p, 12s en aldaiti (loot 6 . 
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in de kidrnig con weinig anders dan in dc Para-raton. Hier keer£ 
n .h dc keizer zelf alvast naar China terug om daar de bmids- 
geschenken voor de prinsesscn klaur tc gaan maken. Tocn de 
stoet, die de prinsessen kwam afhalen, te Majapahit aangekomen 
was, werden alien naar de bale paiijang gdeid, waar ze gastvrij 
onthaald worden, Dc mannen moesten daar achterblijven, terwijl 
Wiraraja dc vronwen mecnam verder den kraton in. Sora en 
Lawc blevcn bij dc ma]incn p en toen ajj rustig Eaten te eten p 
overvicleii faz lien onvcrwachts p doodden velen cn namen de 
overigen go van gen, Oak de Chincesdie sekepen, die aan hot 
strand lagers werden met al wat ze be vat ten buitgemaakt cn 
naur Majapahit gcbradit 1 ), Ook uit Daha werd ccn gewddige 
buit en cen groot aantal gevangenen te M&japahit aangevoerd, 
w&ar allcs gelijkdijk under dc mantri’s verdceld word; vooral 
Wiraraja kreeg ccn ruim aandcel. Jaya-Katong weed in Jung- 
galuh geKnterneerd en sdircef in zijn gcvangeitscltap do Wukir 
Polaman. 

In den^diden tijd ongeveer viol de temgkeer van de troepen, 
die vroeger naar dc nusantara gestutird waren; ze liadden succcb 
gchad p cn brachten groote schatten, huldcblijken der over- 
wonnen vorsten, mcc naar huis tc tug. Hun aanvoerder kreeg den 
titelnaam Mahisa-Anabrang en ook de andere mantri's, die &ich 
under scheiden hadden p werden in rang verhoogd en anderszins 
beioond. Van dc twee prinsessen, die mee naar Majapahit kvva- 
men, huwde de oudste, Jingga-Daraj met een dewa, tenvijl dc 
jongstc, Dara-Petak* de derde gemalin van Wijaya werd, 
Wiraraja keetde met naar Madhura ter eg; hij vestEgde zich in 
Tuban en kreeg den naam Aryadhiksira. Panji Wifayakrama 
werd ais vorst gehuldigd en door de priesters ingezegend; hij 
werd een wcreldheerschend verst, ontzien op de xmgfintaxa* 

Over Kern's oordeel over deze kidungkan ik kort zijn + In 1877 
vond hij den roman hl literarisch onbeduidend" (V.G +> IX P 198— 
igg), maar nit het geheele verband blijkt p dat hij toen het 
„slechtc Lcidsehe H 5 .° nog met zoo heel goed bestudeerd had. 
In 1S67 (V.G., IX, ^ 85 ) sprak hij alleen van eenige belangrijke 
gegevens voor dc geschiedenis van Java, die hij er in aange- 
troffen had. Deze beide uitspraken zijn dus van weinig waarde. 


x) Dcii schopen iljn het, die de Javauna nagtniiiaklfieblwn vo]gei:sKtilunB Suuda 

t, I, ^3*. 
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Efelflngrijker is, wat Brandos, die de kidurg eerst met belang- 
stdling gelezen had, er van zegt in zyn Pararaton-uitgave. Dc 
littcrairc waarde er van achtte hij zccr groot (p, 137) , maur hij 
vond p dat er aan het gesckrift gceu waarde mocht gehcclit wur- 
den als gcschicdboek* dear „dc inlioud van de Rangga lawc 
bcrust op helgocn men in dc Pararaton aantre£t in Honfdstuk 
V, VI, VII on hct begin van VIII h M cn daar PJ dc maker or van 
dc Pararaton vcelvuldig nkt begrepen (hcefl) iJ (p, 137), (p wat 
zdfs zoo ver gaat dat hij woordvonnen afgeloid van plaats- 
naroen als de namcn van pcrsoitcn bczjgL" (p P S*), Ook dc Bali- 
ncezon beschouwen dc kidung als een dicMcrlijke omwerking van 
de Arok (KBW., Ill, 710a). Tcrwijl ik mtj daddijk verccnigeii 
kan met Branded waardeering voor da litterairc waarde p mccn 
ik tegen zijn andere opvattingen bezwaar te rooeten makem 
Hoewel er nan we samenliang tusschen dePanji Wijayakrama cn 
dc Pararaton valt te constateercn r ziei men loch daddijk bij 
vergclijking van dc hierboven gegeven in houdsopgave met dc 
Pararaton, dat enkde vcrsdiilleii le groot zijn om aan vergissing 
te kunnen den ken. Hct mecst frappante vcrschil is wcl dc op- 
vat ling orratrent den persoon van rangga Lawc; in hct gchcclo 
cerstc deel wordt hij als zoon van Wiraraja bcschovrwd, en in 
bet 2dc dee] is WIraraja dan 00k, evenaIsLawejhecr van Tuban, 
Ecn tweede verschil betreft hct verhaal van den dood vanKfibo- 
Mundarang; in de Pararaton doodt Lawe hem p tcrwijl Mundarang 
aan Sora zijn dodder aanbiedt (vgl. Krom h Gcsch. p p. 352); in 
de k idang is het ierecht Sora p die hem 00k aditcrhaaU cn ver- 
slant, Dan zijn er nog een aantal klcincre afwijkingcn, b.v, in 
de vormen der eigennamcn, Pfidasig na&st Medang enz. Dc be- 
knoptheid van de Pararaton wijst op hct beslaan van ecn nit- 
voeriger verhaal, waaryan dart de Pararatondezing een excerpt 
is, Wdlicht is dat uitvocrigere verhaal een andcre redactie van 
de Pahjii Wijayakrama; onze kidung is hct in elk geval nict. 
Vocrbedden, dat in de kidnng plaatsnanien tot persoonsnamen 
ge worden zijn, door dat dc dichter den tekst van de Pararaton 
met goed verstond, heb ik nergens kunnen vinden, en ik weet 
00k niet H wat Brandes hiermee zou kunnen bcdoelen. A priori 
is het natmirlijk zeer onwaarschijnlijk, daar Pararaton cn Pahji 
Wijayakrama ongeveer uit denselfden tijd stammen cn de taal 
van beide gesehriften sterk op elkaar Jijkt. 

De Pahji Wijayakrama is dus cert historisehe roman in lddung- 
vorm, waarvan bet historisclie verhaal, ontdaan van dc roman- 
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U&che bijvoegselerij een andere redactie vomit van hot betref- 
fendc gedeelte van de Pararaton, 

Hat felt, dat juist in de v.I.L van Zang VII eogvoo! tnerk- 
waardige ieiten gonoemd worden, verdient nader onderzoek, 
om vast te swollen h of die verzen indordaad echt zijn 1 ) + 

1 1 I Id 1 is a T cll tne rnfiflcEEJk tto FnnnHtmi-veTt.l[in g Vnn Bmntlcfl te ^nrriflfiffWTI JlfLnr 
feu dirtibhjtor bflbghi iir ELL. Tknmaklc Uj hd ven^lijtond tiiion Vic VLrlgenrb mm* 
ti'fkcri Sji i^li: 

Hm r * iS F , n , f^Ulk mnlnt nftjfn&g prol^lui — In *\cn wrsum tfyl vail kijbI nfigvnrfng. 
Millm ifi jss Brandcs' wrt,iElng ii tat tnt Eijn rci*hl gnkniEtflt. Th p].i,'iLs van bet vutg^nde 
|hi^ | mi] he! a taiCL: turn| piispaln naurdf v r | h D E, 

iW l6t r AllKalnri rabay U*P Ing tuhail ■ Pl(J FulvBwcide rijn hflfflf, Wat geerl vnqr l^e mi MU 
{3 ilij tccn LcJ &IJil 

iR,^ r Snj>iiijLniftrtg f Unujilcs verbal I: ^NtKlnt... tewing w m prwontcn lf , N T n valt 
iiHlertlitsLfl tb o^iand vnn niniya, BfiayjirLpkzira ti \ LjiynriSJn (i-GFu) tortflHilftt lirttula- 
Karti veiled Jg k-jiiiiip wq 5 gcwnnJen fi^S; ale Kr <nr\ ¥ Gc«h. f rap, p* ^Scn 3z4).Tofh 
H brt dn Vrang, of JUtcmdcs' vcrtaLilljs nnlivaAT-tE kan wanton. Ijl de cersEe pin A Is ton L de 
Pararat'm nan Krtanngnra cen veel toner regKrin^luttr tec den ’wrtmr gebteton is, 
tcrwijl deJ.wla] ton pftjuist £(Ju;tbL'to opstamL dirs i ndcfllud kQrtrtn 1203 vlel — niaar 
Mj rcpjcCitifi pr.ittlsch aUijed* J 254 E— F lineFtln hcE Yerhand van tic PtatiUen ntat sM- 
VC 4 ?| wa-artle. In 4* Lwcedn plants past volpia Hie uJotiwera tire trim at sen hJj Bran etc * 1 
vttrirjJinpisJct de warm Kap-ifijSiaftig, meat iaJCn*ig (ny?i HT' P rjjuin) (NJ* AA«iamjKseni- 
|WJ!'Ji djown^rLfiiig]; iterh lIczg bctcckauis ™ei so. + vcrbaal&LrUi^ die sengt^vPoEE Is ]n 
Jiet nttMlcmc J^vunseJi, tewit veor M&verik weel niet M»veel En hoi endue Javuntk^h 
vutir, cri siteUig ntdt hi hcl Mirlrblj.n-oaTiseh. Eu in da dtrde pUats VrVrtU cb we I bij 
ftnpajljiijiSnE pn-Lsciailt verttrifng dF peilurerulo tie n^kccEe negecrlnf! v&n u hcv^siEgd dc^r 
R. L„ I, Hi: pjsi Lnik mnry ngngnEiiiin lE.^t>i j.fi]i.T.kar:k r nltya. ncpln.twiL:i1I r blbciii ingnran 
Bli. Dpze vt-rLiliEip Js n AtumrEljlc no]( rnlncbr dun (He vsn Brandai in ffvcreemjcsnmlng 
rncld'O f lEisl-a todlrnuht iter souk, jnaar teui ufe Hum hi weirtr b(hi]ftaLing VUEe den Pejrara- 
lonsdu-ij vc-r jyewocsC nijp. 

I0 jit . iiteisiEtein s-irtCj i K-jr t an a^ara = j.oo Ikjjklde K.-ecn vroot^k IcVCEL tje (DraruL^: 
ten fjCJinesen vm |£J* 

lft jiF^jd' En de vurtalinj; van cleica *In is Brajules EEiCtcrg gclukklg ^*WCOSL In (Itn 
tekst voqgc meiiecn kommaJn aapinalcanausuisira en sehrappe difinn Korunagaruj het 
wojiLfin van vj r B en van v.d + Tank ton in Llea tetot ni yan nlct gcf^lst warden, O^r 
paiawnlHll is Wtsrbovcn reeds gcsprtktu J (ten gdieeten sin zou ikwilleEi verta]en, gadee]- 
le]IJk in aunsluitJeg blj JcniEast's vertiling- (p. yg, noot P| Nu Ixstorul. cr een veete tus- 
■scJrcn hern cn ajj J.-K. f dcrt rata van Dfthit t die eijn vi^arld wai (rich als z:j.n vi^und he- 
seJlOUW r de). Ajil Eft P iwijFeltlc PT nsn, aF (= ^elDQklGnictrdntS (Ee vijwul van de gnnstifiC 
geiegeaheid gebruik hhi nkaton h nn gaf cr Kith £6cn retenisebap van (oh VeriOOr ult tifit 
OOg]>„ dnt cr (dnaitLoor} e-eri vet^nim van zijn kajit bcstrwJ. 1 " — De bier gobrnlkle vorm 
PI n a ka^nusuh-J F a 7joa er h mit hot Jffimper piingat^dcta ninR entnl VaB deit vp]gcn- 
don Em en bel£L KjtI.'s Liidutingin t^ga*, op kunEEca wijtenj dat do vijandschep niet von 
I<rt. a s kant kwiarn; jmflees khe alJJcht celt wiederEtterige vorfn (nmuimsilhan h.VrJ 
hrulkt tiJn H — Keflipar is in BrnnilfiS 1 vcfLaling gchecl vqrwaarJKffid; Jontor vcrtaalt: 

LiLj dacbl tilet flail 11 . De veftnl jn^ viiei v, tL Tmik ( H tw|i.klon nan") lijkl mi}, OOk in ver- 
bfilld met (to leidriE van R. U t I h ij, .pe, VcEirCWegde beste (K.B.W.! II F 34^ n J £u h s). 
Wc lezen dnnr sub ir j.KempftEr^ v. imp*r? (saruj d verlcgcn {bij TJczcn v.sicchtschfift) 11 . 
Ee bestnat,. (Lvnkt mJJ, geen reflcii oni i eft 3 van eJkttar te epfttontchcjden: iTrtpftr ^ 
IwtCLii, getijton l£ F cn kempftrr^ getr&ifon.in de ^urgonukt deorcen gclEjIffinii^gean 
Ovijfclen, lhel dfiBLHilfden betCftkcnfcoverEei tg (J Ue m Es fU A rehisfb fi ha bha ■* ^im h Itlldo,, 
dvbium, ihcc-rlltiiad (Freytag), Juyiibell vertaeLt (Wrdl. u.v, ETnptcJj ^rmeetUdlik yb 
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so&rEgcjijkercdgneering, „bet trof h (tot" - By tlfl vortallng van |wmF=l*tl&*ll WRen Brandy 
eri Jonkar over bet fword, d-it dii pee A suisiaiilie f, mMf CC n Belief nomen Vftrtttk is 
fmtl p a -5- nosaleeriftfl - Jt, of URflOll^ + genasalconl W.) = bet ftcbmlk 

inafccii van tie kflOade^ft {zdd to verbetenon hij Ju., Wrdt., U$b), — Mot Krlanagutti'a 
<to5?i >=> ’rorzuinij schultl* tfandt wol do miVQDSxJtihtijftaid bednehl, waanncc hij tjjsi rijk 
van Enmpen gntfolynt bind VC&r de Sinnatra-niscSte CXpedUio. 

iB m , Anftigpihisln dlt tuqloi^n bfyia nlttyl w mon Mgt", „ze coggcEL". Motnunflke 
Login t cl LB ten nlcuWG tin, 

i$ tiV Tegal lama man eto bi* V.l. B toctLSuHRkfta. ZtortarflvnUg isj dat R, L. p I, 17 

00k alas nwwngkatfl luCtifL (llfil alumpnakni wOudJI 
iS pMi Bfeyftisiifat knaittiLMi, innor (bltnya] gpvuar, Tnd/cn JcnaJm-an bodArfd ffowwst 
was K zero or heboon vnaaLen staun bRyanipun, sobola tmk aeblrr da volgondc wonniois 
-(atfpun slant, oiudal die diaflen tlnar thuis bmren. Uluyu oiillsnwktln k, L. h E, ay —--e 
A tya dlkarn. Dat LEJ nioL Gpdc CQimpanctccrctidb pbuitslli do it. T- gunwimt 
wordt, b*v«tl£t Junker's mftenlng fp. Bo, hch>L 1 ). AryfldhlJdEm Is In dc Up I*, iln 
KltelflJULA van Wlnjrftja a 3 s boor van Tiiban. 

[£j it|i _ s . Apulill^ door Brandos vortanld met ar LnellttC xltih te venkiUgen", l)e lie- 
doling T.&1 we! zijn: tnuchtta dft slhiaUc tti redden, trndifcfco wwt clou do winiicisrie hand 
to komen, VgJ. actLmpuUiLiik-n Iel ij) 334J wuarvobr de conesporutecrendc R. L hp l t ja 
oofc apulili kocfl. 

Outran 1 hot pin jfglir nk&a van ig J>K ftofcst piuggtr Alot) nopeen apmorkLrtfr^Ee wol- 
lictatoverbmligis.Branded vgrtaling ri bewaaklfl gnus" is ss&tuuriijk vrij;i.ti da lucllcli- 
tEngEn »oot 3 van pag- -Ja ( IP pInpa 3 r ralcjn, do vgrdodf^dc, in b-E nnt. vnJJ tbSCU'Wter Gf 1 - 
brachto Wo nit die wljhcid nog wal peotflr fcncnien h Rflkja kan n atmLriEjk 

nxetills p.xsiiftf Adiccliof opgovat wo-rdou;fieJaLlurSijkc vcrtaLinc i< „w<n;lLtpn^(ciL|in^”- 
Fl lic5ohcrtfiGnile" of lj bQKkfLntn^-0icn£ l, p wat pnucHich Jiatmirlijk op iLottivEfLkj ucOi'- 
tout. 

e^ h . Tin mur/ikim, Mqel tou ookkunntra deaken aan eea vonn vm lislnr = vo|gtifi> 
actLiorvo2goEi j ctus: ter oditarvolpin^ nLtge^ftndcil. 

s-qci- vanat fiuinfiiiGk.i is door Braodes nl-et bc^rspein. ZU vtfor emcndsiUes p. 
no&t fi p van dc editie^ wiaman men tscvwtfe die van Hazod fstaltlng dlis.): ]d| -sclmptv 
me E zijch VOftt togon ocn dour hot pLuggen outs lane v«e, Du omcndatiH stifn editor nog 
nlet voldoenda; oan de hand vues R, L. p Ij —sG p is bat mD^olijkCDn bo tore voridarin^ 
te geVafl. Sind vortalo rfc PararaEon-ploAtS Aldus: jiUaden Wfjiya vluchtto een sawnli 
qp s die apn den kant van den w*g I’ag (of: csoji hclioddcn, ftp Id opo I ideal or oeu 

tocvludit te zookci] for om ?Jjn lo-ven te rpldoEi), K^bo-Mnndarang wiklA hens treffen 
(Vl |. Eanuduka F) met lijit Ians (IjaniaJ, dal dtffl gonLL o-tgeuiiaoin is); raden Wljaya zotln 
^duwdo] z^lc^ (bJJ brt part cion rt.JJ gf op euda, die doorile sJngkal fstrykboj'il van ecu 
pliseG a ' I l aL aarde aan weeHt^dess VAIL de vaor wogdrnkt} bij hot plocgcit [osgewerkt 
was, Dc borston soils Lei gozicht van £C-M. gornilcten dairdoor vol stifk; Ksj ^vc*k tcrug 
ftn tei: ..Welj F t Is vierkeMjk waatj dat L&cr mdqn odu dewg l ^, 11 — Hot anokdotlsoJio 
^irtraten-verbanl wonlt pas dujdclijk, vrunncm man do R.L.-tetei cr utiftst lopL; 
H K .-Ml iat radert W P op de llialcn ctl toen hij hem In^elsoald fiail ,, slingcnJc laij me I 
goweltl sijn Jans {asabLdltiii). Dc reden whi zc netjes to parccnnlj waarbij hij met Gun 
vaart apspoxing en ?-ich met dun voci afseEEo fAfsluwde) iftgen den gmuL Het water 
van de door de pkiEgcrs godiaakEc voor (&f: p dat in don lasgiesingkalden jprnl tlondj) 
spattfl taliuuft togen IC-M/j hotsten, ooktEjn gelseeJo gdziclilkwam votBiijk ta sJLton. 
Hij trok 2 Sob te cug f tnnt l|l liij za E: «WcE p hij i s took we rksl ijk een tlowa I 1 k. h 0 b da 
Aardos van de VoetioleiL van den Heer In Laud on trachtcn 
tn k v i; g e n 3 maar Ik h c U de Vorkeordc gokro^cn *\* y wa:j rb ij tie 
wdlgbaidis, dat de mantri K.-M. mol , r Aerdc van dn Voqtzolen vm den Hcer" radon 
WijayaoAiulLildt [Jemah tabimpakaiiii , a> N. J, paksnlra; Malciscb tEoel] padoeka, Lett, 
betstof dnr sandelen = ZIJac Majestoit}, m vttvbJgons de U Eld rukklng i n ictierlijken 
zin gebruikt cu met de FJ verkocrde aarde van F s Heercii vootsol-en" de klolten aardn 
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budoclt, flic YV'iJjya t>ij zJ/ij parccrspr&ng ive£[rapte tzi die hij tlaandoor op mincer 
pcattJge wjjssc in zUn bttit kreegr 

^ifT^ Uit da R. L. bltjlct, dat wc bier n Let met cpn bcurtelingithen aanvaE van 
Sam cn Wijayi, mflat m H een Gemeeniehnppeljjkcn zuulVal op Sofa's JuLtlaticf in dorn 
hub ben. vertaJcr Som had nd. H ,Nu moflFitfiijj liner, run acmvaS doth, want 

nn Is he l ecu gnnitlgc jiclegenheid dnartoa." Wljoya ha/L eon a&nval gadaan en groot 
w.'Lrtj]] torn tic veritezofl tier D^Etsiclic troepen, — D? nudnik vajt dm op mnngkn, njgt 
op pjkdnJra; ilc voor de bcide fctcck£hl££eri van rnangkln Ju ap Wi'dJ. 

i ij li4 » KEibbig sivGp ictp! WtUlflf JpO& men ook kuiirten vestal un: Eegeu greotc-nlunschcn- 
badtljd. Vfirm-tHMlcSijk ul ditslr&p nan hat tteirip nji van de Mldunf nict vrtcmd £ijn. 

un kfh Du hv. Iu k v. d. Tutik-Jonkar dcluit nrkln lijkL ililj ve rides [bilker, dock bet dm 
nlutucnnemdff undt-i'werp van den zin lodi WD^DabrDuidsor Is roeteiin dcfidhljn,- 
iKim tc£tin$pftUlk lUsachcN Jonker’s icksLiczini; fp- i.iatslc re gel) lTj Kijn Vflrfcalinfl 
(jh Hj p iukH 4 } vcrldfiinl* tick het vcl^cnd* ka3n nlnp mag kqo opgevat wer- 
dun, dal nr nil fcj?Iijik1 1 . dal ilc gebeUrtenis, dir lb den vnriyeai z in mcdegedCGM wGnit, 
V(Vrf dm hacllt VBlE. Erandcg. veL'tanlt wontfci ta iMlfrnnn in£ wanf tiall& met lh XiJ 
inuukini ten vuur nan'^ tn wtfct daardoor tie voorttetl in ^, d*t mat J1 =ry B da in den 
vori^cn 7.[n vei'meMe vcTwardc Dalia'crg,bedocLd J.ijn. Uat iacchier wul nieidu bfc[5ae- 
liug; musi vart-iTr: ,,'s Naehis nn was m (n ,e, adder riaJInicJ een vtiutr {cer vaiw&rTQinrf 
van de Dahoilccicm 31 

jQ ]r Den Ira sambut vtrlale men ntetmet Jrtf bevrijdrte baar weci J, p maar , r ldj nam 
JiniLir mcc h, r da dT iij biijkans dr kitluily Klip I n Cs gc^ingenr zieti daar LjrvDJitl.Trvcns zirl 
■men hjcr cen vo&rbc&ld van hei andcrc mangidn, 

,,Sd-r ll r dwng hij am, ld l£)um d Laat ont nog ceils aauvatlen. In dc l;oo]i F dat 
jfook) da joj]gsl;dK*vonden moge warden . |F An jamuk Js Lol elk gev*! geen bevcE. 
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HOOFDSTUK III. 


VEJtHALEN UIT BE GESCIOE0EKIS VAN MAJAPAITIT. 

§ i. De opstand van raiigga Lawc, 

Pinten ing warsa kadurmanggalan ing rat 1 ). Mot doze wo or- 
den word* hot tweede gedeelte van de dubbelkidung scherp 
van het eerste gescheiden en wordt de Jezer in eeti gehccl andcr 
milieu verplaatst. De Wijaya van de slagvelden is de Krtarajasa 
van de audiGntiezaal gewcrden, en de strijdlustige gezcllen 
aijn verworden tot deftigc rijksgrooten. Nambi was patili ge- 
warden, Wirarija Aryadhikara en La we ainufica-nagara van 
Tuban en adhipati van Dataran 2 ). Van de ovcrige rijksgrooten 
wordt de voJgende opsomming gegeven (R. L., VII, 165—169); 
Jaran-Wahan, Famandana, KSbo-Pawagal, tumfinggung Jiwa- 
raga, Singha^arduk, dernang D&daha, apanji WirabhOmi, Mi- 
dan g, Dangdi, Kebo-Anabrang, Wire, Nambi, Sera, Siddhi, 
Sondong-Safijata, Banak-Wide, Hangsa-Tfirik, Bafiak-Mo 
dang, Braja-Qeda, Andamohi, Pad£l£gan, Kannruhan, rangga 
Jalak, rangga Tan-Gingsir, rangga Prawangga, rangga Atat- 
KSmbang, Gagak-Kara (— G-£arkara), Sawung-Gaiing, Ma- 
yang-Mikar, Tosati, Itidang-Gaktik, Bhuta-Ngasag, Kala-Njirit 
(K.-Ngerak), Setan-Kobar, Gagarang, Tambak-Wkti, Jaga- 
wastra, Ula-Dunnnig, Uk-Bandotan, Cek-Murmg (naast Muring, 
Muringang, Cak-Muringang) ( K alabang-C/uring (of twee per¬ 
sonal?), Juru-Prakosa, Brahma-Cikur, de pancatanda 4 ) van 


1 } Nft VOrioop van &on nantal j-aren Icwiim er ecil door s(echto V0orr.ec hc- 

hemchta periotic, 

3 ) Men locali&cert 3tier Dataran (P&mr. 3I H Datae} WijldJ&ar iu tie huurt vaai 
Tyban^ (fit folijkt ]int bestfc E, L ri VJI F aS F wnar YOriSld Wordt, dat flc CldctflCHOtfc bij 
Dataran Imdtlon en vandaar (anga dc Jnist trokktsti L Tuban vt rwocstten, De sdirljvcr 
van dc kidting hceft geon j ills to voore telling van tie a flrdrijkskyradg van hnt Majapnhk- 
tcfoo ggbied rneerj tint blijiqL in het vorvolg 00k nog liOrJia a3cM|k B 

3} Paf/l}oataiida, pe(fl)tjatanda is een bepaaldo &rnbteIJ[Jo* ranp h Ook 1st de Sfr&t 
Knrjtfa fcnmt do paficatanda van Tuning vonr h wellfchi u(t da Eongga-Lawt-Siof over- 
genomnn. Erodes mcent (p. v. d. Parasr.-cditi-s^ dat Padcatandn eon deennsiamj^ 
TOl ten OUtdlEfi. Vffi, Kid. Sunda A 33 , waarcon p*(|l)gflt[indn vjai Jlpang ^orkmtfct. 

VeiTTiOcdobjJi is bet d us eon ainihrcrLnar Van dun bestnurs* Of ad3ninfstlM.ticven djejial. 
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I fining, Sapi-Gumarang, Kebo-Lalatfing, Kfibo-Ampal, Fang- 
rupak, SadoBhaya, Tanjek-Arenfittg en een ngabeht. Van hen 
golden Nambi, Lawe, Sora en Iifibo-Anabrang als dc voor- 
naatnstcn. 

Nu was het rangga Lawe tegengiavallcn, dat niet hij of Sora, 
maar Nambi amangkii-bhumi 'was ge worden; hij meende, dat 
aij, die Kid), in den oorlog het tneest verdi enstdijk liadden ge- 
maakt, ook het eerst voor het bekleedcn van hooge posities in 
aanmerking mocsten komen. Er van overtuigd, dat de vorst 
horn hicrin onrccht deed, hoezeer hij hem ook in audere dirtgeu 
zijn gunst had betoond, trok hij eens van Tuban naar Majapahit 
tor and ion tic, cn had daar spoedig gckgcnheid oni zijn onte- 
vnedenheid tc latcn blijken, Eerst brak hij Nambi af, die nu in 
vredestijd den grooten heer speclde, maar in den corlog Lawe 
de zaakjes Let opknappen, Vervolgens probeerdc hij ook voor 
Sora eisdien te stdlen, waartegen deze echter protesteerdc. 
Ten slotte spuwde hij over alien zijn gal nit en daagde Nambi 
nit tot een krachtmeting, hoe, waar en wanneer Nambi maar 
wilde, Nambi was hevig vertoomd en sledhts de tegenwoordig- 
heid van den verst belette hem Lawe te antwoorden, zooals 
hij wel wilde. Ook KSbo-Anabrang kon slechts met moeite zijn 
toorn bedwingen, De koning zat danig met het geval in de war. 
De holkapelaan (brahmaraja) trachtte Lawe tot rede te brengen 
en vond daarbij instemming bij dc meeste mantri's. Maar Lawe 
bleef boos, bleef snoeven op eigen dapperhdd en afgeven op 
Nambi; als liij en Sora er niet waren, hoe spoedig zou. het dan 
met Majapalit gedaan zijn! Toen kon K.-Anabrang ztch niet 
mcer in ho udeii, liep dreigend op Lawe af, en tartte hen dan 
maar eens zijn xnannen op te roepen en te t Gotten, wat hij kon. 
Lawe stond op, en verwijdcrde zich zonder pamit, terwijl hij 

Oh de pLaaissn iu K.B.^V., lV h bl^kt, dat men tater den ret van ftiRctSe niet 
preejes nseer kendo, A?s beteckcnis van het wOdfd ftcCft Jv. S, V, taivda ,,de vtjf rn&rbt- 
jnttsters 11 cn 5 .v. paficatan^a IH d& vfcjif cmrtetSingenUit U. L.j VII, [ 6 ^ K. S. red. A 
en de S 5 ra£>Klinda-p 3 sat& bjijfct eebter KenoegauELm^ Ont « maar ^CrfiOOn mc-p 
bedockl war (It; vcnnocdiilgk is pflcatandnT dc clpnlijke vPrm cf\ pafifaitmda de gdiasa- 
lefljrcle, wcJHcht juisC nnderinvjped van de volksatyiuoto^ie. Dc vet taking vljlottder- 
Pingc *' 1 as van Hem {*%., p. die Lmda idt Jwt Ta*a]og wil veriaarsn _ »* elkii 
ii tebter meer Iurnineus h dws wa^rschijinJajk; Is Inst Sis het algemeen p>vaarlljb de ver- 
Jdarifap v.in cen n qq ^epranOnceerd Eodaltn tenn j:qo wr vart buie te ^neken, bier pJeH 
bovGndjcn nngt£gen h dathtt^rC?ldwoDrd van Tftg. m a-tan di — and rctr stcrk05ty tnnaJl 

is, ctr^Jjl de anemic wOenteUi t1i$ hd Tagiikg met het Javfiajisch ge^eiai jLeef[ h batwj 
VflrtOdtlSp hctlij do^r leenine h pafOXyiflPon aJJfl. Ovce dCM. kwiestjc is tveS het 
WQDid no^ fSict ficaproktn! «— Opgemerkt m^fjC v^pidcn, dal op p. 1Q4 v an die 
enJiUtook de iVetggan genotmtt wkU, die hid in de Ujst vporkeam (VII, i6?> + 



op zijn dijen sloeg. Hij ging naar de bale bang 1 ), vjak btj de 
paair-pasiran*), lung zijn kleeren aan een boomtak en bleef 
Nambi opwaohten (R. L., VII, 160—VIII, 41}. 

Na Lake’s vertrek raadpleegde de koning Sora omtrent de 
jegens Lawe te volgen gedragslijn. Maar Sora ried het sterk af 
hem zijn zin te geven, want in de eerstc plaats zou het een pre¬ 
cedent scheppen, on in de tweede plaats zou hat een erkenning 
zijn, dat de anderc mantri's, Nambi. K,-Anabrang en hijzclf, 
die toch wel in staat waren Lawe onder den. duim tc houden, 
bang voor bent waren. Toon aan de overige mantri's gevraagd 
werd, wit liun bonding in deze zaak was, bogen da mecsten 
bet hoofd en zwegen, Want Lawe had veel vrienden onder ben, 
doch alien gaven toe, dat hij verkeerd en brutaal bad gchan- 
deld. Nambi raadde den koning aan in elk geval niet overbaast 
te handelen, en KEbo-Anabrang en de anderen waren hetdaar- 
mee eens (E, L„ VIII, 41—49), 

Na aftoop van de audiSntie bieven de mantri's te zamen in 
de carangcang kawat 2 ). Daai ontstoud na ecnigen tijd een 
zenuwacbtige stemming, daar het gerucht Hep, dat Lawe, die 
zich nog op de bale bang be vend, amok wiidc maken op de 
pun. Sora was van oordeel, dat Nambi, om wicn dit conflict 
ontstaan was, zidi 00k met de regeling er van belasten moest. 
Nambi verklaarde zich bereid zijn leven op spel te zetten voor 
den vorst en 00k K.-Anabrang wiidc er mi maar op los trekken. 
Pamandana bield hen terug, en wees er op, dat bet niet ge- 
wenscht was zoo vlak bij den kraton een gevecht uit te Iokken. 
Singha^Sxdula gaf ten slotte den besten raad, dat Sora, Lawe’s 
beste vriend, naar hem toe moest gaan om te trachtcn hem te 
oveneden goedschiks weg te gaan. Sora ging, en Pangrupak, 
Sado-Bhaya en TanjSk-Areneng werden hem als gelcide toege- 
voegd (R. L., IX, x—xi). 

Lawe schrok, toen hij Sora aan zag komen; hij hield op met 
alles kort en klein te slaan, wat onder zijn bereik kwam, en vroeg 
Sora hem te willen dooden, nu het zoo ver met hem gekometi 
was. Sora wilde dat echter niet, vermaande Lawe te denken 
aan vroeger, aan de talxijke guns ten, die hij van den vorst ont- 
vangen had, en zei hem rustig naar Tuban tenug te keeren en 
het geval aan zijn vader voor te leggen. Ten slotte geiukte het 
hem Lawe daartoe te bewegen. — lien grappig intermezzo, 

i) Zia tic cnkclo opmarkiagen hlopov«rlti B. K.I„ 19*7, deel Sj, p. r<o. 

2j Vgl. p. zjE-. 
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een sc£ne, die ecu bark) I an a on ?,ijn in een lakon. Pangrupak, 
die eerst. geweldig gesnoefd had op zijn heldenmoed, dorst 
bij het gesprek tusschen 5 ora en La we net even om eon hoekje 
te kijkcn; toen Lawe hem sarcastisch vroeg, of hij soma uitge- 
stuurd was om hem te dooden, en hem uitnoodigde dan maar 
eens wat dichter bij te konien, zonk het hart hem in de schoenen 
on dorst hij Diet cens antwoord te geven, zoodat TailjSk-ArEneng 
nog het woord voor hem nicest docn. — Lawe verliet toen den 
kraton, zoo geweldig dreigend, dat velcn de schrik om het hart 
sloeg on vclen meenden, dat men Lawe liever ongemoeid moest 
later, nmdat de kwade gevolgen niet zonden uitblijven, In de 
Jiuta eclrtcr werd alarm geskgcn en trocpcn werden opgeroepen 
om Tuban te gaan belegeren. Tosan, Kidang-Gaktik, Siddhi, 
CEk-Muringang en Kalabang-Curing sloten aich bij Lawe aan, 
ben evens de geheele Noordhonk (mbang lor) (IX, n—36). 

Toen zich te Tuban hot gerucht versprddde, dat Lawe naar 
Tuban kwam, ging Adhikara (Wlraraja) hem te gemoet, Al 
gauw zag hi], dat er met zijn zoon iets niet in orde was, en infor- 
meerde naar de reden er van. Toen Lawe hem alles verteld had, 
zweeg hij. Zijn zoon lag Item nader aan bet hart dan de koning, 
maar hij had een open oog voor de moeilijkheden, die Lawe 
nu te wachtcn s too den, en raadde hem aan liever niet onbe- 
daditzanm tchandelen en zich te houden aan zijn verplichttngen 
als onderdaan, daar op verraad aware straf stond in het hier- 
namaals en in de wedcrgeboorten, Lawe voelde, dat zijn vader 
gelijk had, maar zijn trots bdette hem nil nog terug te krabbelen 
en zkh ten overstaan van zijn eigen onderhoorigen zoo te ver- 
nederen. Dus antwoordde hij zijn vader, dat het onbetamehjk 
voor helden was te wijken, wanneer gevaar opdoemde. ‘t Ging 
er voor hem om zijn reputatie, dat hij m£t Sora de dappexste 
held van Majapahit gewcest was, hoog te houden. Zijn doel was 
niet om thans nog heldendaden te verrichten of zich rechten 
van den vorst aan te matigen; slechts wilde hij zijn leven off ere n 
om in volgende existenties de positie te behoudcn, die hij nu 
had. Zijn vader, die het nut tel ooze van verder betoogen inzag, 
liet Lawe nu verder zijn gang maar gaan, hoewel het hem speet, 
dat zijn zoon zijn raadgevingcn in den wind sloeg (IX, 36—54). 

Lawe riep nu zijn mantri's bij elkaar: behalve zijn rnantri's 
pur a, Gagaiang en Tambak-Wisti (T.-Bhaya) kwamen er van 
de akuwu's en van de rnantri's van Tuban op: dfcmang Wira- 
Pramoda, tumSnggung Wyaghra-Nggarit, Gfelap-Angampar, 





Prabhong$ara, de ngabehi, Jaga-Rudi{t), Tamcng-GJta, Wira- 
fastra, Anapak-Bhaya, Sawung-Indra, Salim, dSmang Wira- 
Prahara, rangga Suranggana, Jaran-Pikatan, rangga Dadali, 
de kanumhan, tumSnggung Barat-Katiga, Gbreh-Kasapta, 
rangga Sapu-Jagat, tuminggung Puspalaya, demang Wulung- 
Sat en Langlatig-Bhuwana. Alien beloofden ze hem trouw tot 
in den dood te zullcn aijn, en de algemccnc wctisch was, dat 
Nambi de Majapalvitsche troepcn mocht aanvoercn, want dan 
zou hij or van lusten. Nadat Lawe nog de gebruikclijke uitdee- 
lingeu (van klcercn) had gehoudcn 1 ), kecrde hij naar finis ierug 
om voorbcreidendc maatregelen te gaan treffcn voor de te vcr- 
wachten vijandelijkhcden (IX, 54—70). 

In Tarn bak-B Eras, aan den Oostelijken ©ever van de rivier, 
kwam het tot een treffcn tnsschen de troepen van Nambi en 
de Majapahitsche aanhangers van Lawe. Dezen mocstcn n.l. 
om Tuban te here ikon de rivier oversteken, maar kondcn dat 
niet, omdat het juist hoog water was. Zoo kwam het, dat Nambi, 
die zc met een groote ovcrmacht achternazat, zs daar inhaalde 
en aan vie]. In den strijd, die nu volgde on waarvan do alloop 
niet anders kon zijn dan een vernietiging van de aanhangers 
van Lawe, viel aan den Majapahitschen kant MSdang, terwijl 
van de andere groep Siddhi en Tosan sncuveldcn, Kalabang cn 
Muringang zwaar gewtmd vluchtten en dus alleen Kidang- 
Galatik overbleef, To an hij, van alle kanten in het nauw ge- 
brackt en met gebroken wapenen, door Jaran-Wahan zou aan- 
gevaUen worden,. hield Nambi dezen terug en vroeg Galatik, 
of hij het leven of den dood verkoos, Galatik vroeg toen om 
lijfsbehoud en bood zijn onderwerping aan. Jaran-Wahan stelde 
vqox, dat men Galatik de gelegenheid zoo. geven om te toonen, 
dat hij het oprecht meende, door hem op te dragen zijn twee 
gewonde wapenmakkers Kalabang en Muringang te gaan doo- 
den, Inderdaad gaf Nambi Galatik die opdracht en Galatik 
aanvaardde ze. Hij ging naar zijn bcide makkers toe, die uit- 
geput en bloedend op steenen zaten, geleund tegen een pandan- 
boom, omringd door hun manschappcu, waarvan er velen ge¬ 
wond waren, Bij hen gekomen kondigde Galatik hun aan, dat 
hij nit begeerte naar lijfsbehoud op zich genomen had hen te 
dooden. Kalabang en Muringang von den het goed, gaven hun 
zwaarden over en lieten zich met volkomen indolentie dooden. 
Hun nianschappen vhtchtten naar Tuban en bij het overzwcm- 

Ziii Ook tic op merle in gen op p. 50, tigul u 



men van de rivier verdronken er vden, D t troepen Vein Maja- 
pahit konden, toen tegen zonsondergang de eb intrad, zonder 
eenige moeite de rivier oversteken (IX, 70—101). 

Den volgendcn ochtend werd te Tuban bekend, dat Laws’s 
Majapahitsche vrienden bij Tambak-Beras (hier T.-Wosi) 
achferhaald en gedood waren, en dat de vijand de rivier over¬ 
ge stoken was, Gagurangan en Tambak-Bhaya gingen het be- 
ridit mcdedoelcn aan Lawe, die daarop bevel gaf alies gereed 
te make] 3 om nit tc trekken. Lawe zelf ging afscheid nemen van 
Kijit bekte vrouwen, Mrtartiga (Amrtaraga, Amrtawatl) en 
Tirthaw&ti, en wd voor goed. In sinom-strophen wordt mi ver- 
tckl van de wanhoop en de j ammerklachten dor vrouwen en 
van Lawe's pqgingen om ze te sussqu en te aterlcen. MrtarSga 
smeekte hem toch niet te vertrekken, want ze had dien nacht een 
ongunstigen droom gehacL Zij beiden waren in haar droom met 
Lawc naar den twin gegaan om blocmen te plukken en had den 
de geplukte bloemen in een korfje gedaan, Plotscling was cr 
een kraai op neergestreken; het korfje was omgevalbn, de bloe- 
men waren er uit gestort an tot asch verteerd. Lawe wist nu, 
dat zijn deed onvermijdelijk was, Niettemin list hij zich niet 
door dien droom bemvloeden, noch door haar vender e jammer- 
klachten. Ten slotte listen de vrouwen zich door Lawe bai¬ 
rn ceren; ze verzoenden zich met haar lot en bedoten Lawe, 
mocht hij sterven, in den dood te zullen volgen, Vervolgens 
ging Lawe toilet maken, en toen luj daarmee klaar was, nam hij 
afscheid van Zijn vrouwen en beval zijn atoontje Kuda-Anjam- 
pyani, den arme p die an door sdjn vader voorgoed zou verlaten 
wonden, in haar liefde aan, De jongen begon te huilen, toen hij 
zijn moeders zoo verdrietig za g, waarop Tirthawati aan een iha 
bevel gaf hem naar het paleis van zijn grootvader te brengen, 
Yader h zoo suste zij den knaap, ging zijn opwachting maken bij 
deal koning in Majapahit; wanneer hij tcrogkwam, sou hij voor 
hem een Idem gouden wagentje meebrengen, bespannen met de 
kuda Sambranij het vliegende paard, Zoo list het kind zich 
paaien, en de ina nam hem mee. Voor de laatste maal wisselden 
Lawe en zijn vrouwen im van sirihptnmn. Herhaaldelijk kuste 
bij beiden. Toen ging hij weg ? langzaam loopend en telkens om- 
kijkend, van medelijden veryuld bij het zien van zijn vrouwen 
en door liefde bezwaard (IX p 101—X, 31). 

De Iroepcn begroetten htm veldhecr met geestdrift en met 
allerlei uitingen van strijdlust, Lawe stelde ze op in de slagorde 
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„krokodil met gapanden muil". Op het oogenbiik van vertrek 
kwam £dn van Lawe's sclioonvaders, kyayi Gfing ing PaJando- 
ngan, nog sen poging doen om hem te bewegen van zijn voor- 
nemen af te zien, maar Lawe bleef bij zijn besluit. Al speed ig 
na het vertrek ontmoetten zij de Majapahitsche troepen; een 
wilde strijd ontbraudde, waarin vde dooden vielen. Het hoogte- 
punt van den strijd was het gevecht tusschen Lawe, gezeten op 
zijn strijdros Megha-Lamat, en Nambi, waarin Nambi over- 
wonnen en op de viucht gejaagd werd. Toon werden de Maja- 
pahitters verslagen en tcruggej angel over de riviet, waarbij cr 
velen verdronkert. Lawe wilde ze ook voorbij Tambak-BSras 
achtervolgen, maar zijn makkets ontrieden het hem, daar hij 
dan op vijandig gebied zou komen, en bovendien nog niet aHe 
Majapahitsche troepen uitgekomen waren. Lawe steindc toe. 
Teen viel de nacht en moest de strijd voorloopig gestaakt war¬ 
den (XI, x—67). 

Verteld wordt dan, dat er den volgenden oehtend in Majnpahit 
audientie was, Joist had Sora gerapporteerd, dat de troepen een 
overwinning behaald had den bij Tambak-Osi (T.-Wosi, T.- 
Beras), de rivier overgetrokken waren cn op dat oogenblik 
wellicht Tuban reeds bereikt hadden, toen Hangsa-TSrik binnen- 
gadrageu werd en den onguiistigen stand van zaire n meldde. 
He koning wend boos en wilde onmiddellijk zelf optrekken om 
Tuban te verwoesten, maar Sora en Kfebo-Anabrang raadden 
het af, omdat de troepen nog te vermoeid zonden zijn. De 
koning zwoer, dat, wanneer Lawe niet gedood werd, hijzelf van 
Majapahit een wiidemis x ) zou maken. Daarop zond hij ICala- 
NgeraJt, Setan-Kobar, Bhuta-Ngasag en Juru-Prakosa uit om 
de vluchtcnde troepen weer te verzamelen, om den toestand 
op te nemcn en om informatics in te winnen naar den vijand. 
Met Boo man gingen m op weg, Intusschen werden te Majapahit 
maatregelen getroffen voor een tweeden veldtocht. Met 10.000 
man rukte de koning zelf op, Toen ze op de vlakte Wuakrama 
aangekomen waren, ontmoetten ze de vier, die ter verkenning 
uitgestuurd waren. Zij rapporteerden, dat een groot deel der 
Majapahitsche troepen van de cerate expeditie nog aangetroffen 
was, verspreid over allerlei dorpen, waarheen ze gevlucht waren, 


1 ) H. L, XI, 66: sfigJiTtjo (— ilguTH iju) = tsn groen* wri zee van gnwi, a Is 
ImLJ viui (te wild* mfc, waarin een verwoeslc &tad verfeocrL P r K. f 3IT h ao ketTt sf G&r-n 
wilis, ook vm Mijapaliitj tn ook Lasik svdUs komi voor,, 
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en dat de Tuban sche troepen klaar stonden om den strijd te 
hervatten (XI, 67—131). 

Dg talrijke tweegevechten, die de tekst uitvoerig vermeldt, 
kunnen we hier overscan, La we reed vechtend over het slag- 
veld rond op zijn paard Nllambara, Toen de konjng hem daar 
zagj week zijn toorn en werd hij neersladhtig, daar hij bcdacht, 
we Ik zwaar verhes Majapahit zou Jijden door Lawes dood; dan 
zou 00k hem zijn ieven niets nicer waard zijn. Niettcmin gaf 
hij Sora veriof p op dicns verzock, om Lawe te bestrijden. Sora 
organiseerdc den strijd aldus: X&bo-Anahrang in het Oosten, 
Gagak-Qarfcara in het We&ten en Mayang-Mikar in het Noor- 
den. De beslissende strijd werd gestreden tusschen Lawe en 
K.-Anabrang. Lang streden ze met elkaar. Een oogenblik was 
.liet, also! K.-Anabraug het verliezen wi \; zijn paard werd onder 
hem gedood en hij viel op den grond, Tevergeefs probeerde hij 
Lawe's paard te krissen en Laws zelf te treffen met zijn Ians. 
Intusschen maaktc Lawe van zijn voorded geen goed gebrink, 
want ze raakten toen weer een poosjt van dkaar gescheiden. 
Voor den tweeden keer on t meet ten ze elkaar nan den oever 
van de rivier, K-Anabrang stond n,X in het water en verfmehte 
zich wat na de hitte van den strijd. bonder zioh te bedenken 
sprong Lawe 00k in het water om zijn tegenstander daar te be¬ 
st rijden* Eerst wist Lawe R.-Anabrang onder water te duwcn p 
maar deze kon ten slotte weer overeind komen en doodde Lawe h s 
paard, Lawe sprong op een rots en vocht in het water staande 
verder, Maar in dezen waterstrijd was K,-Anabrang de meerdere 
en na veel mocite wist hij Lawe te doodem Op dat oogenbUk 
kwam Sora aaniijden, en toen hij zag, wat er gebeurd was, 
doodde hij op zijn heart K.-Anahrangj meegeskept door zijn 
toorn (XI p 170—234), 

De strijd was afgeloopen. Aan den koning werd medegedeeld, 
dat Lawe en K.-Anabrang beiden in him tweekamp gevailen 
waren, Haar de honing was niet verheugd op het hooren van het 
nieuws* daar de over winning hemzelf op groote verliezen was 
komen te staan* Vervolgens gaf hij bevel de lijken te verzamelen 
en speci&al dat van den adhipati van Tuban te reinigen en te 
verzorgem ~ Ook in Tuban had intusschen een jpartgalasan 
het berioht van Lawe's daod gebraoht en er groote verslagen- 
heid. venvekt, Vooral de droefheid van Lawe’s gemaJinnen was 
groot, Weldra gingen ze zich echter gereed maken om haar heer 
in den dood te volgen; ze kleedden zich fraai aan en parfu- 
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meerden zich, Spoedig vocgden zich kyayi (A)geng ing Palando- 
ngan en Adhikara bij haar. De laatste ried haar aan a an het lot 
van Lawe's zoon Kuda-Afljampyani te denkcn on tc trachten 
's konings gunst te herwinnen; wellicht gelukte dat, wanncer 
hij den koning zon kunneu herinneren aan de groote vcrplich- 
tingen, die hij jegens hem had nit de dagen van Jaya-Katong's 
vcrovering van Tuinapc). Zij besloten den volgenden dag ge- 
mecnschappelijk hun opwachting bij den toning te gaan maken 
(XI, 235-XII. lb). 

Zoo gesehiedde. De koning ontving hen alien als vriendcn. 
Kiet alleen nam hij hun bede om vergiffenis aan, in am zclfs 
verklaarde htj zich oak schuldigj omdat hij Lawe te kort gedaan 
had, Daarop gaf hij Sora een went, dat hij de vrouwen bij de 
lijken zou brengen (XXI, 17—36). 

De bela’s namen afscheid en vroegen verlof aan den koning 
om heen te mogen gaan. Bij Lawe's lijk aangekomen, namon it 
het kleed, dat het bedekte, weg, riepen Lawe aan, herinnerden 
hem aan haar gelofte van trouw en doorstaken zichzelf als 
trouwe gaden (Zang XIII). 

Van den opstand van rangga Lawe, dien de Pararaton in 
121 7 C- = 1295 A,D. plaatst, doch die, zooals door Poer- 
batjaraka aangetoond is, in werkelijkheid pas in 1309 plants 
hart (Parar., p, 135, noot 8; Kroni, Gesch., p. 369—370), ver~ 
nemen we behalve uit de kidung alleen iets uit de Pararaton 
(25, n—u). De lezing van de Pararaton is zeer beknopt en geeft 
alleen enkele haofdzaken aan. Maar 00k de hoofdzakcn er van 
kioppen maar voor een zeer klein gedeelte met wat we in de 
kidung lezen. Als namen van dc volgelingcn van Lawe geeft de 
Pararaton: Paflji Mara jay a, Jaran Waha, Arya Siddhi, Lintang, 
Tosan, Galatik en Tati, waarhij de w. 11. D E G I nog voegen 
Baiiak-Madang en D en I Dangdi. Van dezen vinden we in de 
kidung alleen Siddhi, Tosan en Galatikterug. Jaran-Walia(n) komt 
wel in de kidung voor, maar als tegenstander van Lawe; dat is 
00k het geval met den Dangdi van de vv. 11. Banak-Madang, 
die verder in de geheele Pararaton niet 
meer voorkomt, vinden wij in de kidung terug als 
Bafiak-Modang. De andere namen, Paiiji Marajaya, Lintang 
en Tati kent de kidung niet. Van den geheimzinnigen Mahapati, 
die volgens de Parar. Lawe in verdenking hrariht, in de kidung 
geen spoor, wat zeer opmerkenswaardigis. De afval van Galatik, 
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dicn dc Parar. op rckening van Mah 3 .pa.ti stelt, wordt in de 
kidung bewerlct door Nambi. En van het overbrengert door 
MaMpati van cen verdachte uitdrukking van Lawe is in de 
kidung gccn sprake; wcl komt daar, zooals we in lioofdstukll 
reeds zagen, de verdachte uitdrukking zeif voor {VII,119— 1% o), 
en inderdaad zou men de al te vrijmoedige viting als een belee- 
diging kunncn opvatten, Daarom kunnen we, dcze talrijke en 
groote afwijkingen constateerende, hier nog minder dan in het 
gtval van de Panji Wijayakrama met Brand es' opinie meegaan, 
dat de Rangga-Lawe-stof aan de Pararaton ontleend zou zijn. 
Dat we hier met een geheel aparte trad it ie te docn hebben, die 
sleclits in meer vcrwijderd verband staat tot de Pararaton-stof, 
zal ieder duidelijk zijn, die het hierboven gegeven inhouds- 
overzicht van de Rangga Lawe naast de Parar.-Iesdng Jegt, 
Wanneer dan 00k de Rangga La we den opstand van Laws nog 
onder de regeering van Wijaya plaatst {XI, 104; vgh XII, 11, 
is), is daarbij geen sprake van misverstaan van de Pararaton, 
die niet duidelijker zou kunnen zijn bij het vermclden van het 
feit, dat Kala-Gemet regee rde, toeil La we ops ton d. Een andcre 
vraagis: heeft de R. L. op vat ting, dat dc opstand onder Wijaya 
plants had, waarde? Kala-G 5 m 6 t aanvaardde de regeering in 
1309; Lawe's opstand had plants drie jaar voor de geschiedenis 
met Sora, die in 1311 plants vond. Voor Lawe's opstand komen 
we dan op 1308 of begin 1309. Onmogclijk is de R. L. lezing dus 
zeker niet. Details van de kidung behoeven we natuurlijk niet 
als historisch op te vatten; Let boek is in de eerste plaats cen 
roman; het is b.v, niet onmogclijk,dat in dc beschrijvingvan den 
geweldigen strijd tusschcn La we en Kebo-Anabrang de slotsc&ne, 
de onverwachte dood van K.-Anabrang door toedoen van zijn 
eigen strijdmakker, allecn er bij gefantaseerd is ter verliooging 
van het romantische effect (vgl. hierboven, p. 8, 9); de Parara¬ 
ton {25, ;j) meldt ten minste, dat hij drie jaar later nog levend 
genoeg was om zijn moordenaar Sora uit den weg te ruimen 1 ). 


1J1 Vfi|. Kroon, Gescli., p. 370, waar a Li L; het niet in Leiden □ ru^Yezigic gC&ctarEft 
SorKfitaka vcrmckl tint, Pfcaar <ltn tltel Its Qtwdeeljfifi p weLUcht l>ijzQniJerJijcdc]i 

OVCf tffczen innAfrl Ijevat, In de EE|^t, waa^aar Krona, p, 370, rtoQt i h V&nvlj&i, Blast 
Su rlii d ri Jt ji; dpt kail aan Variant Von SojinULkJi Z^n p emdjit op destoHdc patina 
{TSle koto-m) nok KrEfnlndaka Jn plaali van Kr^nKrUaka. v^orkomt, Jiiaar Iwt is Mk 
niet DnnicgGlijk, dat wcrkcLijk de worm met d bedoe]d wurdtp daoria R. L, tJ VIII ( 43 
e» rx p JJ, vaorkantt in plants van LCsabh-Sora ■= So in (K.B.W+, I, +sbr 

and aka, verb. Van naildakaj id eigen rumen naast Igmfcu). Di l \ve rk ion dan in de Ira- 
ditis-toroimcn tiasdicn de Rihsees- i-awe cn tig PflUiai^caiigaZi in kemura. 
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§ 2. De dood van Kala-Gemet, Ayam-Wuruk. 

Koning Wijaya werd opgevolgd door Kala-G£m£t. Behalve 
de Pararaton vertelt cok de Pamancangah (F.K., I, 6), dat hij 
de soon was van Harsa-Wijaya 1 ), die Kadiri ten val had ge- 
bracht en Jaya-N&tha (— Jaya-Katong) gevangen had gezet, 
en van Dara-PStak, een prinses nit Malayu, die als krijgsge- 
vangene was meegenomen naar Mojapahit (door KBbo-Anabrang 
n.l.; vgl, boven, hoof'd stuk II). Het verhaal, hoe hij aan zijn eind 
kwam, vindt men in Patar,, zj, ,_ llr en besproken bij Itrom, 
Gesch., p. 377. In 1924 pnbliceerde St. in Oudheidkundig Ver- 
slag 1924, p. 146—147 (zie 00k Krom, p, 377, noot a), een toe- 
speling op deze geschiedenis (voorkomende in een BaUneesche 
landsverordening), die bevat, dat niet de vrouw van Tanca, 
maar die vau Jaya-Mada (Jaga-M.), waarvoor St. Gaja-Mada 
gist, aangcrand was. St. vermoedt nu, dat die Baits die over¬ 
levering juist is en er in de Pararaton een toevaliige verschrij- 
ving hecft plaats gevonden, of ecu opzettelijke, orn Gajah-Mada 
te sparen. Dat die toespcling in de landsverordening inderdaad 
de BaJincesche lezing is, biijkt 00k uit de Pamaficangali (P.K., 1, 
67—72; Pam., fol. 7a), waar we lezcn, dat Kala-G£met rr gccn 
heilig boontje’ 1 (ora bhiksuka) was, dat er slechte gedachtcn 
in zijn hart opkwamen, dat hij niet leefde, 7,00ais een behoorlijk 
vorst betaamt, want amet rabi ning arabi, si rakryan Mada, 
angde runtik ing ati (hij wilde zich meester maken van de vrouw 
van een gehuwde, n.l, van heer Mada, hetgeen dezen verstoord 
maakte). Toen nu de koning eens een geswel had, dat maar 
niet genezen wou, ontbood Gajah-Mada Tanca, 's kernings 
lijfarts.en beraadslaagde met hem over demogelijkheid om den 
koning te doodeu. Zij spraken af, dat Tanca den koning zeggen 
zou, dat hij 6f zich moest laten operceren bf drankjes slikken 
moest. De koning verkoos het eerste, met het bekende gevolg 
voor hem en voor Tanca ! ). 

In het volgende stukje van de Pamancangah (P. K., I, 71— 
103; Pam., fol. 7a-—gb) wordt lets verteld van de daarop volgende 
periode van de Majapahitsche geschiedenis, Wijaya had twee 
dochters nagelaten, die in tegenstelling met Kala-GSm&t £en 

r] De YOnli Wijaya komt cok voor in JPjrar, maar Bran(tea 

ECoitin rie vertalJng Ary a Wijaya {p. M, cii aldiar n ocit p. Bg). Dat lmkclEJk Haisa 
Ixidoehl wordt„ biijkt flier en onk in R, L.. III F m r IV n 93* Panmattflt b&ntt 00k tt'i- 
VOfcr (R. VII, cn vgl. P. 1 C Kf 1 f a), 

•a) CmL 5054 heeFt in dit stukje voOrtdiirand TCaJa-Gtfmfji in jilaats van [v-GEinut. 
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zijner vohvaardige gemalinnen tot rnoedor hidden. In de Para- 
raton wordt verteld, dat Kala-Gemet dcze prinsessen voor 
zich wenschte te houden en dat hij daarom zorgvuldig er voor 
waaJite, dat niemand finders aanzoek deed om haar hand (Parar., 
j—t), natuurlijk in zijn eigen belang (Krom, Gesdi., p, 
377), Na zijn dood nu, vertelt onze tekst, nam Gajah-Mada 
de vcrzorgirg der beidc prinsessen op zich, voor wie liij als 
cen vatter was. Hij was het 00k, die een swayambara voor haar 
organisccrde; toen deze met groote pracht en praal en met vele 
reiigicuze ceremoniSn gehoudcn word, koos zich de audste der 
beidc prinsessen een ksatriya uit Koripan en de jongste 
er een nit Dalia tot prins-gemaal (ardhan&re^waii, I, Sz 1 )), 
Hun huwelijk werd mgezegend door den eangkhapani (hof- 
kapclaan; vgh Krom, Gesch., p. 326 en noot 3 aldaar) der 
brahmanen met een ritneelen dienst ter eere van „Snriara en 
Eatih van het bruidsvertrek". Na eenigen tijd bracht de oudste 
der beide prinsessen in de maand Kartiika een zoon ter vereld, 
wiens geboorte door tairijke natuurverschij nselen aangekon- 
digd wend: donder in het Wes ten (proza: Noordcn), fijnen 
nevel, blit sons traien, neerschie tends vuiirklompen, vulkanische 
uitbarstingen, vlocdgolven en aardbevingen, teekenen, dat 
Smara zich op Java geincamecrd had, De jonggeborene, door 
Smaranatha, den huispriester 5 ), pJeehtig in het leven geinstal- 


1 ) AnlhanKrlrwarf [£ de voomaatnste ^entalm vati cen vor^t; v§[, b.V. K. 5. b F T, 
in. T>i tar dc vrouwen hire van hwtfof rang war an Jan de mannen, sdaijnt bet wootd 
{hij 11J tzontiarin £) voor Jum laat^ten g&bruikt tc warden; IicC kart datives knima-vonn 
va» ojilban thwart tijn r G* tfteh bhrt- f&fllj KorJpan resp, -Paha, die i^cbtens dtn 
Lwiden vrouwati tockwamenp warden In 6 a Iaiere Imclitit gcwoonlijk v^r tftar martnen 
fiebruiki; de eJgen^kjt tlt-eL van dtn ouJsten Vim lum F vor$t van 5 ir.^iiriRflrL, Er In bet 
Vargeetboclc Fcraakt, madr J It Van den j'On^te 13 f VQret van Wen g5car h f & iwktn d go blc Vcn. 
Uitdczc lj|ipct r Jat Jc ]ntere tradiLin nnj; we\ wiiet vnn den lino- 

Ueren rang dcr vrouwcii; de titels zt}n tseltiior in de wargitmakl. 

a) Smar.inStha \s in tic traditEede van bet Majapahll&rlie hoc gebt&v^n; 

hij is JiL Jiier p in 1334 A. D. H hij la Kel 00k ten tijde van tit Pasunda-BuLiat {134.(1 of 
na^ifn komt ve&rin enkoic Oudfavnansche cmrkonJyij zU 0, J, 0, F p, 200, 
waar 3uj ceil Jang 3c3ryn is F ati p. -2Gfj r w.ur by i iftanghurf Loct en orVaicU 

BfiLiDemrt wGrtltla da hiElljc ywchriften van de Bbaimwa-sekte, VEa de MIddeijavaan- 
fiChj&historiaebc traclitiO;, hvansrin h\\ blj wijze van ultzGitclOring — tnevakig? —ia bJjfveiT 
leven. h zijn niam tarechlfoleom^n In vrlj jonge Batineesche i&Jtken. Op p. 37 hebben 
wij teeda gpf.Een, dat hi] met den bralimcian Nirartha gcidcutiCicecnL Herd. Dc noot 
van p. 37 kan ik aug iiflnrslndsdEBn ntLivangen [nUditiagen aanvultan: hij wordt vnder 
van Xirarthit ger.oemj irieen latiog van P. dc KaL An gal in d te AxnilcrJam, 7 Jail vara 
t 322fVcT5lagon Jpr ^Elindi^genbyfieQitPmaten teAinatetdam ijar— i $ h ? Amsierdam.da 
Bi3Riy F p, 55 —i j)i hoe we I ik de E<, Angelirio^ lueJedeellng nfetfn twLJfal mag Erckkcn, 
wB ik toch Jg armdacht cr op vesligait p dat er ot>k een anttcrc jange B^lineesehe feeing 
iSp die Niraftha (Uilneta) let ZO&n van Mpll Fannwasika fjfcl van Pasoruhaai an kJcin- 
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leerdp kreeg vanwege zijn vader den naam Ayam-Urak (-Wuruk) 
en vanwege zijn moeder dien van Smarawijaya, omdat sij devotie 
had gehad voor Sinara. Ook haar jongere zuster kreeg cen zoon, 
die vanwegfi den vader Aya-Tular en vanwege de moeder 
Smara-Kajantaka genocmd werd. 1 } 

Ayam-Wuruk groeide op tot ecu j on gen man, eon afgod der 
ineisjes, bewondcrd om zijn holder dadcn door de gehccle wercklj 
den trots van zijn ouders. Teen hij ond gcnoeg gcwordcn was, 
droeg zijn vader hem de koninldijkc waardigheid over en werd 
zelf naur oud gebruik bhagawan 2 ). Ayam-Wuruk rcgeerde als 
een verstandage* pHcMgetrouwe verst. Memand dorst zich 
tegen hem verzetten; Sunda. werd vernietigd in Bubat p en ook 
China en Sawungkul [?Samungkul? lees Sawakting?) waren 
hem onderdarrig. Deze machtige positie dankfe hij aan Ixet beldd 
van den ouden patih en van de andere hooge ambtenaren, de 
patihs Madhu, Gowi p K£bo-Bungsang en Marga-Lewib, en aan 
Mghjung {Mfificung) en T£tcg. Onder zijn regeering was ary a 
Lamar gouvemeur van Palembang cn Jaran-Panolih van 
Madhura. 

De voorstelling van Gajah-Mada's positie na Kala-GEmct's 
dood is onjuist, daar toen eon ander amaugku-bhumi en als 
zoodauig raadsman der nieuwe vorstin was 3 )< Van cen swayam- 
bara spreekt ook Farar., 2y li4 ; naderc bijzonderhcden omtrent 
de familieverhoudingen in deze on de volgcnde jaren vindt men 
in Krom, Gesch,* p, 380 sqq. Ayam-Wuruk werd geboren in 
1334, zooals uit Nag +I I, 4 bekend is; ook in deze Nag.-strophe 
wordt gesproken van de iniraculeuze voorteekeiien, die ten tijde 
van zijn geboorte pl&ats hadrjen en zijn toekomstage grootheid 
voorspdden (vgL Krom F Gesch., p, 395) cn van welke dc Kloet- 
uitbarsting ook door de Pararaton vermeld wordt. Lit de ver- 
mddirg er van hier in de Famaiieangah mogen we p daar de 


»OGn van Mpn ParuUaran '.-,m Mfljap^hh'rnflflkt, en w sarin van Smaraiitltba dw niefc 
EfiaprttfctfL WOrdi (V. BjoeniDn WAantlan in iLJ n VOrtlfiiflj* nOfl to rtoemen nijd.rugen 

tot tie kennis van het eilaritS BalS, p. 405; vrI, bjurbovEii* p. 2T* 22). 
tj Omdat haariflaagdom door deft varst betfoerd was, ie«t P. K. h I, Pam., iol, Gb 
duk kacananiritflJsiidvanSngayjim-ayain, wiapnee ioow^I ay.i iti Ay^-'l'uJar 
a]s knjjinEnJCfl in Snlara-K. vcrJ-JasrJ sthijiU to ^vaeden , daar korsra 11 &f kalariiU : 9 ■= 
2^ 1= gekweEdp gefoitewa, en in de EaflUte bciwJ«fiis ftngcv^ec uynorciem 
tnat kQiEmtaka(n) i&p vfllacOS Ju.j Wrdl.p e. V. j elu taka ); cle VCrkJarirt g is in DV^EOMStem- 
min^ met het verba ai in Pa rat, F a?, x ^ 
a) Over da botcekanis van dcu uittlrukkin^ zic Kro?n r Gcr^Ji., v. ^|2.|. 

3) V5L hiermce p. 113,, I 30 p bened*n P boo/dst. IV, ( 2. 



Pararaton van Ayam-Wuruk's geboorte nieis medededt, con- 
cludeeren, dat de sdirijver in elk gevd zijn mededeeNngen niet 
uit&Mtend aan de Fararaion ontteent, zooals Branded, Parer* 
p* 9*, eerste alinea, suggereert. Daarentegen zou hot mogelijk 
zijn, dat welde Nagarakrtagarna-strophe op deze Pamaficangah- 
passage invloed heeft nigeoefend; een soortgeHjjke parallel lie 
sullen wc yorderop nog ontmoetcn(p. gi, gz),Ndchuit Pararaton p 
nfleh uit Nagatakrtagama is ons eehter de naam Smarawijaya 
bekend, die Ayam-Wuruk tier gegeven wordt Wei nocmt 
Ear*, Jy _ 33B orts eon aantal nndere namen p die de korting 
bij vcrschillendc gelegenheden droeg, en mogelijk hebben we 
bier fce doen met een nawerking van die behoefte tot veelnamig- 
held, waar het A.-W/s persoon betreft Typisch is ook dc vqor- 
stclling hier van een naam van v&ders- en van moederszijde, 
een dgenaardigheid, die wc 00k aantreffen bij Aya-Tular, die 
een zoon zou zijn van Bhre Daha. Deze Aya~Tular is evenmin 
verder bekend; van Bhre Daha kennen wij uit azufcze gegeven s 
sleclits twee doditers (zie Tabel I, F ar + ~e ditie) t De voorstelling, 
die ons hier van den jongen Ayam-Wurtik gegeven wordt, is 
00k die van de Kiduog Sunda., waar hij bovendien eveneeus 
cen incarnatie van Smara wordt genoemd. Van de patihs, die 
hier opgesomd worden p zijn ons Madhu, Gowi, Marga-LSwih 
en Tet% uit de Pararaton bekend; in de Kidung Sunda komen 
ze alle zes voor. Over ary a Damar en Jaran-Panolih viudt 
men in hoofdstuk IV, § 2 nog nadere inlichtingen. 


§ 3. De Pasunda-Bubat. 

In de vorige paragraaf is even met een cnkel woord uit de 
Pamaftcangah gesproken over de vernieiiging van Sunda in 
Bubat; zooals op p. 11 ernder h 5° reeds is opgemerkt, vormt 
deze gebeurtenis 00k het onderwerp van een a&ntal aparte 
verhalen, die in hoofdzaak hetzdfde verteUen, dodi in details 
nogal van elkaar alwijken. Op de hoafdzaak behoef ik hier niet 
terug te komen f daar van de drie lezsngen, die in de Kidung 
Sunda 00k van geschiedkundig stand punt beziett te ondcrschd- 
den zijn, de eerste, die van red, B r medcgedeeld is in mijn uit- 
gave in B. K. I., 1937, dee! &3, de tweeds, die van de redacties 
A ? C en van de Tattwa Sunda, parallel loopt met Parer,, 28 pgfl — 
en de derde p die van red, D, door den slechten freestand 
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van het eenige handschrift nog met voor vergelijking in aan^ 
merking komt l ). Vender vindt men het verhaai self volgens de 
Poraratondezing, vergeleken met eenige Sundasche bronnen l 
besproken in Krom F Geach., p> 398 sqq^ waar men 00k de voor- 
naamste litterateur over dit orsderwerp vermeld vindt (p. 
399, noot 1). 

De lezing van alle drie de redacties bevestigt volkomcn 
Poerbatjaraka's interpretatie van de Pararaton-passage in 
T- B, G., 1921, deel 59, p. 392—394; patih Madhu p die als afge- 
zant uit Majapahit naar Sun da gekomen was om dc prinses 
ten huweiijk te vragen, had eerst den nadruk geJegd op het feit, 
dat de prinscs van Sunda Ayam-Wtiruk's gclijkwaardige, voor- 
naamste gemalin zou worden t M waardig om gehuldigd te warden 
door do gehcele werc!d M * en pas toen Maharaja van Sunda, 
vergezdd van zijn vrouwen, zijn dochter en zijn edelcn p in Bubat 
was aangckomen om te Majapahit het piechtige huwekjksfeest 
te gaan vieren F kwam Gajah-Mada r die tot dusverre den vorst 
van Koripan( [) en Ayam-Wuruk hun gang had laten gaan^tus- 
schen heiden om te verhmderen, dat de Sundasche fasten als 
vertegenwoordigers van een souvereinen staat met het daarbij 
passende eerbetoon afgehaald zouden worden, Toen daarop 
de Sundasche vorst vier van de voomaamste mantri's naar 
Majapahit gestuurd Imd om naar de reden van die vreemde 
bonding van Majapahit te informeeren, beleedigde Gajah-Mada 
eerst die afgesanten door ze niet dadeJijk tot zich toe te laten 
en zt te laten merken, dat hij daartoe 00k het redit had, legde 
daama overbodig scherp en duidelijk den nadrok op de wensehe- 
lijkheid p dat Sunda zich in allcs, 00k in de manicr van aaubiedcn 
van de prinses, als cen van de nusantara, de Majapahitsche cnder- 
hoorigheden, zou gcdragcn, liet zich vervo 3 gens F toen de Sun- 
daneezen over deze verandering van houding op het iaatste 
oogenbbk reeds een hartig woordje van toorn en verontwaardi- 
ging gesproken hadden, door Smaranatha voor den vorm wat 
matigen, paaide de gezanien weg met de belofte, dat hij zc stel- 
lig hun zin zou geven, indien de staatsraad zulks goedkeurde, 
en ging niettemin tot den aanval over met berusting of instem- 
ming -—hierin verschillen de redaeties — van den kant van de 
Majapahitsche vorsten. Dc Sundaneezen kwamen natuurlijk 


11 ZJc vcor Eiadfirc trijtonderherten amtnent de baru£set*ri fieri enz. tie IpEeEdEu# bet 
mEjn if* B. K.I., dccl 83, p. 3 —(\, 



alien om hct leven, ook de prinses. Zooals Krom, Geseh., p, 
399, zegt, is dit Kidung-Sunda-verhaal inderdaad een zeer aan- 
nemdijke lezing der gebenrtenissen, die volkomen past in het 
kader van Gajah-Mada’s imperialistisdie politick, en zelfs lijkt 
bet mij geeitszins uitgesloten, dat Gajah-Mada opzettelijk den 
vorm van een huwelijksfeest, al of niet naar aanleiding van een 
verliefdheid van Ayam-Wuruk, gekozen had als een voortrcffe- 
lijk middel oin alle voomame Sundancezen tegelijk en niet 
voorbereid op de rnogdijkheid van een gewapend conflict in 
den jjavaanschen valstrik" *) tc krijgcn s ). Dat Gajah-Mada, 
dergelijke cynische methoden niet schuwde, wanneer ze hern 
een schredc verder konden brengcn op den weg naar eigen on 
Majapahitsche machtsvolkomenheid, had hij reeds bij zijn 
eerste optreden tijdens het tussdienbewind van Kuti getoond 
door den moord op den pangalasan (Parar., p. 127—128: Krom, 
Geseh., p, 37 2 , —374) en later herhaaldelijk door het nit den 
weg ruimen van pohtieke concurrenten (zie vooral Krom, 
Gesch,, p, 3S6) s ). Het nageslacht, waaronder talrijke verhalen 
cn anekdoten omtrent dezen merkwaardigsten man uit de ge- 
heele Majapahitsche, wellicht uit de geheek oude Javaansche 
geschiedenis, mot ten gecirculeerd hebben, verklaarde in excu- 
seerde zijn ban del in gen door hem te idantificeeren met Wisnu, 
de scheppende god he id, die zich vddr alles manifesteerde in 
vernietigtng van alles, wat liet werk van opbouw in den weg 
stond; men belui start een toon van groot ontzag, van eerbied 
en vrees in wat de latere traditie van L&mbu-Muksa i) * 3 4 ) weet te 
vert alien, ook in de Kidung Sunda, waarin toch eenuitgesproken 
sympathk voor de Sundaschc slachtoffers op den voorgrond 
treedt. — Eenige ddtails dcr Kidung-Sunda-verhalen, die wel- 
licht geschkdkundige waarde hebben, ittOgen nu hier nog volgen. 
Van de gescldedenis van Sunda in deze periods is in de laatste 
jaren wat meer bekend geworden, 1° door het vastleggen van 
het jaartal van de Batu-Tulis-inscriptie door Poerbatjaraka 
(1255 —1333 A, D.; Krom, Geseh., p. 400), z D door Pleyte’s 


i) Iiicjoj] jou nok bet gebruik van ciczc tritEkukkEng in. K P S. b F I, G&P eis 

iinfha) riflg Etpii 5 . Jawi) kumir-Li whiten. 

3} Y.iti een uoprtEelijka politick van ten. PsAUruban sch VOfSt iegfln bet eiiuJe VACl de 
xtfde aeuw \czm vre in C, Lekfcei'kcclwc's artikoJ ^Balombaogafi" (De Indisthe s J( 
1023, Jrfl, 45, diiel 11 * p. 1036), 

3] V fi ], St, in OlkIIi. Vutslap ig?4 J p. 147. 

4) Oiljah'Mada's naarci, waJuUmr de nadrtik valt op *ijfi garlrieEijk karallicr. 
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terreinonderzoek ter vaststdling van de vroegerc Jigging van 
Sundays oude hpofdstad Pajajarcin (p. 401—402), 3 0 door het 
orrtcij/eren van drie koperplaten cn cen steenen oorkonde (p„ 
402—403) on 4 e Poerbatjaraka's gedeeltelijke lezing van dc 
Gudsundasehe Carita Pfirahyangan (p. 403), Voor ons doel is 
vooral dit laatste geschrift van belang, Het vermeldt, dat Pr£bu 
MahSraja 7 jaar na zijn optreden als koning ti in een valstrik 
(geraakte), in een I>edrog door een dodder, bekend onder den 
na*tm Tohaan (kroonprinses) , die een groote(n) bruidsdiai be- 
geerde, waarom vcle menschen naar Java trokfcen, omdat zij 
niet in Sunda wilde trouwem Men voerde strijd teMajapahil 11 
(p. 403)- Op het belang van deze mededeehng heeft Kroni 
(p. 404) reeds gewezen; ons treft i° in verband met wat liicr- 
boven en in de noot opgemerkt is^ dat ook deze Sundasche tekst 
spreekt van een valstrik on van bedrog, on 2° dat de kidung 
de prinses gcwoonlijk Prahhu Tuwan noemt,waarin we weilicht 
het Tohaan van de Carita mogen herkennen p vooral omdat de 
titel Prebu daar herhaaidelijk voorkomt De naani Citrara^mi, 
die aan de prinses in K. S. b, I H 35a, gegoven wordt, is vermoede- 
Jijk door den roman schrijver bcdacht; eer heeft nog de er minder 
Javaansdi-Balineesdi uitziendc naam Dyah Pitaloka van 
3 L S. c, I, 4 J rccht om afs weUicht niet geheel verzonnen be- 
sehouwd te worden. 

In de oogen der Sundaneezen moest wel het imwelijksaanzoek 
in den vorm r waarin Madhu het deed, als een overvvinning 
gelden van het door hen 00k vroeger met de wapenen verdedigde 
standpunt, nJ. dat Sunda recht had op een behandeling a Is 
onafhankelijke staat Uit de kidung took verncmen we van twee 
aanvallen van Majapahit op Sunda, welkc bcidoj zooals Ane.- 
paktn, de Sundasche patih, Gajah-Mada in zijn twistgesprek 
met hem onder het oog bracht, hloedig door do Sundaneezen 
waren afgeslagen. Dit feit wordt verteld in It, 3 . b, I, 67, en 
iets tutvoeriger in a 32b—38a, aldus: Eerst had Majapahlt een 
aanval laten doen op Sunda door H& (b verkort Les) p de paca- 
tanda van Jipang, die in de Gunung-De(;i met de Sundaneezon 
slaags was geraakt en na aanvankelyk succes door Anepaken 
verslagen en gedood was, waarna zijn aigehouwen hoofd den 
koning van Simda aangeboden was, Nog geen vol jaar daarna 
was Sunda aangevallen door k^urtroepen onder bevel van den 
dapperen punggawa arya Bdetengj, maar 00k hem had Ane- 
pak£n vorslagen in de Gunung-Tiyang en doen deelon in Ilfe J 
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lot l ), tcrwijl hij de weinige manschappen, die er nog van de 
Majapahitsche tiocpen over waren, maar voor vogelverschrik- 
kers op de sawahs had Jaten gebruiken, dafir ze ergens anders 
niet voor cleugdcn.jDat het verhaal, dat hier Anepakfin in den 
mond gelegd wordt, werkekjk een historisch feit vermeldt, is 
geenszins ondenkbaar, want uit de Pararaton weten we, dat in 
het jaar van de Gajah-Mada-gdofte (1331 of kort daaxna) 
Sunda nog niet ondcrworpen was, en het is niet waaxschijnlijk, 
dat hij voor 1357 geen enkeie paging zou gedaan hebben om 
Kijn geloftc na te Icemen, In hetzelfde twistgesprek (046b—49a) 
spreckt Ancpaken over hulp, die Sunda vxoeger ecus a an Maja- 
pahit verlecnd had in den strijd met Bali; oi nu de bcide aan- 
vallen van Majapahit op Sunda v66r of na die liulpactie — 
waarop we in hoofdstuk IV, § 2 nog terugkomen — plaats 
hadden, blijkt niet; Anepaken doet duidelijk nitkomen, dat die 
hulpverlcening vrijwillig geschiedde en geenszins een verplich- 
ting van een vazalstaat was. In de lijst der Majapahitsche on- 
derhoorigheden, die, socials de mode vooisdireef *), 00k in de 
Kidung-Sunda-redaoties een paar malen gegeven wordt, komt 
Sunda dan 00k niet voor. 

Ayam-Wuruk is in de Kidung Sunda de prabhu tarena, de 
vorst-vrijgezel; hier is natunrlijk deze betiteling op zijn plaats, 
doch de naam is, vermoedelijk door Kidung-Sunda-invloed, 
blijven leven, zoodat men in enkele Balineesche stukken de 
voorstelling vindt, dat hij geen kinderen had en het Maja¬ 
pahitsche vorstenhuis met hem uitstierf s ), ecu voorstelling, 
die door de onbekendheid met de na-Ayam-Wuniksche geschie- 
denis van Majapahit in de op Bali bewaarde traditie gesteund 
werd. Hoewel dadelijk in het begin in alle redacties vert eld 
wordt, dat hij als een machtig vorst regeerde, vindt men toch 
verderop gewoonlijk de voorsteUing, dat zijn vader, de vorst 

1} Over de tuugdtjkocid, dat met Beitlenfi Eryji Damn bedo-clJ is, 2ic Jieneden, 
hoafclstuk t V, § 2 (Jjiatete gcfleeltej- In dut gcvnl zou Id] naUsurEipcntet b 3 j deze ge 3 cgcP- 
heid {vmgftkomen zija, 

2.) Behai ve de Ttajjattkjl geven oak dft Usana Ja^a (zje bencdarij hooftkt. 

II V p j 2) Gil d* Hifcfllyat RSja-rfltja Pasiiy <K K >m l Gesdi^iUHJt i van p. 3 a& J altvogrigs 
ijslen a -w^df van de GertigeflO^mde van zeer jcn^En datum i&. De ondarbOorigbadcn > (lie 
op da Verschillcauk pUmtwn vab dc Kltluuff Snnrta VErmnld ward&ftj vJniiL men in de 
^earakrt^nm, Jielzij alls soo<ianjg F tictzij ate bd^enrien &taqt h terng {Krom P p, 
4131—415). Oak van Gatgel warden 3ater van fl&n weeraiflstuJ t ztdkll Fiu£Hntara-J s^Eesi 
gagtveis. Vtrgfilijknogde JiUefiUwyropBivc in Par^p, 151* 

5) Rerfen h Mpu, Kspakasaai nit S teen een n iigieBlaGZfct Vfirmikt-e; if le Madflrlch, 

Da Oduna Bal®, Van dc weSiMtajmc liaigiEkgcn, die dc Kidung Stu^da hem doe- 
Behrljitp hemerki mEii ^ter nact vuel meer (f'Jsg,, p. S 31 ). 
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van Koripan, de eigenlijke heerscher was. De dichter van da 
kidung wist niet meer, dat ^vorst van Koripan" enz, een euiver 
titulaire aanduiding was 1 * 3 ) J cn zoo vinden we mededeelingen, 
in redactie 13 hooMzakeUjk, dat de vorsten van Koripan en 
Daha zich naar Majapnhit begaven (B I, 5) ol naar bun gcbieden 
terngkeerden (B III, 77) s ). Merkwaardig is 00k de opvatting 
van B II, 39 sqq., dat er drie aparte legers, een van Koripan„ 
een van Daha en een van Hajapahit, elk met eon eigen stel 
ambtenaren-krijgshdden, tegen Bubat optrokken; daar ook, 
Kooals nit andcie bronnen bekend is, in da rijksadministratie 
die verdceling bestond, al was zij dan wellicht auiver fictief, 
is het mogclijk, dat de kidung hier inderdaad een min of meer 
jniste voorstelling geeft van een werkelijk bestaan hebbenden 
toestand. 

Ook de vermekUng van de saptarija in B I, 31a, en van den 
raad, die uit hooge anibtenaren en vorstelijke personen bestond 
(I, 72b: mantry agung kalawan para natha) en zijn goedkeuring 
moest hechten aan Gajah-Mada’s handelingen, herinnert ons 
aan wat wc hiervan we ten uit oorkonden en uit de NagarakrtS- 
gama. We lezen bij Kroni, Gesch., p. 417, dat in 1351 Gajah- 
Matla een opdracht volvoerde uit naatn van de „Bhatara Sapta 
Prabbu, H. H, M. M. de Zeven Vorsten, d, w. z. de(n) koning, 
zijn ouders, 00m en tantc, en beide zosters"; later, in 1364, was 
die raad tot een college van negen personen uitgebxoid. Het zou 
kunnen zijn, dat die uitbreiding van na 1357, het jaar van de 
Pasunda-Bubat, datcerde en dat de kidung hier een juiste mede¬ 
deel ing doet; anders nice ten we aannemen, dat de term saptaraja, 
die een tijdlang beantwoordde aan een bestaanden toestand, 
00k na de daarin gekomen verandering in de herinnering is 
blijven leven a ). Op dezelfde bladzijde in rtrom’s werk Iezen we 
van twee gevallen, waarin een belangrijke best is sing door de 
gezamcnlijke leden van de koninklijke familie genomen werd, 

1) Over rle verwarFfng in de tittls Vail Koripan on Dalm lie hierbovien | 3. 

s) Uil tic NKg, WCtftn Vra, dat zij palcimn hatttlcn in M&japiHt w|J L 

3) BijrcndeflKfci over (le ££Y*n von ten vjitdl men belialva op 41? Ook op p 
3fli zqft. Een font in de kitHm# is natuurtljk p dat de (lichter aver he fc boobl gtzieti 
heeft, dal Ayaril-Wumk ?e]F Eot het zev^ntqL feehoordti dat Ytratcrki in Let vee- 
1110 alert h flat saptiirE ja ijiflfirda nd iaterccti Vast begt [pis gd w-a rtli-n, vntl den >.jn wuarvan 
men slcEi later ffeen rotaostlup meer gat 

Een. gcrhtfel anderc mOEclJjkbcitL is t dat in BT f 3m nlet naptflrlja, mair sflptnrilj'ya 
— [def zeven rijken beriaftid zyifin Baurbi; nucton we kunnen denken aan dc irs ottder- 
FlMrJghatJefl h tlie in I, rb DpRenocnlii waitien, plus Java, of nail du rum Inp nu&a h 
die men vfndt in Coris 1 disstirLatle, p. 13a* vermtailerJ met Java. 



35 


zoodat de mededeeling van I s 72b, die met andcre plaatsen in 
de vorschilknde redacties aan te vullen ware, heel goed histo- 
risth feist kan zijn. Intercssant is 00k de passage K. S* b + I t 
27a, waarin gezegd wordt p dat Madhu tiamens den vorst van 
Koripan den verst van Sun da vcrklaarde, dat de Sundasche 
prinses in Mafapahit welkow zou aijn aJs p ,een incamatie van de 
voratin van Daha'^tekstMamcmang) Jndienweaan deze passage 
historlsche waarde toekennen, moeten we daftTbij weldenken aan 
Bhre Daha I, dochter van Krtanagoxa en echtg&noote vanWijaya, 
die in 1293 een jong mdsje was en wier oudere zustcr, Bhre 
Korrpau I p de Rajapatnf, in 1350 gestorven was; vermoedelijk 
was dim 65 k Blue Daha I kort te vonen gestorven, zoodat de 
prinscs van Sunda a] 5 het ware haar plants kon irmemeu. 

Hct verloop van den strijd is in redactie B veel romantischer 
dan in A en C. Van een laatste boodschap van GajalvMada, 
die hij den Sundaneezen volgens red. B stuurde, toen het 
Majapahitsche leger al opgemkt was, om hen nog eon keer te 
vermanen toe te geven (II, 64—76), reppen dc andere redacties 
met. De hjsten van mantri's varieeren 00k naar de redacties; 
die van B berust blijkbaar meer op des dichters fantasie dan 
op de werkelykheid, maar die van A wckt veel meer den indruk 
van betrouwbaar te zijn h daar zij eon aantal Sundasche, alt bans 
met-Javaansche namen bevat on slerk doet donken aan de lijst 
in de Pararatqn, waarvan zij toch echter hicr en daar afwijkt. 
In B komen voor: patih AnepakSn, Jatiguru (=^ jS.ti-Wisik en 
jSLtipita)j demang Makara, tuhan Sirikan, tnmSnggong pangulu 
Borang, demang Caho P TJrang-Makara en Fitar; die met in de 
F&raraton genoemd worden p en de voJgende itatnen P die we in 
de Par, wel terugvmden, doch gedeeltelijk in adwijkenden vorm: 
Jagatsayaj tuhan Unur (Par, t Usus) p rangga Caho (Pan r. 
Cabot, doch de t is uit dubbclschrijving van de volgende t te 
verklaren), Pafiji-MElong, rangga So wan (Par. tuhan Sohan), 
tuhan GSi&npong (Par. t, Gempong h v, 1 . G&lEmpo) en Larang- 
Agung. Tuhan Sohan wordt in de Par, tweemaal genoemd; mis- 
schien moet £6n keer tuhan Sirikan gelezen worden, een naaxu, 
die trouwens vaker voorkomt p o.a. in oorkonden aJs naam van 
^6n der mahfirnantri's van Majapahit. Behalve deze namen 
geeft de Pararaton nog: Urang sangka ring Tobong-Barang, 
Urang-Pangulu, Urang-Saya p rangga Kaweni, Urang-Siring en 
Satrajali, waamaast a 64b heelt: voor den te rstgenoemden 
Urang sangka ring Nama-Barang en voor den vierden missdiien 


E6 


(Ngjanggo-Tapawani. Verder noemt red- A de volgende niet in 
B vermelde mantri's: Urang-Raya, den adhipati van Takung, 
denzelfden,diehctSundascho hulpleger op Bali commandeorde 
(vgL hoofdst. IV §2), en Lagut, terwijl tusschen Unur van B 
en Usus van de Par. hier Unus l ) staat. Dkhter nog bij de 
Pararaton staat de lijst in red. D, waarin ah nieuwe namcn naast 
die van red. AcnB voorkomen: pangulu Pacnng* rangga Tangi, 
ra(ng)ga Kawening, Urang-Siring, Satrajali p Wastu-Barang, 
Jagatraya (inplv. Jagatsaya), Pafiji-Diya, Urang-Sirikan {of 
^ namon?), Tegeng, patih Urang sangka ring Lagut, en voider 
nog ring Tapa-Saptik-Tojeng-Barangf?), terwijl ook hier thus 
voorkomt, De lijst van red- D f welke redactie naar de andere 
Ieesbare stukken te oordeelen ook in andere opzichten heel 
merkwaardig is, is aehter weUicht hiermee nog niet volledign 
Hel ls juist op grand van de belangrijke verschiilen in deze lijsten 
heel moeilijk zich eon oordeel te vornaen over de verhouding 
tusschen Pararaton en Kidung Sun da en over die tusschen de 
kidung-rcdacties onderling; waren die verschilien er niet, dan 
zou men red. A 6f als de bron, 6 i als ecn uitwerking van het 
Pararaton-fragment kunnen beschonwen p daar tusschcn deze 
beidc Iczingen de overeenkomst het grootst is. Nu lijkt het mij 
voorloopig nog het beste, zooals ik reeds in B, K s I., deel 83, 
p< 5 p me dc decide, te denken aan 6dn gemeenschappeiijke vloei- 
ende massa traditie, waarin zoowel de Pararaton-passage als 
de verschillende kidung-redaeties neergcslagen zijn. — Van de 
Majapahitsche nrurntri's, die de Pararaton nocmt H arya Stntong* 
patih Gowi r patih Mfirga-LEwih, patih TEteg cn Jaran-Bhaya, 
vinden we de drie mkldelsten in de kidung terug, terwijl de laatst- 
genoemde daar als Jaran-J&ya voorkomt, en Sentong ook uit 
de Usana Jawa bekend is. Kidung Sunda B geeft de volgendc 
lijst, waarvan vde namen wel gefantascerd mllen zijn: Tuhan 
Rajata, senfrpatl, Wlragati {tum.)/Meghantaka p Lcmbu-Lalawon r 
Wlntcthyaksa* alien van het Dahasche leger; Gagak-Itsetra 
(sen.), Jiwaraga (mantri-wrddha), Pahjang“Jiwa (patih), WTran- 


1 ) Van d&\r Tuuk m^nt hier (KflW.j I, ^Veunocrioip cun Mthcni'rigQiin. 
(iiilspr. van yontt9 p vj*h usmpj, tiaarrte Kid. Suiid. met vrij 3s van Mahoin, Invloed/ 1 
»n a[L(ieremoRc]]jkhcidJs, (Latin klter tijtl Unisa, tnen iVfl] tikfiiid, dcsOrdcn afscbrljv^r 
In plants van Unuf of Ufila pcscJirtven is. Zoo'n twijfisigavia! peeft m. 1. ttcLlt 
i>iii Van Mnlia mificdnanschtn in v]oe(E lesprcken. Jltcft vd Tugk qfikJiei qq & 

op Mnsi^ii-Agtinp, dat ats ninim van cen piaatsin do lniujt v,an Majap^lhiL voorkdintj 
maar nach hqt KBW. tvoch v. Eck ffcelt ma&5git als Iklin-Dradjen vmm van &xs*\>r 
mas*ljiH], Cij bovendien ksmt Fia^Igit a is navenvonn vnnr. 
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daka (turn,), Pamasah (denn), Palana, Qureng-Pati, alien van 
hot Koripansche leger; Gajah-Mada (sen.), Lembu-Wrddha 
(rn.-w.), Madhu, Gowi, Marga-LEwih (patihs ) t MEnto, KSbo- 
Bungsang (vgl. § a), patih T6t6g t Menjung en arya Tadah 
(die in de Parar, vlak vE6r de Sun da-episode vermeld wordt), 
alien van hct Majapahitsche leger; Wiramangsa, Jalak, KEbo- 
Nirada, Tau-Giwiuig, Paku-Ngulangi, Jaran-Jaya en panji 
^ureng-Rana, van wie niet vermeld wordt, tot welled legergroep 
kg bchoordem De overige redacties Iiebben veel minder uitvoe- 
rigts lijstcn, maar gcvcn geen aaideiding totnadere bcspreking* 

Sluiten wij dcse paragraat met de opmerking, dat er omtrent 
bet lot van de Simdasche prinses geen meeningsveirschil behoeft 
te bcstaan tusschen kidung en Pararaton. De zin J( na den dood 
van de prinses van Sunda" wordt gewoonlijk zoo gelnterpreteerd, 
dat het huwelijk tusschen haar en Ayam-Wumk wel doorgegaan 
is, xnaar niet lang geduurd heeft (zoo ook Krom, Gesch. ( p. 
399—400}; de opvatting der Kidung Sunda heeft cchter minstens 
evenveel recht van bestaan. Dc geosten der Sundasche slacht- 
offers zouden volgens de Pamancangah later in de burnt van 
Bubat nog rondgespookt hcbben! 

§ 4, Gajah-Mada's verdwijnmg. 

Met dc beschrijving van den ondergang der Sundaneezen in 
Bubat vcrlaat de traditie het terra in der historie; misscliien is 
aan het beridit betreffandc cen rijksconferentie te Majapahit 
wel eenige waarde toe te kennen, maar overigens zijn we in het 
gebied der legende gekomen. Ayam-Wurtik was, toen de over¬ 
winning der Majapahitters zeker scheeti, naar Bubat's pasang- 
grahan gegaan om daar zijn bmid te ontmoeten, maar hij vond 
haar dood, want ze had haar vader beloofd hem in den dood te 
zullen volgen en had nu haar belofte gestand gedaan. De jonge 
heerscher van Majapahit irok zkh dit verlies zoozecr aan, dat 
hij wegkwijnde en niet lang daaraa stierh Toen pas gingen de 
oogen van de andere Javaansche vorsten open en in Gajah- 
Mada hcrkendeti &ij den bewerker van al dit onheil, toen Sina- 
ranafiia na Ayam-Wuruk's verbranding nog sens de gebeurte- 
nissen der laatste dagen de revue liet passeeren. 

Zooals de vorst van W&igldSr eerst het initiatief genomen had 
tot het bestrijden der Spndaneezen, eoo was hij het nuook, die 
voor&telde den rijksbestierder te verdelgen. Een aanval op de 



kap&tikan had pi stats* maar op datzelfde oogenblik "word zich 
Lfimbu-Muksa p vocals wij hem met de trad i tie zonden kunnen 
noemen, er van bewust, dat de periode van zijn aardsch bestaan 
het door hemzdf vastgestelde eindpunt bereikt had. Daarom 
kleedde hlj zich in het statiegewaad van ecn offtcieerend priester, 
ging op het voorpleiti van de patihswQmng staan in de gewijda 
handhouding ^vuisten-gebald" en verdween wonder een lichaam 
n& te laten om terug te keeren tot aijn Wisnu-schap. Vruchteloos 
waren daarom de pogmgen van de vorstcii om hem terug te 
vinden. Niet minder dan zij was de vrouw van den patih beduusd 
over haar plotseling weduwsdhap, Indien haar man gestorven 
was, dan moest zij hem in den dood volgenj maar waar het lijfc 
te vinden, waaropzij £ich doorsteken kon? Zij ging ronddwa Ion; 
misschien, dat zij hem vond. Lang zwierf ze en ver weg, Op een 
dag ontmoette ze op een eenzamen weg een reizend marskrarner, 
een sjofel type, die editor door Hari's *) boos opzet een vol- 
maakte gelijkems met den verdwenen patili vertoondc. Toen de 
patihsvrouw bovendien op haar vraag vcmairij dat haar nieuwe 
kennis uit Majapahit afkomstig was en nu rondzwierf, omdat hlj 
gezocht werd h bestond er voorhaar geen twijfel meer h of de man p 
die nu tegenover haar stond p was degene, dien zij reeds zoo lang 
zocht. 

De avond was gevallen. In het tuinhuisje aan den kant van 
den weg, waar zij samen den nacht doorbrachten* Iiet de vrouw 
van den voomaamsten ambtenaar des rijks aan den armoedigen 
zwerver de rechten van haar man. Toen zij den volgenden och- 
tend haar sdhande kende, doodde zij zichzelt na de voor het bela- 
schap voorgeschreven ceremomEn verricht te hebben *). Maar 
deze mochten haar thans niet meer batem Ztj was haar man 
ontiouw geworden en moest in de he I awed de straf daarvo or 
uitboetem 

Zoo luidt het verhaal, dat we gedeeltelijk in red act ie B, ga- 
deeltdijkin A en C van de Kidung Sunda vinden. Een soortgelijk 
verhaaJ lezen we in de Pamancangah (RK HJ I, 105—129; 
Pam, F fol pb—ioa) + 

Nadat Gajah-Mada vele jaren patih was geweest, doorzag 
patih Madhu zijn politick a ) en met den koning, Ayam-Wuruk, 
en den vorst van W£ngk£r beraamde hi] een ftanslag op hem. 

1} Hari is cdii itfuterc nuiain voor VY]*bij p tlus <-* a. 

z) Men vindi so befidsreven in J0. K, t t 1337. cfeel 83. p. i^ r 146, 

3) Eon bepausld ^gv^J noenit t!St ’vtrtiaai tiiet. 



Met een groote troepenmaeht bestormden zij de patihswoning, 
maar het eenige resultant was, dat zij de patih svrciiw de zenuweu 
op het lijf joegen en de schuld er van waren, dat zij fiauw viel. 
Gajah-Mada had namelijk, zander dat iernand het bemerfct had, 
de kapatihan verkten en zich naar het strand begeven, Dear 
knoopte hij een gesprck aan met vareitsgezellcn (event, reizende 
kooplieden) cn vern am, dat (ecni gt n) van hen een stem had (d en) 
gehoord, die aeide; ^Mada, kom terug; ge hebt nu lang genoeg 
op aarde geheerscht en genotcn”. Do patih begreep nu, dat ziju 
tijd gokomcn was, Hij verzocht een schipper hem midden op 
zee te biongen l ), waarvoor hij hem els belooning zjjn eigen 
uiterlijk zou schenken, dat hem in stoat zou atcllen bezit te 
nemen van de kapatihan en alle schatten, die zich daarin be- 
vonden. Het voorstel werd aangcnomen, Midden op zee ver- 
dween Gajah-Mada plotseling. De schipper ging, aan land terug- 
gekeerd, naar de kapatihan, en daar hij inderdaad voJkomen 
het uiterlijk van den patih gekregen had, bemerkte de patihsche 
niet eens, dot de man, die juist de kapatihan bercikte, toen de 
door den kerning uitgczonden troepen weer vertrokken waxen. 
Gajah-Mada niet zclf was, en begroette hem met vreugde. Zij 
en haar medevrouwen zorgden voor nieuwe klecren, bloemen 
en wasch water en dienden een copieus maal op. Ofschoon de 
schipper, de pseudo-Gajah-Mada, zich in zijn nieuwe milieu 
geenszins op zijn gemak voelde, maakte hij vooral van den 
aangeboden drank zoo gretig gebruik, dat hij wcldra in kenne- 
lijken staat was. Zoo ging het den geheden dag door* Pas 's nachts 
ontdekte de patihsvrouw door zijn gedrag in het slaapvertrek, 
dat hij niet de echte Gajah-Mada was. Tot wanhoop gebracht 
door deze beproeving der goden giug zij zich in zee verdrinken. 

§ 5. De rijks conference te Majapahit. 

Zoo zouden we ten rainste de samenkomst dei vazalvorsten 
van Palembang, Madhura, Pasuruhan, Blangbangan en Bali 
kunnen noemen, die, volgens P.-K,, 1 , 158—III, 6, Patn., iol. 
xset —2 i, na den dood van Gajah-Mada te Majapahit plaats 
had op uitnoodiging van Ayam-’Wuruk. In Palembang regeerde 
toen een zoon van clrya Damar, op Madhura een zaon van 
Jaran-Panolih en op Bali de cerste vorst van Gdgel *). Dc vor- 


1) Een pakiriiimn dits! (Vflj. B. K. t Hp elec] Sa P 

t) £ic over ben frtcrlienedenii p- ta& F it? owt i) en *33 
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sten warden te Majapah.it verwacht tegen to Lcntemaand 
(faasanta); Majapahit werd praehtig versierd met hot cog op 
de komende gcbeurtenissen. De vorsten van Palembang en Bali 
reisden over zee tot Bubat en vandaar over laud naar de hoofd- 
stad; die van Madhura stale over naar Pajarakan on ging van¬ 
daar verder over land, in tetaal een reis van 7 dagen, on die 
van Blangbangan en Pasuruhan gingen gcheel over land, nesp. 
10 en 3 dagen reizend, 

Wat or op deze conferentie predesgebcurde, vcrtclt de Pamafl- 
cangah niet, Het is er in dit geschrift om te docn dc bijzondcre 
voortreflclijkhcid van den vorst van Gelgcl tegenover dc andcre 
vazalvorsten op den voorgrond te plaatsen; Jiij werd door 
Ayam-Wuruk met gunstbewijeen overladen cn door de vaaallcti 
van Blangbangan en Pasuruhan als meerdere erkend 1 ). Wat de 
Pamaficangah geeft, is voomamelijk beschrijvend. Zoo iezen 
we in F. K., II, 45“4 5 , Pam,, iol. 18, ecu nict onaaidige be- 
schrijving van dc pracht van Majapahit, gehcel afwijkcnd van 
die van R. L., Zang V; daarop hier nader in te gaan zou ons 
echter te ver voeren. Zecr uitvoerig 00k wordt de groote, plodi- 
tige audientie besekreven, hoe eerst dc koning en dc vorst van 
Wgngker, omstuwd door de mantri’s, waaronderde voornaamsten 
waren Madhn, Tfitfig, M&Qjung (MSncung), Marga-LSwih, Kebo- 
Bungsang en Gowi, plaats namen op dc palitnanan, hoe daama 
deze voomame mantri's opdracht kregen om met de van oudsber 
gebmikelijke ceremonial en volgons de voorsdiriften van de 
Rawagasana (— Nawanatya) de vazalvorsten te gaan ontbie- 
den, hoe zij daarop, te beginnen met Madhu, om benrten een 
sSmbah voor den koning maakten en een drievoudige pradaksina 
tot huldebetoon en zich eerbiedig verwijderden, waarbij zij dc 
dodot in de draagwijze rg-jasingha hidden, en hoe zij ten slotte 
zicb van hun opdracht k we ten bij de vazalvorsten, die zich reeds 
in de patandan (v,i. patandakan) bevonden om daar de bevelen 
van den koning a£ te wachten. 

Het hoogtepunt van de plcchtigheid was de rede, die Ayanv 
Wurnk voor de verzamelde vorsten hield, zijn troonrcde, zou 
men kunnen zeggen. Hi] zei daarin, dat hij de vazalvorstcn naar 
Majapahit had laten komen om hen nog ecus bijecn te zien en 
een woord van vermaning tot hen te sprelcen. Zij waren immers 
de bhupal aka's, de beschermers dcr wereld in het klein; daarom 

1) Zic verder nog hnoWstnk IV, £ j, wsar man iwdcns blJfctHidOrbadnn virult, did 
speciaal dan VOrtt van Bill bslrefiflrt. 
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moesten zij de voorschriften in acht ncmen, staatsmanswijsheid 
beoefenen, de leer van Maim, het wetboek Saroddhrta en de 
lessen van de traditie voigen, slinksche praktijkcn uitroeien en 
het welzijn van het land bevorderen; immers, uit het land kwam 
de heerschappij voort („pan salting bhumi sangkan ing (sangka 
ning) kahefwaryan"; P, K. r II, 65), en de vorst was te verge- 
lijken met can lecuw, die het wond bewaakt: liet hij het zoover 
komcii, dat het woud in brand gestoken ward, dan zou 00k hij- 
Jsclf door het vuur vergaan. Zoo moesten zij waken tegen den 
vijand, tegen de vijand van buiten, den logger van lagen, die 
hongcrsrtood en cllcnde, zedenvervd en ontbinding bewerkte, 
maar vooral iegen den ztsvoudigen vijand van binnen, waarvan 
, zich Zells groote aseeten slechts met modte konden vrijliouden 

en voor wien zij wegvlucbtten nit de stad om zich in de eenzamc 
wildernis een kluis te bouwen. Zij, de v&zallen, moesten zijn; 
kluizenaars in de stad, ecu van levenswijze met de asceteu, een 
anderen weg bewandelend, maar met hetzelfde doel voor oogen, 
Hun striven moest zijn zich bemind te mstken bij het vo Ik, 
want op den alom bemind en vorst had zelfs de machtigste 
vijand geen vat. 

Ik heb de beschrijving van deze conference en vooral de 
troonrede eemgszins nitvoerig gegeven, omdat we hicr, afgezien 
wellicht van wat de Pamancangah vertelt van den vorst van 
GeJgel, op den bodem der gesekiedenis staan, We vinden n,I. 
in Zang LXXXIII sqq. van de NagarakrtSgama een beschrijving 
van de groote plechtige samenkomst, die jaarlijks in de maand 
Phalgima te Majapahit gehouden werd; Phalguna is wel geen 
vasanta-maand, zooals de kidung zegt, rnaar komt took, als 
laatste van $ifira, onmiddcilijk v66r vasanta. De plechtigc 
audientie werd, zooals LX XXI IT, 5 uitdrnkkelijk zegt, bijge- 
woond door iieden van Balyadi nusantara — van de onder- 
hooriglieden, in de allereerste plants van Bali. Terloops worde 
opgemerkt, dat hier sprake is van het jaar na Gajah-Mada's 
dood; 00k in de kidung heeft de conference plaats na Mada's 
verdwijning. Op 1 Caitra, de maand, die op Phalguna voIgt, 
had, voigens LXXXV, 2, een samenkomst plaats, waarop lessen 
uit het geschrift I?aja-Kapa-kapa enz, voorgelezen werden ter 
vermaning van de verzamelde troepen, Ten slottc kwam dan 
in de tweeds helft van Caitra de afscheidsauditfntie, waarop alle 
voomaine ambtenaren (opgesomd in LXXXV 1 II, 1) aanwezig 
waren, en waarop achtereenvoigen s de vorst van WlngkSr, de 
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vorst van SinghasSri (= de voist van Koripan dcr traditicj 
en Ayam-Wunlk zelf redevoeringen hidden. Dat in's konings 
redevocring dezelfde vergelijking van den iecuw cn hct diclite 
woud voorkomt (IXC, 2) als in de kidling, bewijst m.i, voldoende, 
dat de be&chrijving in F. K-, Zang II, op de Nagarakrtagama 
steunt. En daarin is, dunkt mij, het belang er van gelegen (vgl. 
nog lioofdstuk V). 

§ 6 , Dg ondorgang van Majapahit 

Tot slot van dit hoofdstuk nog het van de Javaansche traditie 
van babad en SSrat Kantla afwijkende verhaaJtje van Maja- 
pahit’s ondergang, dat voorkomt in P, K„ III, 15—21, Pam., 
fol, zzb — zza, vlak na de apotheose van Zang II. 

Ha den dood van AyamAVuruk en van den vorst van WengkSr 
sioeg het uur van Majapahit’s val, Er brak een periode van 
ordeloosheid aan, waarjrt de 4 £ne rijksgroote voor den anderen 
niet wilde onderdoen, Het ging er toe, zooals in hct vcrhaal 
van den ondergang van Dwiirawati, waar de Yadawa's in dron- 
kenschap als door den duivel bczcten dkaar doodsloegcn zondcr 
zich oni bloedvenvant of vriend te bckommaren, Toen vertoonde 
zich Kafa in zijn vreeselijke gedaanto en riep; „Onhcrberg- 
zaamheid, tyoestenij f" letler, die die woorden hoordc, stierf 
daarop. Zoo ging Mafapahit ten gronde en keerde terng tot 
den staat van wdderms (sagara wilis. III, 20; vgl. boven, p, 72, 
noot 1), waarin het ter re in zich vroegcr bevonden had (de woeste 
gronden van Trik nJ.; 2ie p. 54), Gaud, juweelen, krissen, en 
vvat Majapahit verder besat, raaktcn in het bezit van Bali, Pasu- 
ruhan, Madhuraen Blangbangan (zie verder hoofdstnk IV, § 3). 



HOOFDSTUK IV. 


DE GESCHIEDENIS VAN HET HIJK QELGEE. 

§ i, Bali v66r de expedite van 1343. 

Sinds R. van Eck list hoofdstuk Geschiedenis schreef in zijn 
Schetsen van hct eiland Bali (T. N, L, Nieuwe Serie, Jrg. 7, 
deel 2, 1878) en daarin oeuige bladzijden (p, 325—331) wijdde 
aan Bali's nude geschiedenis., is on 5 hieromtrent heel wat meer 
licht opgegaan. Schreef hi) in 1878: „Het begin dor histone van 
Jong-Ho! land's bewoners verliest zich in een diaos van rnythen 
en legenden, waarin zelfs de koenste navorscher zich nauwelijks 
durft wagen", thans heeft men zich als result aat van de na- 
speuringen van den Oudheidkuudigeri Dienst in Nederland beh¬ 
ind ie, en speciaal door de studiiin van den inspecteur, Dr, 
P. V. van Stein Callenfels, juist omtrcnt dat ^begirt der histone" 
can denkbceld kunnen vormen, zij hct ook, dat er aan details 
nog heel veel valt op te helderen. Tevens zijn in den loop van 
die halve eeuw heel wat oudere verhalen uit de Javaansche ge¬ 
schiedenis, aan welker bruikbaarhdd men in van Eck’sdagen 
nog niet twijfelde, terechtgezet of naar het rijk derfabelen ver- 
wezen, en kunnen dus niet larger ons inzicht in de geschiedenis 
van Bali vertroebelen, Van den M chaos van my then en legenden” 
blijft niet veel over dan de Usana Bali en de — mij onbekende — 
Batur Kalawasan : ) cn aan het eerste dezer beide geschriften 
had zich reeds voor van Eck zijn verhandeling schreef de koene 
navorscher Friederich gewaagd. Het ligt niet in mijn bedoeling 
hier nader in te gaan op de oudste geschiedenis van Balt; slechts 
wil ik in het kort even refereeren, wat Dr, N. J. Krom in zijn 
Hindoe-Javaansche Geschiedenis, waarin men aUe studien op 
dat gebied genoemd en beoordeeld vindt, er van mededeelt, 

Wanneer we de bloote vermdding van Bali in een Voor- 
Indische bron en eventued in Chineesche bronnen (p. 56, 64, 
84, enz.} buiten beach cmwing laten, kunnen we zeggen, dat we 
het eerste l)epaalde gegeven hebben voor de geschiedenis van 
Bali in de oorkonde van BSbetin van S96, Uit de oorkonden 


1) Over aCwijkcnde Eutekn^wlic vicrhaten sfa hct luatste Recite vaik| 3. 
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van 917 en g22 bHjkt, dat Ball toen een zelfstandig rijk was 
onder koning Ugrasena; de oorkonden suggereeren het bestaan 
van een Hindu-Baimeescbe maalsehappij (p, 203); de taal der 
oorkonden is Oudbalisckn In 989 regecrden op Bali dc Javaanschc 
prinses Gunapriyadharmapatni en haar man Udayana, dc 
ouders van Erlnngga (Airiangga) (p h 226); vermoedelijk was 
Bali toen atm Java onder hoorig^ In de volgende jaren demon- 
streert aich de groeicndc Javaansehe invloed in de javaniseering 
der oorkonden, tot de taal daarvan in io22zuiver Qudjavaansch 
gewordcn is. Ook na Udayana, die na den dood van zijn gemalin 
allecn hccrsehte, zijn de vorsten van Bali gediircnde de gehcde 
iide eenw uit het huis Dharm&wang^aj nauw verwant aan de 
Javaansche vorstcn uit dat hnis (p. 227,240,276); de verhouding 
van Bali tot Java is dan niet geheel duidelijk. Uit de eerstehelft 
van de i2de teuw hebben we een serie oorkonden van vorsten p 
van wie niet meer met zekerhcid blijkt, of ze wei tot het ge- 
slacht Bliannawang^a behoorden fp. 276). In 1181 sou h volgens 
elf oorkonden, die aUe gedateerd zijn 9 £tiklapaksa van de maand 
frawana 1103 f aka en gevonden zijn op verschillendc plaatsen 
van Bali* niaar welker echtheid betwijfeld vordiv de Jaya- 
Pangtis geregeerd hebben, dien we ook uit do Usana Bali ken nen 
(in Frederick's uitgave p. 2j& t 283, 286). Gngeveer uit deze 
pcriode hcbben we van Bali ook belangrijke bouwknndige over- 
bJijfsclen, die van Tampak-Siring {Krom, Gesch.* p. 277)* Dc 
Qnneesche scbrijver Chau Ju-Kua, inspector van den buiten- 
Jandschen handel (p. 301), venneldt in een work, dat hij in 1225 
publiceerde (p. 29, 298), een Ma-li (p, 305) = Bali (p, 306} 
onder de onderhoorigheden van (laat-)Kadiri> Hoe lang Bali 
toen reeds onder Javaansch gezag stand p blijkt met; cvcnmin. 
tot wanneer de overheersching geduurd heeft; in 1204 was er 
uog een zelfstandige Bali neesche koning (p r 276) en jn 1260 
was er weer een (p. 328; in de lijst van oorkonden in Oudh T 
Vers lag 1924, p. 29, 31, is het jaartal 1172 <J 3 .ka = 1250!). Van 
een volgende Javaansche verovering van Bali* die van 1284, 
vernemen we vervolgens lets uit Javaansche bronnen a de Naga- 
mkrtaganici en de Paxaraton; de koning van Bali word gevan- 
kelijk voor Krtanagara gevoerd; ook deze expedite heeft blij - 
kens de kort daarna weer uitgevaardigde Eajineesche oorkonden 
geen langdurige heerscbappij van Java over Bali ten gevolge 
gehad (Krom, GesclL, p, 328, 329, 375)- In of kort na 1331 was 
Bali blijkens de Gaj ah-Mada-gelofte (p. 385, 386} nog steeds 
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onafhankelijk. Ten slotte voigt dan in 1343 onder de regeering 
van de regentes Jf de krijgstocht naar Bali *, * ,. waarbij de 
snoodc, laaghartige vorst van dat eil&nti — die laagharrigheid 
bestond ongetwijfeld in het niet widen erkennen van het Ja.- 
Vaansch oppergezag — met al de ssijnen omkwam, Bat inderdaad 
Java reeds v66r 1343 de macht op Bali bezat h en dus eenige 
redcn had cm de bonding van den verst van dat eiland als op- 
stand te beschouwen, zou men widen opmaken nit het feit, 
dat in J33S de regentes een Buddhistisch heiligdom op dat 
eiland kon cleen stichten .,., Het resultaat schijjit voorloopig 
afdoende tc zijn geweest en een volkomen onderwerping van 
Bali ten gevolge te hebben geliad" (p, 387); dit blijkt o.a. nit 
het felt, dat in 1384 de Balineesche oorkonde van Batoer uit- 
gevaardigd is door fri Wijayarajasa., jjdat is dus de vorst van 
WGngk&r, oom van den Javainschcn toning, en derhalve ver- 
tegenwoordiger van het Javaansche oppergezag. In 1398 wordt 
een edict van hem bevestigd; hij is dan reeds gestorven, zoo dat 
hij er voorkomt als grl Paramefwara, die is overleden te Wisnu- 
bhawana IJ (p,406), Deze passage, die, zonal s hier beneden zal 
blijkertj 00k voor ons doel van belang is, verdient de aandacht. 
We belioeven er, dunkt me, niet in te lezen, dat de vorst van 
WEngker 00k op Bali resideerde; Bali kan een deel van zijn 
ressort gevomid hebben. Wisnubhawana is, wannecr de op 
p. 444, noot 6, gedteerde Pararaton-plaats vertrouwen ver- 
dient, in elk geval niet op Bali te zoeken; vgh Parar., 30,^, 
waar het te veils aan Maflar gehjkgesteld wordt, dat volgens 
HEW., IV, 604b, onder Gresik te zoeken is; Krom, Inlddmg, 
II, 209—2io P gist echter, dat het de latere officiede naam van 
Soerawana hij Paree ten Oosten van Kadiri is; van belang is 
deze kwestie hier verder niet. We worden in ons vermoeden, 
dat de vorst van WEngker niet pexsoonlijk op Bali verblijf 
hie Id, ten minste niet blijvend, versterkt door wat we nit de 
Nagarakrtagama we ten omtrent het aandeel, dat hij had in 
bestuur en administrate van het Majapahitsche rijk; van hem 
beet, „dat hij van den toestand dor lander (jen op de hoogte was", 
hij „doet het aantal van alle desk's opnemen 1 * en „vestigt de 
aandacht op het belang van de zorg voor damiren, wegen P 
warin gin's, hnizen, moimmenten p maar voora.1 voor het be- 
bouwde land" (Krom, Gesch., p. 415, 416), Het spreekt vanzeli, 
dat deze taak ge-en locaal karakter kan hebben gehad, en aan- 
gezien we eveneens nit de NagarakrtSigama weten [p. 406), dat 
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er een nauwe band was tasschen Bali en Java, dat Bali conform 
was in allc gebruiken aan Java-land, en dat het dan ook het 
eenige land bui ton Java was, waarvan ons de Buddhistische 
hciligdommen worden inedegedeeld, die onder soortgelijke con- 
trdle stonden als de Javaansche (dit alles p. 406), ligt de conclnsie 
voor de hand, dat dc Balineesche oorkonde van Batoer van 
1384, welke later door die van 1398 bevestigd word, door den 
vorst van WSngkdr tiitgevaiu'digd is, omdat dat tot zijn tak 
van dienst hoordc, nict, omdat hij vertegenwoordiger van het 
gezag was op Bali, hetgecn toch imroers moeilijk in overecn- 
stemming zou zijn te brengen met de Nagarakrtagama-bcrichten 
aangaandc zijn werkzaamhedon. Het hierboven vermcldc nauwe 
contact tusschen Bali en Majapahit wondt nog bevestigd door 
de m.ededeeling in Nag., Zang XXVIII, x, dat „de Balischc 
mantri’s met die van Madura en Dost-Java tezamen hun op- 
wachting (maakten)." Krom sin it zijn medededingen op p. 406 
aldus: „ On dank s dat alles is het eiland [Bali] — zoowcl de oor- 
konden als dc latere geschiedenis bewijzen het — nooit voi- 
komen gejavaniscerd, maar heeft het zijn eigen karakter weten 
te bewaren" („Zie Het oude Java en zijn konst (1923) p. 203 
3qq."J* 

Hiermee kunnen we ons referaat besloiten; vatten wc het 
aldus samcn: contact tosschen Java en Bali in Erlangga's tijd; 
tijdelijke overheersching van Bali door Java misschien aan het 
eind van den Kadirischcn tijd, stellig onder Krtanagara; duur- 
zame onderwerping in 1343; uniformificatie van de Balineesche 
aan de Javaansche bestuurJijke administratis onder Ayani- 
Wurnk. 

In de Balineesche tradities is weinig van wat op Bali voor 
1343 geschied is, blijven hangen. Onder het volk zijn vcrhalen 
in omloop omtrent het ontstaan van het eiland (v, Eck, Schetsen 
enz,, T. N, I., N. S., Jrg, 7, deel 2, p, 96—97), over het in ge- 
obgischen sin zelfstandlg warden van Bali, doordat het ont- 
staan van Straat Bali (Sagara-Rupgk) de e^nheid met Java 
verbrak (aldaar, p. 95—96), over het ontstaan der Balineesche 
aborigines, de Bali-Aga (KBW., I, 433b, IV, 139a), over het 
ontstaan van de nog op Bali aamvezige oudheden, waarvan de 
bouw aan den reus Kebo Joewa (K. Soewajoewa) toegeschreven 
wordt {C, Lekkerkerker, Balische plaatsnamen in dc Naga- 
rakrtagama, in het Gedenkschrift Kon, Inst,, 1926, p, 192, met 
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verwijzing naar een uitvoeriger studie in Ned.-Indie Chid en 
Nienw, Jrg. G, Juli igai, p. 70—S3: De bouwwerien van Kebo 
Joewa), over de zeden der alleroudste inwoners van Bali en over 
de heerschappij der reuzen, waaraan met behulp van een Javaan- 
schen halfgod een einde werd gemaakt (v. Eck, loc. cit., p* 166, 
167); verhalen, die we gededtelijJc 00k bij andere volken van den 
Arcliipel vinden en die hier niet verder behoeven bespnoken te 
warden, daar we ze modlijk tot de historische traditic kunnen 
rekenen. Een groot gedeelte van den inhoud van do Us an a Bali 
behoort hier eveneens toe; dit geschrift be vat cok eenige stukken, 
die wel voor ons doel van belang zijn, maar zij beslaan sledits 
een zeer klein gededte van het geheelc werk, nog niet eens 
van de 31 foliobladcn van mijn transcript. Op bet karakter van 
dit ejgenaardige werk, dat, zoo wij het tot de historische traditie 
rekenen, daarin een aparte plants inneemt, cn dat noch. door 
Fricderich, noch door van der Tuuk, noch door Juynboll juist 
gekenschetst is, komen wij straksnog terug in §2, In deze afdee- 
ling van dit hoofdstuk behooren echter twee der zooeven ge- 
tioemde stukken besproken te worden, jiJ. het verhaal van 
Mpu Kuturan en de lijst van dekonirtgen van Bali hide Usana 
Bali. 

i°. In de NagarakTtfLgama wordt ons in Zang XVI, 3 ver- 
teld, dat ecus Buddhistisdie zendelingen, o.a, sang munmdra 
Kuturan, uitgezonden waren naar Balt (zie Krom J s juiste op* 
marking in de aanteekening op p. 263 van de editie, en C, Lek 
kerkerker, in Gedenkschr. Kan, Inst,, 1926, p. 191)1 hi] was, 
zoo lezen we daar, een tijdgenoot van Bhar'tda.. Toen Bhar^da 
door Erlangga gcraadpleegd werd omtrent diens plan zijn ddnen 
zoon hem op Java te laten opvolgen en zijn anderen op Bali, 
zoo lezen we in de Calon-Arang (ed. R, Ng. Poerbatjaraka, 
B.K.L, 1926, decl 82, p. 170 sqq,), ging Bharada eerst een bezoek 
brengen aan den heilige Kuturan, die ouder was dan hij en 
buitengewoon machtig en een kluizen&rij in (^ilayukti = Sukti 
hewoonde; £tlayukti ligt aan de baai van Fadang (Lckkerkerker, 
Le. ( p. 196). Bharada vroeg Kuturan met koning Erlangga’s 
plannen te wiUen instemmen, maar Kuturan weigerde, daar hij 
zijn eigen kleinzoon bestemd had am koning van Bali te worden 
(Calon-Arang-editie, p, 173; Rrom, Gesch., p. 270, 276; Ju., 
Cat., II, 300}; Bharada ging ontstemd keen, maar onaangename 
uitingen van Kuturan’s toovermacht beletten hem van Bali te 
vertrekken voor hij zich. verdeemoedtgd en eerbiedig afscheid 

7 
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van Kuturan genomen had. Aan het hof teruggekomen, advi¬ 
see rde hij Erlangga. liever scijn beiden zoons can gebied op Java 
te geven dan Kutsiran in zijn plannen te dwarsboomen, tegen 
wien zelfs hij, Bharada, nict opgcwassen was in £akti; zoo deed 
Erlargga dan ook (C.-A., p. 175), — Er zijn aan deze reeds 
bekende gegevens nog enkelc mededeelingen toe te voegen, In 
zijn zoo even vcrmeld artikel decit Lekkcrkerkcr made, dat „de 
taJrijkc Balischc traditics [needs gepuWicccrd?] omtient deze 
figuur verhalen, dat hij zicli op zijn ouclcn dag uit allc bestuurs- 
beslonuneringen terugtrok om als kluizenaar te gaan leven to 
Cflay ukti aan de baai van Padang, onderdcel van de Labochan- 
Amoekbaai, Z.G.kust van Karangasent. Het tempeltje op de 
heuvclhelling om die baai wordt alsde plaats van zijn kluizenarij 
aangowezen en geniet bijzondere vereering, Volgens list Baliscbc 
verliaal [reeds gepubliceerd?] zond fri Adji Erlangga van 
Dabs, toen door zijn terogtrekken uit wereldsche zaken op Bali 
regeeringloosheid begon te heerschcn, Mpu Pradah of Baradah, 
even vroom en wijs als Kuturan, ora de zaken te lei den. Elders 
wordt Baradah een .jbroedcr” van Kuturan genoemd” (l.c., p. 
196). Dit verhaal wijkt dns van het Calon-Arang-gegeven af, 
doordat hier met gesproken wordt van een klcinzoon, dien 
Kuturan tot honing van Bali zou maken, en doordat de Calon- 
Arang vertelt, dat Bharada in L&nah-Tuhs zichzelf verloste 
(d.w.z. van de aarde verdween) onmiddellijk na de rijksdeeling 
(ed. p. 179), zoo dat geen sprake is van een tweeden tocht naar 
Bali om Kuturan op te volgen; maar in een opzicht maakt het 
de Co, Ion-Aran g duidelijker: de kieinzoon van Kuturan wordt 
koning van Bali, omdat Kuturan zelf vorst geweest was, voor 
hij kluizenaar ward. Omtrent Kutnran's positie in de perlode 
voor zijn kluiz-enaarschap warden we ingel icht door het boven- 
vermekle Us&na-Bali-fragment en door de Tutur Bhujangga 
Bali fade boven, p, 9). 

Het U.-B.-fragment is niet in tekst en vertaling door Friedc- 
rich in zijn artikel „De Oesana Bali" (T.N.L, 1S47, Jrg. 9, deel 3, 
p. 245 sqq.) opgenomen, maar in het kort mcdegedeeld op p. 
277—278. Kern heeft enkele zinsneden er uit, naar een andere 
redactie dan ik gebruikt heb, mcdegedeeld bij zijn bespreking 
van Hag., Zang XVI, 3 (ed. p. 53, 56) (waarin nog verschillende 
andere onjuiste opvattingen voorkomen behajve de door Krom 
op p. 263 gesignaloerdej. Het is Kern, die van meening was, 
dat in Hag., XVI, 3, sprake is van Bharada en Kuturan als 
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tijdgenooten van Ayam-Wuriik en Prapanca, uit den aard van 
de zaak nict vreemd voorgekomen 1 ), dat de Usana Bali Kuturan 
nit Majapahit last komen, Ons moet dit we I frappeeren, en tot 
de conchisie brer gen, dat dit U. B. -fragment nit een periode of 
een, milieu stamt, waarin men geen juist begrip meer had om- 
trent de onderlinge verliouding <ler historische tradities en 
Kuturan's piaats daarin, en waarin men Kuturan’s vaderland 
iti Majapahit zocht, omdat alios in later tjjd uit Majapahit heette 
te komen, Tevens kuLinen wij Friedench's uiting, dat (J dit 
!ituk . ,., overigens buiten zamenhang met de rest der Oesana 
{is), JJ volkomen onderstrepen, afgezicn van het mi.splaa.tste ge- 
bruik van het woord „ overigens”; indeidaad, dit stuk heeft 
met de Usana Bali niets te maken; Jiet hoort in een geheel 
under en cyclus van overleveringen thuis en is venmoeddijk 
slechts door vergissing in de U. B. opgenomen; wel licht brengt 
n ad ere vcrgelijking met de kakawin hierin nog meer licht. — 
Voor den inhoud van het stukjc wot’dc verwezen naar Friederich 
en Kern ( 11 . ec.) en naar KBW., II, 159, IV, 708a; Kuturan‘s 
tocht naar Bali is wellicht nog een reminiscent ]b aan zijn uit- 
zending als missionaris, maar hier sticht hij een fcraton, dienhij 
inrich t naar Majapahitsch model, en organiseert staat en maat- 
schappij; 00k hier is hij, evenals in het door Lekkerkcrker mede- 
gedeelde verhaal, we I tevens geestelijke, Mpu, maar hier vait 
daar weinig nadruk op. 

Om trent Kuturan's familierdaties licht ons de tutur in. In 
den dwhparayuga incarneerde zich Brahma in Baii en verwekte 
daar een geslacht van Mpungku's (geestelijken, braJimanenf?), 
bhujangga's) en aji's (ksatriya's), die dus nauw aan eikaar ver- 
want zijn, De meer onmiddellijke stamvader der Balineesche 
bhujangga's was Mpu Witadharma; diens zoon was Mpu ‘Wira- 
dharma; deze had 3 200ns, waarvan de oudste, Mpu Lampita, 
2 zoons kreeg, Mpu Kuturan en Mpu P(a)radah (in deze volg- 
orde), de middelste, Mpu Ajnana, x zoon kreeg, Mpu Fanabda, 
cn de jongste, Mpu Pastika (c£n kcer v.l. Pastaka), ongehuwd 
bieef, Kuturan noodigde zijn (jongeren) neef (cousin) Panabda 
uit met hem een kluis te bouwen in £ilayukti, en deze gaf daar- 
aan gevolg. Paradah (Baradah) was verbitterd, omdat hij tiiet 
medc uitgenoodigd was tot het maken van die kluis, verliet Bali 
en trok naar het Dahasche, waar hij zich vestigde in Lfimalr- 
Tulis; hij was toen nog een jonge man (mmajaputra). Mpu 

1) Ttn mlratcnict dodelijfc; ain eeliler <le aditie, p. 163. 
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Kuturan beoelende in £Sayukti de pratapa ring panewasikan 
(5090(3): newakana; 5111s: panewasikana; vgh boven, p. 2i p 22}; 
hi} was gehnwd, maar had geen kin derail h Zijn jongere neef 
Panabda, die zijn levensregel volgde en door hem tot lecrling 
aan gen omen was f was eveneens gehnwd on had tot zoon Mpn 
Jiwik^ara; dc geslachtsboom gaat zoo verder: Mpu Jlwaksara, 
Mpu Ktena {vri. Ktek), Arya Tutur, patih Tuhtog, SSmar, ge- 
huwd met rd Wrddhanip Langon of Lalangon. Doze gcslachts- 
boom is die van de hceren van Sukti (= pi ay u let i; zie hierbovon, 
p, 97) (sangkanya madrewe bhumi ring Sokti), die toezicht hid¬ 
den op de kluis, Maar daar Knturan kinderloos gestorven was 
on zijn leer ling Panabda niet zijns gelijke was in kennis, waren 
er na Kuturan geen Balinccsche bhujangga’s mecr, die de pane¬ 
wasikan en de pangaskaran in stand konden houden. De eenige p 
die Kuturan J s plaats had kumien innemen, ware Bharada 
(Bar ad ah, Paradah) geweest; maar die was naar Rupit (ver- 
moedelijk ™ Sagara Rupek — Straat Bali) gegaan (d.w.z h was 
naar Java o vergestoken), on had zidi gevestigdm Lemah-Tulis, 
Daar door is Bali achtergeraakt bij Java. — Dit verhaal, dat zijn 
ontstaan wel zal te danken hebben aan de behoefte het tracUtio- 
neele braederschap van Kuturan en Bliarada te rijmen met het 
feit f dat Kuturam in fllayukti en Bharada In Lemah-Tulis 
woonde, en waarin fcevens opgenomen is het familieregister van 
de heeren van Sukti p wijkt van de bovengenoemde weer in ver- 
schillende opzichten af. Kuturan is bier uitsluitend geestclijke; 
hi] heeft noch koninklijke macht noeh een kleinzoon, noch 00k 
Bharada tot zijn opvolger; daarentegen doet de manicr, waarop 
hij en Bharada van elkaar gaan, even den ken nan Bhara^o/s 
wegloopen in de Calc n-Aran g. 

De juiste verhouding dezer Kuturan-verhalen tot elkaar aan 
te geven is niet zoo gemakkelijk. Vermoeddijk stammen deze 
verhalen uit de periods van nauwen polltieken samenhang tus- 
schen Java en Bali in de jaren van Udayana en Erlangga en 
hebben zich op Java de tradities van Calon-Arang en Naga- 
rakrtagama en op Bali die van Tutor Bhujarigga Bali en verhaai- 
Lekkerkerker gehandhuafd p van elkaar onafhankeJijk gebleven, 
zelfs toen door de latere kolonisatie de een held hcrsteld was, 

Een kleine correctie op het bovenstaande moet hier nog even 
aangebracht warden, voor we van de Kuturan-verhalen af- 
stappen* Ik zei daar, dat de Kagarakrtftgama mis veiteit van de 
uitzending van Buddhistische sendelingen, a,a, van Kuturan, 



101 


tijdgenoot van Bharada. Vermoedeiijk is dat inderdaad ook zoo 
bedoeld, want in alle verhalen wordt Kuturan op Bali geplaatst; 
vgl. nog Nag,, Zang LXXX, i. Het is intusschen beter nog even 
dc puntjes op de i’s te zetten; de bewuste plaats [Zang XVI, 3, 
regel 3 on 4; ed, p. 55) luidt: „tcn tijcle van den bekcnden (rakwa) 
grooton monnik Bharada, den standfast igen, cn van den vorst 
ondor de monniken, Kuturan, den vennaaxden, atom-bekenden”. 
We mogcn hier niet uit condudeercn, als Lekkerkerker, Ioc. cit., 
p. 191, laatste alinea, dat ook Bharada mission aris-organisator 
was; hct zendelingschap van Kuturan leiden we af uit andei'e 
gegeverts, dat van Bharada fcdijkt nergens, afgezien van zijn 
reisje naar Bali in de Calon Arang, ■— Ken Senapati Kuturan 
komt in de Jayapangus-oorkonden voor (Oudh. Verslag, 1924, 
p, 33); aangaande diens verhouding tot onzen Kuturan blijkt 
voorloopig niets (vgl, Lekkerkcrker, loc. cit., p. 196), 

3°, Het tweede Usana-Bali-stuk, dat bier van belong is, is 
de koningslijst, die onmiddellijk op de Kuturan-passage volgt; 
zij is door Friederieh gepubJiceerd, vertaald en van aantee- 
keningen voorzlen in zijn boven reeds vermeld artikeiBeOesana 
Bali (p, 27S—379, 383, 286, 341—344). De lijst gedt als vorsten 
van Bali; 1®. sang ratu Jayapangus, 2®. sang ratu daitya (ev. 
Daitya) jumtinong ring Balingkang, 3 0 , sang ratu Maya jumiSn&ig 
ring Eedahulu = sang ratu Maya-Danawa, 4®. sang ratu Ken 
Angrok, 3®. sira dalem ring Samplangan, 6°. sang ratu jum£nftng 
ring Batu-Enggong en 7sang ratu jumenSng ring Seganing als 
Jaatste. Het stuk heeft evenals hct vorige weinig met de rest 
van de Usana Bali te maken; mogeli.jken.vyze dient het om aan 
te geven, wie Maya-Danawa, over wien het verhaal verder gaat, 
voorafgingen en volgden. Voor | 1 is alleen de eerstgenoemde 
van belang; in de vermeld ing van zijn naam hebben we een 
reminiscentie aan den Jayapangus van de oorkonden. 

Behaive dc beide kleine stukken uit de Usana Bali valt nog 
een passage uit dc Pamancangah hier te noemen, die echter 
geheel legendarisch is; in de kidungredactie komt ze niet voor. 
.^roeger", zoo luidt het verhaal (Pam,, fol. rb—2a), „was er 
eens iemand van gienzeloos groote jakti met cen vreeselijk niter- 
lijk en gewapend met scherpe slagtanden; hij gedroeg rich ais 
een danawa, minachttc de leer, trad willekeurig op tegen de 
goedgezinden (ev. vrouwen) en was het voorwerp van afschuw 
van alle levende wezens, tot hyang Pmuhuta (Indra) hem ver- 
delgde met zijn wajra, Nad at hij in den ay a. tan a (ruimte tusschen 
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hemel en ha!) geclurcnde eenigen tijd zick opgehoudcn had, beval 
hem de godheid zich weer te incaineercn, waarbij hi] dc gunst 
verkreeg ztch naar eigen verkiezing een ardhanare?wari (hoofd- 
gemalin) te mogen kiczen(?). Zoo wend hi] geboren in Tata- 
kalapa of Tatakakalapa (Kubon-IQapa?) in het gebied van 
MMang an ceremonieel ontvangen (als kind of adoptiefkind?) 
en gewijd door den khvizenaar van de helling van den To-Langkir 
(Gunung Agung), dien hij later opvolgde. Toen hij voiwassen 
geworden was, wcrd hij honing van Ba]i met den koningsnaam 
Masula-Masuli, en huwde zijn joitgere zustcr, Ilet ddne geslacht 
van zijn nazaten volgde op het andere. Ten slotte trad er ddn op, 
die een si editcr leven dan zijn vaderen leidde, omdat de kaliyuga 
uitusschan gekomen was, en die de lieden van zijn gebied, de 
Topahulung (v.L Topagulung) onderdrukte (of aan zich ondcr- 
wierp, angalap); GajaH-Wahana was zijn imam". — Onmid- 
dellijk daarnp volgt dan de geschiedenis van den ondergang van 
Bedahulu, waarin geheel andere per.sonen optreden, Het ver- 
haal slaat geheel op zichzelf en van verband met de rest blijkt 
niets. Juynboli's mededceling (Cat., II. 393), dat hier „de gc- 
schiedenis van BEdahulu (sic), behandeld (wordt), dat onder- 
worpen wordt door Gajah Walia" (sic) stevmt, voor zoovcr ik 
zie, niet op den tokst. Nog thans worden op Bali Masula en(!) 
Masttli als koningen nit den ouden tijd genoemd, naar ik van 
den hear Lekkorkerker vernam l ). 

Her is niet onaardig op te merkcn, dat het verhaal ecu frap- 
pantc overeenkonist vertoont met het begin van de Pararaton: 
iemand, die een slecht leven leidt, een vrou wen ache nder, wordt 
door een wezen van hooger orde (Indra; Mpu Tapawangkeng) 
vcrdelgd, vertoeft een tijdlang in cen tusschenstadium (swar- 
gasthana en Syatana; Wisnubhuwana}, mag vdor zijn meusch- 
wording zijn eigen status bepalen (Pam.: kiest een ardhanari^- 
wari, d.w.z, den vorstelijlcen staat, daar alleen de vorstelijke 
gemaiin zoo heet; Parar.: beoosten den Kawi), wordt door een 
godheid verwekt (sinuksma; door Brahma) en als heel klein 


1) VgL. Nota van. Overjjw de Haiti: Batata Ba lor Madcff kwain filotscling uj t 
Cen a tee» te vonrBcliijn, Waaruit een. aeon is pw pro tea, fienrimnd Pcdanda ICDotooran (!) 
van de UanjiM Boe^a, wc]ke vorst ovbc Bafi tv-^rd. Beze pcdantia v*st]gde zteJi; te 
Gtit£CJ t daamfl tc Padang (K. AsenO, Eij Batoc MJldag Stand een kLapperboom’ nit 
kwameri VOOTI fcinilaratL h con zotm en een doctvttsfIje h gcfiftnmd Mci-OtlOi 
cn McsOfclE, wd La two a kiadaren rnr r t elkaar fltiWan, Bit ethtpajir ward doina: 

F^diind,! Ks^etoernin tot v^iston van BnEi nitgeroepenj, wa&mft Pcdanda KoctOeran 
t Lit isaffle] Voer. “■ Zic over Topa-( W] flog 1 p. 1 24. 



kind geadopteerd (pratapa; Lembong) en vestigt ten slotte een 
dynastie (Masula-Masuli; Angrok) I 

| 2, De Jivaansche expcditie van 1343 = De oorlog te-gen 
koning Pasungrigih van Badahulu en de padficatie van Bali. 

Coder de rcgeering van Kala-Gimet van Majapahit, aoon van 
(HJarfa-Wijaya 1 * ), die Kadiri ten val had gebracht en koning 
Jaya-Natha ge van gen had gezet, cn van Bara^PStak, een prinses 
van Malayuj die als knjgsge van gene naar Majapahit was ge- 
komcn, onder wierp de Majapahitsche veldlicer ary a Damar in 
samenwerking met patih Mada het rijk Bedahnln (Bedanmkka, 
Ecdamurdha; Nag,: Badahulu.; modern Balincesch: BSdoeioe; 
vgl. Lekkerkerker, Balische plaatsnamen enz., p, 193). De patih 
van (lit rijk, KCboAVamya, sneuvelde; de vorst, Pasungrigih, 
viel in handen dcr overwinnaars en ward gevanpn gezet in 
Tangkulak (vermoedelijk ~ Kam-Wulu; in den proratckst, 
foL zb, beide vomien), Gcdurende zijn gevangenschap kwam 
luj tot de overtuiging, dat het voordceliger voor hem was zijn 
onderwerping a an to bieden, Inderdaad ward hij door Mada 
begenadigd. Kort daarop werd hi] belast met een expcditie tegen 
Sambawa a ) om zich daar VErdienstclijk te maken. In den strijd, 
die tusschen hem en den vervaarlijken daemonenvorst van 
Sambawa, Dedela-Natha, 00k WrddhamOrti genaamd, ont- 
brandde, sneuveldcn beideiX. 

Op den onder gang van het rijk Bedahulu volgde op Bali cm 
peri ode van grootc orde- en wetteloosheid, Gajah-Mada sloeg 
die ontwikkeling der zakan met groote bezorgdhcid gade, en 
besloot ten slotte de hulp in te roepen van den door hem Tbij- 
zonder hooggeschatten pandita Mpa Kapakisan, Deze had door 
zijn volhaiding in ascese, speciaal door zijn trouw vorrichten 
van den zonnedienst (suryasewanij waarover het eerste hoofd- 
stuk van Goris' dissertatie handelt), zich nit steen een zoon 
verwekt, aan wien hij op volwassen leeftijd een nymph (tapsari; 
Sk. apsara) uit zijn tuin tot vrouw gegeven had 3 ), Uit dit hu- 
welijk waren drie zoons en een dochtergesproten. Om deze zoons 
nil vroeg Gajah-Mada. Mpu Kapakisan en deze gat ze hem. 


1) Ook liter lIcec naim; vgL bterbovflfl in hooftlgt. II. 

a-J Dc vumicra Sambwa en Sumlgawa na&st tlkaar voor. 

3 ) de Jongcro Jcaing 1>IJ vsa E£lt r Echetstn, I Pr Jrjj. ^ ttetl p- 



Gajah-M&da benoemdo hen tot gouverneur (afiakradala p van Sk . 
cakradhara) met den titol Jh prins pp (p(a)ramefwarablja) resp. 
van BIangJ>angan p Pasuruhan en Bali (Bali-Aga); do dochter, 
prabhu Sukanya 1 ), word uitgehuwdijkt naar Sambawa. De 
jongsto xoon, die dus tot taak gokregen bad op Bali geregelde 
toestandon te hcrstellen P kreeg van Gajah-Mada moo: een ge- 
heele kratoniniichting, eon uitzet als adhipati, de kris Gahja- 
Dungkul 2 ) en een aantal menaks uit Kapakisan in Kadiri p die 
niettemin golden als Majapahittors (wij.il mg Wilatikta, F.K. P 
I ? 55}, Van tc voren had Gajah-Mada nog een verordening uit- 
gevaardigdj waarbij een oud Kadirisch ksatriya-geslachtj n.l, 
do afstammclingen van „dcn geincarneerden Kama, den op Java 
teredrtgckomen bh attar a Karana (hier = KamaP] p koning 
Kairsefwara! den verwant van do Srya's op Bali" (P.K., T P 26), 
Ph in alle opzichten vervangen werd volgens dc adwapang^af?), 
zoodat heer Kapakisan, die oorspronkelijk van brahmaansch 
geslacht was, nu ksatriya werd door toedoen van don beer 
patih" (I p 27). 

Kapakisan stichtte oon kraten in Samprangan (in hot tegen- 
woordige Gian jar). Be menaks, die hem naar Bali vergezeld 
hadden p werd on zijn vaornaaraste rSjksgrqoten: ary a Wangbang, 
5 rya KgncSng, frrya Dalancang, arya Tan-Wikan (— Srya 
BSlog), arya Kn ta-War ingin p de ary a Kanumhan, do firya 
Pangalasan, do arya Jfanguri [en Wangbang*)]; zij vostigden 
zich met him onderhoorigen om den kraton. Een aparte politic 
namen in: ary a Gajah-Para p die zich aan het strand in het ttoor- 
den van het rijk p in Toyanar vestigde,en drie gebroeders wai^ya's, 
Tan-KobeTj Tan-Kawur en Tan~Mundur, afkomstig nit Maja- 
pahit, die alien bij beschikking van Gajah-Mada naar Bali ge- 
gaan waren, nadat Kapakisan zich daar roods gevestigd had, en 
daarom lager in rang waren dan de eerstgenoemde arya J s(?). 
Hot gelukte Kapakisan in een groot gcdeelte van Bali do rust 
to hexstollen en zijn gezag erkenning te doen vinden; het langst 
bloven de Bah-Aga, de oudere bevolking van Bali (tos Bali 
mtlla), weerspannig. Tegen hun gebied^ dat bestond uit de 


In dc Not a dft Haart {tic p. 138) beet z.e tJewji-Mu r. 

A]s Gnp-Uiuigltu] n&g bekend In KhirLfllfimg' Efik p Schfltscn h in T„ N. J hp N. S„ 
Jrg t deei I p p* too, 

3) Ik wee l getac! ttUtv, ol WanEban^ ffli Bryi Wangbflng wt[ versahilknOfi 
atfn. Mart kri/gt in be l alg^rac^n yIt tie PjimaciLLingab tlen 3 rLtlruk h dat het wcl 
zqu is, maarsoms vrartlen hllf) .ifslArumcliilRen door elka-ar fiebiiab( p Ql wOKlt h*t vo&r- 
^estcitSj ilsof zi| £tlie Atstanunelin gen) alien, van Wan g&ailg afstaimnen, 
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dor pen Bat nr, Campaga, Songan, KiSdisan, Abang, Pinggan, 
Munti, Bonoh, T&robayan, Srahi, Sukawana (Sikawana, Saka- 
wana), Panraj on, Cintamani, Pludu, Manikalyu en Patani, cn 
in het oostdijk gedeelte nit de dor pen Culik, Tista, Marga-T iga, 
Muntig, Got, Garbhawana, Lokasana (Loka^arana), Junta!, 
Garin ten, SSkul-Kuning, Puhan (v.l. Pmyahan), Wulakan (v.l. 
Bulakan), Simbant^n (v.l, SimantCn), Asti, Watu-Wayang, 
Kadampal, Pase-latan, Bantas. Turamb£n (Taramben), C amt cut 
(v.l. Carucut), Datah, Watu-Dawa en Kuta-BayEm, trak toen 
Gajah-Para op van ait hct Noorden, vanuit Toyanar, en de drie 
wai^ya's vanuit bet Westen. Wei onderwierp zicL dit gebied 
toen, mam van een volledigc onderwerping van Bali kon toch. 
nog met gesproken worden. Dene liet zelfs zoo lang op zich 
wachten, dat Kapakisan bijna in arren moade naar Java terug- 
gekeerd was. Zoo ver kwam liet editor niet. Wei stuurde liij een 
gezant naar Majapaliit ran Mada van zijn. moeilijkheden op de 
hoogte ta stellen, Het bleek echter, dat deze volstrekt niets van 
een terugkcer van Kapakisan naar Java wilde we ten, Mada 
vond, dat hij bet in de eerste plaats aan zijn eigen goddelijke 
waardigheid — als incarnatie van Wisnu “ verplicht was 
Kapakisan tegenover do rosrigc clemen ten op Bali te hand' 
haven, en in de tweede plaats, dat, wanneer hem vroeger het 
xwaarste deel van de onderwerping van Bali gelukt was, Kapa¬ 
kisan toch stellig wel in staat zou zijn de laatste hand aan het 
werk te leggen. Als hulpiniddel gaf Mada den gezant zijn wonder- 
kris Lobar 1 ) mee en de aansporjng voor Kapakisan om te vol- 
harden. De gezant scheepte zich toen weer te Bubat in en keerde 
naar Bali terug, via Tlagorung, Pajarakan ten Zuiden van 
Pulw-Ayam, in Zuiddijke rich ting door Straat Bali, via Kapu- 
rancak, langs Jambrana, via Uman, (B)angkah, waar men een 
eind de Gangga-Iwa, opvoer, Oostwaarts de Zuidkaap om naar 
Tuban, KSlahan, Kadoisganan, Kuta, Mimba (Intaran) en Tol- 
kantoor-Zuid naar Rangkung, en r na daar geland te zijn, verder 
over land, stijgend in Noordelijke richting, naar Sampiangan. 
Daar bracht hij aan Kapakisan de boodschap over van Gajah- 
Mada en overhandigde de kris en de overige geschenken. De 
vorst was met de kris zeer ingenomen, want hij herinnerde aich, 
hoe vroeger bij de gelegenheden van Pejeng en Bedahulu dc 
kon in g de kris Lobar had getrokken, hoe toen Durga-Dingkul, 

z) ICdk’.L vodt in van EcJr’s lajnL oELtSer tic kiibscfl, tlie men t Justus nop in 

Klungfcun# heeft. 


vanzdf geluid gevend, zich vcrtoond had(?) en hoe toen geheel 
Bali door Gajah-M&da tot onderwerping gebracht was p reden, 
waarom de km Lobar ook Durga-Dingkul hectte *), 

Het bovenstaande is het verhiml van de onderwerping van 
Bali door Gajah-Mada en den stamvader van het Gelgelschc 
huh voJgcns de PamancangahfP.K., I, 6—GG;Pam. P £oI. 2a—6b) 2 )< 
Zooals men #ict, ontbreekt aan het cind de medcdeeling, dat 
na het overbrcugen van de boodschap van Gajah-Mada de vol- 
komcn onderwerping van Bah tot stand gebrachi werd; dit 
wordt ten minste bakend vertmdcrsteld, wanncer verdcrop 
(Ij 130; fob 10a) de draad van het verhaal wccr opgonomen 
wordt. In het boven gegevan verJiaal komen eukelc toedcdee- 
lingeu voor p die de moeite van het nader bespreken waard zijn r 
In de eerste plaats het merkwaordigc verhaal van Kapakisan's 
verandering van kaste 3 ), De bedoeling is blijkbaar, dat hij met 
zijii gehede nageslacht door Gajah-Mada in de plaats gestcld 
werd van een toenmaligan rechtstreeksclien afstammeling (of 
mogelijkerwijze van rechlstrecksche afstammeUngcn) van het 
vroegere Kadirische koningshuis, de Dharmctwaug^a's, zoodat 
Kapakisan na dien zelf gold als afstanuneling o.a. van den be- 
kenden koning Kame^wara en nict van Mpu Kapakisan, den 
vader van den nit steen verwekten (ziehierboven). Mij zijn twee 

1) Aren vjuttt dit wrhanl met kJciucre nfwijktngen terujj in bet begin van do BaUjiiL 
I Qrn\ N^iii'ilSi Foiijl £okt| rttlg Bute Leng- (P. de KeU All cicUlLfii r Gocsli Pamtji Soktj, 
DjIwA F Jr£, 3a(5sq>q .)r Gm Iran L da f 3 fJc- wua-pyti '* a it r p, 33^ noot 7; 33) WOrttafi 

Viiuk flls van Gajals-Pora ROnoemd mi WonLcn dOfir tie Id tore trail! tic 

dap eck ij] Frat NoertL-Oos tou ^apJaats l. apanagcf lngen editor voJg^ns do Pam ml' 

camg&Tl In li£t ZustIeli|kfferlfi^Ll& van CnntrqsM 3 a|I F en teflon l 30 tffeb[cd van d# DaSL’Afla 
(N.-Q.) radian zo sinn Mk VJUItiit Iwt ap, Z\J VCCtfCZCktoil rtlltter Gitjafi-Pitm 

den^erslen von,t van Gotgd nsiar Majapa hit f lift ■§ Hms voder woa lCorung-Dongk.il,, 
valgens P. K. t IV P 5$, Pnm., fol. In dc ELOtd do Hacin wueitcn 2* edkter ale Kcifa'a 
en ponejgawa h £ betEteld; vol^eng rieze Lezinp we^ltn zo door den vo*$\ van Majnpaldt 
naar K|^l^a- Kopakisan (lie bcncdcjSi) gcsSMii^l On kfienJcFl tcrug Eioar Majopahit h tOQCL 
ilj l 1* Fa^ks flit bene*m F p. ruS.noots) vaolAftn liaddcn. 

a) Iel hIc nota da Ho.in fcdolikn Badomakbo da 70011 van tfGgulo an hij liacl 

lieiHrlwam vaikoe^ hot Ism Id vais cenaltfant (Sk. bhetia — veKthi]; vandaar; 

vtradfajjjeil^ Ohclers H wrk^erd; mukhn Sk. — geiaaL). Zijn DgdatB keerdoik no zijn gc- 
baorie naar den Itfmel terug. Takers ]scm stuurde lab tt Gajab-Mada ten vtoot uJt. 
Marts clmppen worden aan wal gezet in I'laflartn jn Kiifo. DaJCm EedamukLia verloor 
den itrijd en Jansidc uasr den heme] lerug. VtrTOJgcns stnurfie GnjaJs-MatJa den fblUk- 
T>aar bcdoeJd; zijn) patllh Pa^unggrigla uit op expedite tesen Sumbnwaj waar liij fincu- 
vc=l de. Be vlBGt vai: Gojills-Mada zoJlde doer Ha or Boae H dat z&nder s|rd)tl zich overgaf h 
ort Vfaar tofln oqn HEndn-riJk gestjeht iverd, — Bit verhaal is biijkbanc een Idtetc vnjc 
bswtrkinfi Vi ft Patna ikHafllgnh-si&f; nen adOrtgielijke bqseli rijvj'n g vnn dan vOrsL van 
BcdaltnJo komt voortn bet ^rliao] van Abdtitleti (zic tintl g 3). ELdors bult blj c^n 
varkt-iskop on hect liEj da film JEiSeo-w^t (ziq li, B, W h) i T — flit]. 

3) VgJ„ Goestl Fandjl SaktJ, i>. 337^4 noo^ i. 
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geschriften under oogen gekomen, waarin de staniboom van 
Kapakisan medegedeeld wordt, n.l, de kroniek van cod. 3900(1); 
die Braudes geheel in xijn Beschrijving enz., I, 11 sqq., opge- 
notnen heeft en op wdker belang hij daar reeds de aandacht 
gevestigd lieeft (zie 00k N 5 g,, ed. p, 292), en cod. 5058 (Ju, p 
Cat., II, 393), die genealogieen van zijtakken van het huis 
Kapakisan bevat; 00k liet begin van cod, 5243 (Ju., Cat., Ill, 
154) kan voor de als Camming van Kapakisan geraadplecgd 
wordeu. De kroniek van 3900 bogint met te vertellon, dat Wisnu 
zich cons incarneerde op Java in icmand, die later koning werd 
in Mcdang-Rahyangan onder den naam van ra-yang Manu. 
Dezc had cen zoon, die een incarnatie was van Dharnia en daar- 
om zijn vader opvolgde onder den naam van Dliarmawaug^a, 
Diens zoon was Kaine^wara, een incarnatie van Smara; hij 
regeerde nog in Mfidang. Zijn zoon Erlanggya cchter, wiens 
patirthayan (lctt. wijwaterplaats, vandaar: bron van zegcn r 
heilige, die zegen brengt aan den vorst, die hem besrhernit) 
Mpu Bradah was, regeerde voor liet eerst in Java. Zijn zoons 
waren Jayabaya en Jayasaba, die met elkaar in oorlog raakten, 
maar door Mpu Bradah veer vcrzocnd werden, waarbij deze 
de dooden, die gevallen waren, wecr in het leven terngriep, 
Naderhand splitste Erlanggya het rijk in tweeen; Jayabaya 
werd koning in Dalia en Jayasaba in Kadiri (sic!). Jayabaya’s 
zoon, die hem als koning van Daha opvolgde, was Jaya-Kalong, 
die op bet slagveld omkwamf!) en geen kinder en naliet, zoodat 
deze tak hiermee uitsticrf. Jayasaba's zoon was aryeng Kadiri, 
die op zijn beui t arya, Kapakisan voortbracht, die op Mada's 
bevel Kadiri verliet en zich naar Bali begad om dat land als 
„Zijner Majesteits patih" te besturen, —- Cod. 5058 geeft slechts 
weinig afwijkende opgaven: in plaats van Dharmawangpa hier 
Dharmawangpag 0 w anantawikrania, dat veel lijkt op het 
Dharmawauggatg u w a nandawikraniottiniggadewa in cod. 
5243; deze vormen zijn verbaster Ingen van den naam Dharma- 
wangpa t e g u h Anantawikramottunggadewa; hij is dezelfde, 
die drie parwans van bet Mahabharaia heeft laten bewerken 
in het Oudjavaanseh en die in het Blitsmaparwa nog , ,koning 
van MEdang" genoemd wordt, zooals in cod. 3900 (vgl. Knom, 
Gesch., p. 224, 225, en daar 00k noot 3). Van ra-yang liana 
wordt in cod. 5058 niet gesproken; in plaats van Erlanggya hier 
Jalanggya (Jalalangga en Nlralangga op den Calcutta-stcen, 
daar jaja en nlra, = er, water, is: Kem, V, G., VII, 9°1 KBW., I, 


117b, IV, 388a); in plaats van Jaya-Katong, wiens dood qp 
het slagveld in cod, 3900 vermeld wordt (vgl. Nig., XLIV, 4), 
wordt hier diens voorvader Dangdang-G&idis, de tijdgenoot 
van Arok, genoemd; Kapakisan beet liter dyaycng Kadiri, welk 
dyaya KBW,, s.v. t II, 5irb, 00k in den naam sang dyaya 
Baradali (Calon-Arang B) vermeld t, on dat dns misscliicn een 
herinnering l>evat aan Kapakisan's eigenlijke afkomst. Cod. 
5243 geeft de volgende schcts „naar de BrahmandakatJia": „Er 
was eens een zekere Rama-Parafii, wiens grootvader dc rsi 
Rcika was, wiens vader was bhagawan Jamadagni, 00k Bhrgu 
geheeten, nit bet Brahmageslacht 1 ) > en wiens nakomeling 
Ditarmawanggatguwanandawikramottunggadcwa — Blira yang 
Manu WSkas ing Sukha was, die (ev, met andere nakomelingen 
van Rima’Para^u) regeerde in Bh(a)ratawarsa (Voor-Indiii), 
Singalanggalapim (Singhala ~ Ceylon?; 00k Singhalanggliya- 
la, in Ju., Cat., II, 169, 170; R, L., I, 7, IV, 12S: Singhtdang- 
giila} en Mfidang-Dahanarayya (~ Daha, Kadi id) in Yawadwipa 
en zeer maclitig was, Nadat 7 geslachten in Daha geregeerd 
hidden, verhuisde de bhattara naar Mahospahit in Yawadwipu, 
en ten s latte werden Yawn cn Majnpah.it overwonnen door den 
Islam, ” 

In de tweede plants mag hier nog even de voorstelling van de 
Pamaficangah onderstreept worden, dat Kapakisan op zijn cam- 
pagne ter volledige ooderwerping van Bali hetlangst tegen- 
stand ondervond van de Bali-Aga, wicr toenmaligc gebied men 
aan de hand van degegevensiti de PamaiVcangah kan localiseeren 
in het tegenwoordige Bangli en Karang-Asem. De andere be¬ 
vel kingsgroep, waar Kapakisan tegen te strijden had, en die 
een veei grooter gedeelte van Bali bewoonde dan de Bali-Aga, 
werd blijkbaar gevormd door de Hindu-Bad ineezen, die reeds 
sinds eenwen met Java in contact waren en zich daarom wdlicht 
00k gemakkeltjker dan de Bali-Aga met dc overheersching van 
Kapakisan verzoenen konden *}. 

Wat Gajah-Mada en de koning van Majapahit precies met 


3) De juhte voigortte is, values het Mahlhhsratu {JacohE, rnfei&ltsnngabe, Me den 
Jude* s.VrV,}: Btaltmilh, Bht£U, Cyavnba h Rdfciij jatnadagiii, Pamciirltna,, 

3) In de note da Hmn wordt mesIe^fidMld f dat cmtlcr to eerstcn vor&t van Sam- 
ptenjiaiJ {Ufcvenv&rfbi v.Ui Kiiji.ifcisiri, c tu grocEe ops tain! pja a 

hqd van de Panics en <J& (It elgtnlljke EalSnecsctie bevoiJdng, w&lbc opstand 

bfidwotigeil WflPrl tlffor Irya Tarl-Kotrfr,, £. Tan ■ Ruud iir (nevenvenn v H T h -Mundyr> 
en sJi. Ttm-Kfihur {or slant Jn de nota; Tahoer), Met Pilate tn RtmJc&ti’s wokU dm 
feilabjJfi hetzclMc bedobEd ala met BaH'Afia.; het verhaal van hun oorspreng wotxlt ujt 



Pejeng (zie hierboven; Pam., fol. 6b; ontbreekt in de kidung] te 
maken haddeu, blijkt niet; hot ligt in hot Gianjarsche vlak by 
Batiahulu, waannee bet in 6 &n adcm gcnoemd wordt (vgl. 
Lekkerkerker, loe, ctt rp p T 19a), en seal vermoedelijk een rol ge- 
speeld hebben in den veldtoclit tegen Pasungrigih. 

Omtrent de route Bubat-Samprangan is nog het volgende 
op te merfcen. De vertaling ^Pajaralcan ten Zuiden van Fulw- 
Ayam" in fol. 5a is niet onmogclijk, imar ligt niet voor de hand; 
ik Iieb hciar gckozon* omdat de kaai t een Fedjarakan aangeeft 
ten Z.-W. van Gili-Manoek (= Pulw-Ayam); uit den tekst 
krijgt men den indnik, dat de auteur Pajarakan ten N r van P H - 
Ay am plaatst; vgl. fol. i6a p II. 26—30, waar men de volgende, 
eenigszins van de hierboven gegeven volgorde en opsomming 
afwijkende, reisroute vermeld vindt (in omgekeerde richting): 
Mimba (Intaran) p Kuta, Tuban p Kalahari. Kadonganan h Seseli, 
Ganggodaka (= Ganggadwa) p (BJangkah, Uman r Jambrana, 
Kapuraftcak, Straat Bali, PulwAyam, Fagamctanof Pagilingan, 
TUgorung, Fajarakan, Bubat + Ik heb niet alle plaatsen van de 
route op de kaart teruggevonden, cn wat ik vend deed mij ver- 
moeden, dat de schrijver van de Pamaficangah self niet heel 
gocd op de hoogte is van de aardrijkskunde van Bali. 

Een geheel ander verhaal van de verovering van Bali door 
MajapaMt vinden we in de Usana Jawa *}: 

ilc aiinteekeningen van P r L. van Blchomgn W&an gege vwt in bei irllkcl Bijdragen 
tot an ksuuli vflfl hat cSlntid Balt (T. N. I. p gde sent. a, dqct U t p. 405—^40?} 
VQlgens eon Pamefiqansjih FusSIc, die h|i]keng (Jen In ho nd van jqi}g*n datum moe* zyn, 
1) Men vindt hat Usana-Jawa-vtrhazJ oofc In sU> van van Eck (T. N. l u 

N r 5 K| Jrg r 7, d«l iu Pr 3ifi niiat Ln tie Ln Igtujdqn niet Steed* juE*t; t* vonsn 

had Friedericti a] naedeclMllnffen ar nil gotlaan in z.y^ artikelen De Ottawa Bali an Voo r - 
loop[g Versing Yan het eliatlrl Bafi {dit laatste in Verb. B, G u decl aa— J i^ r 1649— 5 <>)- 
Het It stdJig vaa veel jonj;er tiatum — alihaus tie Uaditie, die cr in tot uLting komt — 
dan de Pamaflcanjinh. c-t het is ecu zlijt oprnerkclijS: feit> dat hot id de gcsahiedci'iiB 
derl-itene Batinflejchfl ri^ken een ved hdsngrLjket roJ spedt tlaii de Pamapleangal]. Met 
zekerheid is ter vefkl ariilg hie fran niets to xaggall j maar hat laccst vaordc handli^^Mkde 
vermccden is, dat do K1 nngkungsche tr^ditiq ji, het enud^t an het®viverat p 

onidat Ktun^kun k de voartMltlng van GcIgeL vr&s t ea dat da vorsLja der Intern rljfctn, 
diq aEch a an het gcza^ van. OcEgcl-lOimgkun e; hadde^n a n ttrol^ken qn cr dw\ antri^aniv 
tssah tcigcnovcirttonden, htm ol^n sttiiul>&om buitan Ool^el ein d™t up Majapaliitsch* 
heldart wildeu terogvocren, tot welt dod o-n- de Ugfina-Ja^va-lezing g^chaptn werd, 
if nienw^ if tendentLeus omflewerkt naar can oudaia tfadltEe. Zie venltr Friodtrich, 
VoorlOopig Vera|rig 1 1 Ij 21 van Bloemen \Vaande rs h 10c. ciU 3 p, 3^6 sqq,; van Edc. 
SchetKd* hcobbtak VU pasaEm, In andere ^nealu^Eefla ^peslt GaJniti.Marta weatecn 
graoto idI. Gai man cr de voorkeur aau 2i)n goslacht Up het Ge Lg-gl&cLe huia tere^ tq 
hren^en, Eaoai^dc ByEeLengsehe trudEtie v.-i-n lr Goe&ti Pandji Sakts" doet (Fajtiji^lcti 
rlc zOmi van Sigaiiiilgt)j dan Jcwam dq Pamailcangah-lqzjllf wear op den voorgrancL 
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De koning van Majapahit, die zijn kraton gevestigd had in 
hct woud van Trik, had een vollen jongeren brooder, die [eerst] 
ecn kraton stichtte in Tulembang, ary a Damar; vender had hi} 
een ouden pat ill, die een we?ya was, en een patih tiimEnggimg, 
die Suta hcette, Deze Suta werd door den koning vervangen door 
een patih, die nit Bale-Agung afkomstig was, Mada, nit era 
klappcrvrucht gesproten. Deze Mada vestigde yich in Majapahit 
cn kreeg van den koning clan naam Gafah-Mada. Ary a Daniar 
had nog 6 jongere broers, alien arya's, nJ. Sentong, Beletcng, 
Waringin, BClog, Kapakisan en Bincnhik, die alien met hem 
meegingen naar Tolembang, waar a. Damar 20,000 en zijn 
broers samen 80,000 man keurtroepen tot hun beschikking 
hadden. De koning van Majapahit was zeer tevreden over him 
gedrag in Tulembang. 

De koning van Wilatikta was een machtjg vqrst; zijn heer- 
schappij strekte zich. uit over Mangdarum (oi Mairum?), Mang- 
gani, Tora, £iy£m, Jowong (lees: Johor?), Matron i, Greb&s, 
GrSbus, Pakalongan, Tumekan, Kandi, Gora, Tumpi, Samidang, 
C 5 mpa, KSling, Jamur-JTipang, Jambn-Dipa, Kocing, Molayu, 
\Vat(a)ka, Lascm, Mataram, Pajang, Matahnn, Camara, K&ba- 
lan, Pam 0 tan, Jagaraga, Pardon-Salas, Cina, Matangka, Wangke 
(Wangle), Dadung, vender Janggala, Kadiri, GagSlang, Singa- 
sari, K&nbang-Jenar, Pawon-awonan, Solot (Solot ?), Solodong, 
Buhu, Sunda, DaJangkit en Mere, tezamen de sapt&defA ge- 
heeten en lion derdduizenden inwoners tellcnde, in het Westen; 
over Rambang, KSnus, Ulan da, Boni, Bugis, Makasar, Tambora, 
Bima, Sambawa, Sasak en Bali in het Oostcn, met eon totale 
bevolking van 10.000 of x,000.000 (siyuta); en over Madhura, 
Kangehan, Pontonwong en Mandar in hct Noordcn, met een 
bevolking van 400.000. Over hct Zuiden hcerschte de koning 
niet; daar woonden slechts de Iieden van Tambini en van Ndore 
(v.l. Kdore), daai lagen de eilanddorpen, bewoond door alierld 
Cudra's, die zich om him afstanmiing niet bekommerden. 

De voornaamste rijksgrooten in Majapahit waren Damar en 
Gaj&h-M&da; daarna kwamen de acht arya's munggw ing kanda 
(kanda, khanda?; laat verschillende verklaringen toe), n.i. sang 
aiya Tirwan, s, 5 , Kandamwa (lees: Kandamohi?), s.l. Pam- 
waian, s.a. Panjyajiwa, s.a, Jambi, s,fi. Lekan, s.a, Manguri 
en s.a, Dangang 1 ). Maar boven alien stond Z.M., die de gehcele 

I) Dc aftllt iryn's munggiv Jnj* kj frd u vJtIiJbeL wb tcrug In d c sgmgij $s van tJe □'OrLcoii den 
van den Majapahil'Sctiffii tijd. D^qp^-uve bier vflt3e]iiItMnl5SL[n5 van die dnrflorkjonrttJi-j 
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wereld ]>eheerschte en over een leger beschikte ter sterkte van 
20 bhara (i bhara is in het algemeen een enomie hoeveelheid, 
soms bcpaakl op ioo,o&o,oco) T waarrnee hij de boo.sdoeners ver- 
delgde en de goedgezinden beschermde, zoodat over&l welvaart 
heerschte. Twa&l i jaar lang regeerde hij ongestoorih Toen werd 
te Majapahit het bericht vernomen, dat Fasimggirl, de vasal- 
vorst van Bali, do gchoorzaamheid aan sdjn heer had opgezegd. 
In overieg met de rijksgrootcn gaf da Uniting aan Damar en 
Gajah-Mada. opdracht Fasunggiri tot onclenverping te brengen, 
maar gelastte Jnm tcvens hem met te dooden, zdfs indien hij 
den Majapahitschen troepen groote verllezen zou toebrengen; 
gebondan moest Pasunggiri voor hem gebracht warden. 

Toon de bddc veldlieeren de uitg&strekte vlakte (tfigal wera; 
eigennaamf a )) bereikt hadden* maakten se een veldtochtsplan 
op; Gajah-Mada stnlde voor p dat Damar eerst naar Noord-Bali 
en hijzelf naar Znid-Bali sou trekken om dan vandaar op te 
rukken h en dat hij Damar er van op dc hoogte sou stellen door 
een hevigen rook te verwekken p wanneer hij met den vijand 
slaags geraakt zou sijn. Damar vond het goed, en de beide legers 
gingen buns weegs. Gajah-Mada had de jongere broer* van Damar 
bij zieh h ieder met een leger van 15.000 man. Na een marsch 
van eon halve maand waren zij in Znid-Bali a&ngekomen; daar 
bouwden &ij ecn kamp, Icgden een groot vuur aan en bleven 
vender den loop der gebeurtenissen afwajdhfcen. — Intusschen 
was Damar in h T oord™Baii aangekomen, bij Ularan, Toon bij in 
het Zuiden den rook zag opwarrelen, ging hij, in de rneemng, 
dat 00k Gajah-Mada voeling had gekregen met den vijand* tot 
den aanval over, Tusschen hem en Pasiinggiri, die nit Ularan 
optrok, ontstond er een hevige twccdaagsche strijd; op den 
eersten dag Meet hot succes aan den kant van Pasunggiri en 
verloor Damar 17.000 man van de 20.000; 00k den volgenden 
dag hadden de Tulembangsche troepen het hard te verant- 
woorden p totdat Damar Pasunggiri aan vie! en overwon; Pasung- 
giri wilde zich overgeven, maar Damar, die in zijn woede over 
de aware verliezen van zijn troepen het bevel van den kerning 
om hem Pastmggiri geboeid te brengen uit het oog verloor F 
doodde zijn tegenstander en besliste daarmes den strijd. 


Ole echlcr 00k DnrlcrUjig aiA-ljkcni. C(, hot arttkvl van Bo&clk in T. B, &. p dccl ^ 
.506 sqdf. 

l) Htt if cvitriwer tSe vrai^, of Wfira cfgcnnaiiin is En ±p GotS(i FiffitljE Snkti hK p p. 3 fl 9 a 
in het N&ordc^. 



Ka zijn over winning sloeg Damar een versterkt kamp op in 
Ularan. Hij zat er echter over in de war, dat hij tegen *& konings 
uitdrukkelijk bcvd in Pasnnggiri gedood had. Ten slotte achtte 
hij het het verstandigst aan den koning zijn excuses te gaan 
aan bled en; slcchts door drie ondergeschikten vergezeld, terwijl 
hij de troepen in Ulatan achterliet, ging hij op weg en bereikte 
dag en nacht doorreizend, 14 dagen later Majapahit. Op cen 
vraag van den koning, hoe bet met de zaken op Bali stood, 
rapportccrde Damar wins! en veriies; winst, orndat Noord-Bali 
titans onderworpen was, verlics, omdat een groot gcdecltc van 
dc Majapahit sche troepen gesncuveld was, on 's konings mt- 
drukkdijke wensch oni Fasunggiri gehoeid voor zich gebracht 
tc zicn niet vervuld zou worden, omdat hij (Damar) hem in zijn 
woede gedood had, Damar kreeg een geducht standje; dc koning 
beval hem dadelijk naar Bali texug te keeren om de onderwor- 
ping van dat eiland te voltooien en uitte de hoop, dat Damar de 
straf voor zijn ongchoorzaamheid zou krijgen door dood of ver- 
wonding op het slag veld. Een halva maand later was Damar 
in Ularan terug. 

Met zijn 3,000 overgebleven mans chap pen, die echter tot de 
besten van zijn leger behoorden, zetto hij den strijd voort, Het 
duurde echter nog 7 nmandeu, voor hij de lieden van liet Noorden 
tot onderwerping gedwongen had, Toen kwamen de hoof den 
zich tot zijn beschikking stellen en op Damar J £ bevel brachten 
zij een legermacht van 30,000 man bijeen, Met dat leger trok 
Damar naar het Zuiden; na een marsch van 5 dagen bcreikte hij 
het kamp van Gajah-Mada in Tawing, waar hij tot zijn crgernis 
bemerkte, dat zijn medeveldlieer nog niets uitgevoord had. 
Teleurgesteld over hot feit, dat nu aan de onderwerping van 
Zuid-Bali nog begonnen moest worden, verweet hij Mad a zijn 
gcbrek aan activiteit, maar deee bcweerde, dat hij nog steeds 
■wachtte op Damar’s instracties, Zij besloten de verderc catn- 
pagne tegen Zuid-Bali gemeenschappelijk te voeren, en w r eldra 
was door Damir's doortastendheid hetzelfde resultaat bereikt 
als in het hioorden, tot grade verbazing en be wondering van 
Gajah-Mada. Kort na deze overwinning arriveerde er een bode 
van den koning, Kuda-Pangasih, een zoon van den ouden patih, 
die opdracht gekregen had zich van den stand van shaken op de 
hoogte te gaan stellen, Toen hij vernomen had, dat de strijd 
gewonnen en Bali-Bangsnl *) tot in de uiterste hoekcn under- 


r) Dez* c&mbLnstie kpmt in fie t tatCftf BatSfUicsdic KiiwJ Wei nliMir VODrj a* bcclt 



worpen was, dcelde hij Damar en Mad a mede, dat 2ij dan dadclijk 
naar Majapahit terug moesten keeren; de broers van Damar 
moesten met hun troepen op Bali blijven, evenals Gajah-Mada’s 
leger. 

Twintig dagen later aangelcomen te Majapahit, brachten zij 
verslag uit van hun expeditie. To an de toning het gunstige re sub 
taat vcmomen had, gaf hij zijn voornemen te kennen oin met 
ziju gehedo hof naar Bali to verhuizcn* Maar voordat zij aan 
hun voornemen gevolg hadden kunncn geven, kwam ary a S£n- 
tong in Majapahit nan met de boodscliap, dat een zekere Mraja- 
Dtinawa l ) plotseling op Bali aangckomen en een opatand be- 
gonnen was; hij had den vorst van Bedahulu aaugevallen en 
hem in denstrijd gedood; een leger liar) hij met, hoogstens enkde 
familielcden, Doze boodschap deed den koning besluiten zoo 
spoedig mogelijk te vcrtrekkcn, daar hij persoonlijk den strijd 
met Mr aj a~Da.ua wa wildc aanbinden. Twintig dagen later kwa- 
men zij bij Bedaliulu aan, on het duurdc niet Ung, of er had cen 
botsing met den vijand plaats. Hoewel Mraja-D?tnawa door een 
heel leger aangevallcn werd, hield hij stand zonder gekwetst te 
warden, on doodde zclis van aijn kant 200,000 tegenstauders; 
de strijd werd gest reden bij de Weh Salukat. Ten slotte dcclen 
de koning cn zijn &tya J s een aanval: de koning en Damar van 
voren, SEntong en Bel et eng rechts, Gajah-Mada en Kapakisan 
links on Waring]n, BElog en Biflculuk in den rug, Juist zouden 
de Ironing en Damar hun vijand, die reeds waukelde, de borst 
do or stoke n, toen deze eensklaps verdween en in geheel Bedahulu 
niet meer te vinden was, 

Na ailoop van den strijd namen de Majapahitsche troepen 
cenigc dagen rust in Bedahulu. Daar op gaf de koning Damar 
bevel de Balineezen bij een te hrengen, Damar trok er met de 
overige arya’s op uit en na eenigen tijd hadden zij 180.000 man 
verzameld. Op bevel van den koning verdcelde Damar deze 
manschappen onder den vorst en de arya’s; toegewczen werden: 
aan den koning 80.000man, aan Damar 10.000 man keurtroepen, 
aan Sentong 7.000, aan Beleteng, Waringin, BElog en Kapakisan 
elk 5.000 (v.l. Kapakisan 4.000), aan Bihculuk en Kuda-Pa- 
ngasih elk 3.000, aan dc(n) panakawan(s) en dc(n) pokatik(s) 


van Eck tut lie imj'ulitt ooucEuste gehrnclu (ft. S,, Jfg. 7 , teal II, p. 3=7) > dat Uanpui 
dc it Darn van PAEUnggiri^ rcaiiLtUUic wjia. 

i) Van E<A nosml hem Pjbuii ^Eri's zOOn p (Ifi cloor mi] pcfc rails La U. J. teksten 

-rlotc cpvztnt\£ nJct (Joe, edL., p- 3 z %‘i- 
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elk 2.000, eu verder nog troepen (4.000 ?) aan don patih, den 
deinang, den tumenggung, den kanurwan en de panglnrahs. Toon 
de verdeding afgdoopen was h gingen de troepen in Tusan kam- 
pecren; toen ze daar dric maanden gelegen hadden, trok de 
koning naar Gelgcl oni daar cen kraton te stichtcn. 

Indien we uit dit eenvoudige verhaal, cenvoudig 00k in con- 
structie en taal, de passage van ticn strijd van den koning van 
M&japaliii en zijn arya J s togen Mraja-Danawa wegdenken, dan 
houden we ecu vlot re 3 a as over van de onderwerping vm Bali 
door Java en de vcrplaatsing van den kraton van MajapaMt 
naar Gelgel. De aanwezighcid van het Mraja-Danawa-verhaal 
weikt in de Usana Jawa storend; Mraja-Danawa komt hier tut 
de lucht vallen; noch de raden van zijn aanwezigheid op Bali, 
noch die van zijn vijandschap tegen MajapaJiit en omgekeercl 
wordt verteld. Wie de koning van Eedahulu is h die door hem be- 
streden en gedood wordt, wordt niet toegelicht. Pasunggiri, die 
volgenshct op p.103 medcgcdeeldc Pamaricaiigah-vcrhaai vorst 
van Bedahulu was {daar Pasungrigih), was door Damar gedood 
en kan dus niet bedoeld zijn. De f&ntastisclfce strijd van Mraja- 
Danawa tegen een gehed leger en zijn onziditbaar worden past 
niet in hot kader van dit gedeelte van de Usana Jawa,dat H lioe- 
wel QYcrdreven op het gebied der getallen en naiel op dat der 
causaiitdt, toch ecu zeker realisme vertoont. Het komt mij voor, 
dat de schrijvcr of bewerker van dit gesehrift, die het Mraja- 
Dinawa-verhaal moet gekend hebben uit de Usana Bali, wear 
het volkomen op zijn plaats is, tick bdjverd heeft om van dit 
feit, voor hem een htstomch feit h 00k in de Usana Jawa mede- 
deeling te doen. 1(i Moet gekend hebbert": de Usana-Bali-kakawm 
immers is van Nirartha (zie bo veil, p. 37) en dus van voor 1600 K 
terwijl de beide proza-Usana/s vermoedelijk uit heel wat later 
tijd siatnmen, in elk geval een jonger stadium van de historische 
traditie bevatten dan de Paniaficangah, die uit den Klnngkung- 
schen tijd is 1 }. 

Omtrent de prozaredactie van de Usana Bali kan men zich 
een denkbeeld vormen uit Friederich's meer genoemde artikel 
De Oesana Bali r Het artikel d&teert van 1847; het meet voor 
clien tijd stellig een bijzondere prestatic genoemd worden, on 
het wekt verbazmg, dat op de door hem hier en in zijn Voor- 

1} dAtcorJiig I$QQ Ah !>.; U. K. I,, f*lc vo]gr,, tfeek VII, j>. aftg) aeM 

ji£ tc mef; vnoz Kuiputih = Wikranflit v#t. Kruui e Cvsch.,, ^ ^34! 



loopig Yerslag reeds vermelde populaire geschiedbronnen pas 
op het elnd van de vorige ecuw do aandacht weer is gevallen, 
algezien dan van v. d, Tuuk's bclangs telling, die gedurende zijn 
leven nogal onvnichtbaar was. Intusschen kleven er fouten aan 
het werk, die thins scherper gezien knnnen worden t nu zooveol 
meer vcrgthjkingsmateriaa] bekcnd is: de Teges ing bimwina, 
die Friederich als bidding van de Usana Bali bcschouwde h be- 
lioort er uict bij r maar is een apart werk (Ju., Cat., Ill, 151), de 
vertaling is in details vaak foutief, de aanteckeningen, zoqwel de 
tussthen den tekst doorgestrooide als de in een apart hoofdstuk 
vereenigde (p r 330 sqq,), be vat ten vergissingen en adjn nu in elk 
geval verouderd, nu Brandes' Pararaton en JuynboITs Catalog! 
gepubliceerd zijn, Daarcntegcn is het gehalte van den door hem 
gebruikten Middcljavaanschen tekst vrij goed, even als de in- 
houdsopgave vail de met door hem gepublioeerde stukken. Zijn 
karakteriseermg van het werk als .,eene populaire beschri] ving 
van de insteHingen der Hindoesche godsdienst op Bair (p. 
245) komt diclit bij die van v, d T Tuuk (KBW, r I, 206a: prozage- 
schrift inBalinoesch K&wi, handelende over den volks-godsdienst, 
den dood van Majadanawa enz,) p en hi] rokont het terecht met 
tot de historische werkon, in tegonstelling met de Usana Jaw a 
(anders Ju. p Cat., II, 385), — Bij onze beoordeeling van de 
Usana Bali moeten we rekening houden met het feit, dat de 
kakawin — en kakawin of prozatekst maakt voor den inhoud 
geen verschil, wanneer we do bride hierboven vermelde en als 
resp. on edit en vermoedelijk cnccht gemerkte passages nit den 
prozatekst lichten — van v66r rfioo is H nit den tijd dus, dat de 
historische traditie nog springlevond was. Het komt mij voor, 
dat Nirartha in de kakawin, waarin hij een oud-inheemsche 
traditie betraffende de overwinning van het Hinduisms op Bali 
weergaf, tovens die vaai het Hindu-Javanisme op het Hindu- 
Balinisme verheerlijkte; jnist een kakawin leent zich voortreffc- 
lijk tot het leggen van een dieperen zin in een verhaal. In dat 
geval is de Usana Bali de op een liooger plan goplaatste Usana 
Jawa, waaimoe ze volkomen parallel loopt; hier Kulputih van 
Majapahit, daar Gajah-Mada. en sitya Damar, hier de Hindu- 
goden, HaMdewa vooraan, daar do strijdmacht van Majapahit 
on der den koning, den eersten Dewa-Agimg van Gel gel, hier de 
triomph van hot Hinduisme, daar van hot Javanisme; in Mr&ja- 
Danawa wordt hot ininderwaardige Bali verslagen. Als allogarie 
kunnen we verder de Usana Bali r hoc interessant hot werk uok 
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verder is, bij oils ouderzock van dc histodsche traditie met ge- 
bruiken 1 ). 

Het Yfnrgdijldngsmateriaul, waarover we kminen besdiikken 
ter bed ordcc ling van de medcdeel ingen van de Usana Jawa cn 
dc Pamahcangah, is niet zeer uitgebreid. In de Pararaton wordt 
van cen expeditie tegen Bali niet gesprokcn; slechts kati men 
er nit optnaken, clat Bali in het jaar van dc Gajah-Mada-gclofte 
(1331 of kort daama) nog nict onderworpen was, Uit Bali zcll 
hebben we dan 00k nog in 132S cen bericht van cen cmafhan- 
kdijk verst, n.L de oorkondc van Slumbung van <jrl Wala- 
jayakrfca-ning-rat cn diens moeder paduka Tara £n MahSgunt 
(Krom, Gcseh,, p, 375). Van een expeditie tegen Bali vernemen 
we iets a niet zoo heel vee!, nit twee werken, n.k uit strophe 4 
van Zang IL van de Nagarakrt^gauia en uit K idling Sun da A, 
461*—4yfl H De Nag.-strophe wordt door Item aklus vertaald; 
Pf Voorts in *t £aka-jaar is 65 [verb&terdo losing] word de snoode, 
laaghartige vorst van Bali beoorloagd door r t (Javaartsche) 
lager; hij kwam ten val met alle (do zijnen) cn sneelde, Vcrvaard 
vloden alkrlei boosdoeners ver weg/ r We kunnen rogd 2 en 3 
van de strophe (ikang Bali nftthanya dtDpgfla nice, dfoon irtg 
bala bhrasta sakwch wiitiLfa), zonder den tokst 00k maar in 
het rninst gewelcl aan to doen, 00k aldus vortalen: JF (In 12G5 £,) 
kwam Bali, tegen walks snoeden* laaghartigen vorst een expe¬ 
dite uitgezonden was, ten val en alien sneuvelden (of werdeu 
er ondcr gcbracht) JJ , Kern vatte als bcdocling van de strophe 
op, dat dc gelueele veldtocht in 1265 £. = 1343 A.D. afliep; in 
mijn vertaling blijft liet tijdstip van het begin van de expeditie 
onbepaald, en wordt slcchts het jaar van den val (bhrasta) van 
Bali mcdegedeeld. Gesteld, dat de onderwerping van Bali indcr- 
daad door liaar minder vlot verloop de Regentes en haar patili 


e) TcT nanViiUirtg van d s Usana BaH din vu [gentle bijiGtiEkrhcdefi Uit tic Noli dc 
Haamde ItLingsohe koniJng £ri WlraEsc^rr Icwa m uit Mfij&FiLhli naar £aU, Etiehtte cen 
pilfl Korlpafl In BSsSkih, krecg'pqn zunn J ay aka^Un u cn Ecocide claarop mat bain near 
HajapaMt temg fjmd&cs au&dun de lazing in FrIedcracli b E anikd. p, 333 sqq.]. Paama 
VOESehccfl plotfiqlln^ bha^awErt Kft-^yapa — die la cud, 5243, fob zbj fcol cen yaa da 
voazvaderea van alle brabmaiaeu van Voor-Indie, Ceylon (?) cu Java ^einaakt wordt —: 

ELacn de«vl Dad U, dc gddErt van de pura BaLitf F to i ociitRcaootci oa knee $ bi> haa v 
twa zpon Un:yH-lXiaawa r VKizv w^fll vaini van heel Ban an had acn pura In BattLr en ecn 
pasatiggr&hjiU in Buikliulu. Om zijn waagedrag W£id h [| dnor In (Ira bcslftdcn cn to 
ran^jiak-SLflng^edowl. Vgl, nog J. c, Jtt5pcr H Hot Djland Ualscn zija liowpaors^Tijdachr. 
Biuu. Be&tuur, 1513, cko] 4s, p, 3491 sqq.j en Sfirandolle in Kol. rijdsetir., 13at, p. 7^1— 
y(53. 
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Gajah-Mada ernstige moeilijkheden zou bereid hebben, zou 
Prapanca dat dan in een 3 ied, dat de verhcerlijking van den 
won van dp Regentes en den beer van Gajah-Mada beoogde, 
nit hebben lafen komen? Dat het den Majapahitiers op dien 
veldtocht inderdaad met dadelijk voor den wind grng, blijkt 
ook uit het hierboven vermelde Kidung-Sunda-fragment. locals 
boven in booldstuk I needs is opgemcrkt, behoort deze redacrie 
vermoedebjk tot dc oudste historische tradities, zoodat de mede- 
decling acker belangsteiling vcrdknt. Er wordt daar veiteld 
{vgl, boveti, Hoofdst. Ill), dat de Swidaschc patih AnepakSn 
in aijrx twistgesprek met Gajah-Mada behsmdeling van Sunda 
als onafhankelijk rijk cischto op grond van gebeurtenissen van 
recenten datum. Niet alkcn, zoo memoreerde Auepak&n, Itad 
Son da twee Javaatisehe aanvallen afgcslagcn, maar het had 
zelfs Majapahit ondorsteund, loan het om hulp gevraagd had 
tegen Bali bij ntonde van patih Madhu. De koning van Snndft 
had een hulplegertje van 3,000 man onder comtnando van 
Orang-Agung ( = Urang-Raya) gezonden, aan wetks dapperheid 
het eenste ounces op Bali, de val van het Westerfcrt, te danken 
was,, tenvijl het Oosterfort veroverd was door (A)jaran-Panolih 
van Madhura, De Suitdaschc en de Madhureeache veldheer 
hadden toen den koning van Bali en de prhises{sen) gevankdijk 
weggevoerd. en terecht weigorde Urang-Raya later hen a an den 
koning van Majapahit als lmldeblijk asm tebieden (4S&: angalangi 
atigatureneng nrpati; angaturakfin steeds van het aan- 
bieden van icts aan een mcerdere gezegd); sledits wilde 
Jiij ze als geschenk {a nu grab a. gewoonlijk gebruikt 
van een geschenk van een meerdere aan een mindere) aanbieden. 
Gajah-Mada had Item toen gezegd naar Sunda temg te gaan 

— er staat niet bij, dat hij Uraug-Raya's opvatting aanvaardde l 

— en had hem den rang van adiiipati van Takung verlecnd, 
terwijl (A)jaran-Panolih den titel kreeg van adhipati van Su- 
ngenip 1 ), Uit de in 4B& gebruikte uitdmkking van Anepaken: 


i) WnJiicht most met deze acUviLeit Vfin (AJJarnn-PtmoIih op Hal! lit vnrlianj go 
brncht wot tit fi (Ifl ntcdcdeeJing vrui van BL&eifififi Waandcrfr (T, N L 3 .* SarJe 3, 

Jrg a F dttel tl h p, 407}: lF Dts a&tAIQEDOLItkgeri van zakoren Djarau PenoSik ([. ^enolill) 
van djii|\LLh {!} modern £ecup paardem houtlcfl. Dtze iljm op BaJHft groPt 

get qE aanwfcEig." VoTficlia KBW.» IV F 38 b p wordt hi\ gciloenid aPs stum voder v*n eon 
afdaeljn^ dor endra's, oak K^lw.j IIj. 5^—tn (te daar aaFiflctta&Edc wnrbM'i . 
In do SGmt [^rnicja (Parac:. r p. aaTf^q-JiS Jiij de za^n van Bfa-Wij nya byocn Bag^Jenscttc 
viouw, wonlt tloor aijn vader in Snm&tii^p (Sun^^an^) giepJaaEsL, (loot dtn dlpativan 
D^EEEak cqt (ten IsZEta Erekoart! en Eater me t-MU audgr i\Odl' panSaibabaU Jimbtrn naar 



n8 

p ,wanncor ik het jiiist gehoord heb" behoof t men met af te 
leiden, dat deze gebeurtenis voor Anepak&i J s tijd voorgevallen 
was p omdat elders in Kidvmg Sunda A blijkt, dat Urang-Raya 
behoorde tot degenen, die in Bubat sneuvelden. 

Op grond van dezc gegevens lijkt de voorstclling van Pamafi- 
cangah, Usana Bali en Kidung Snnda A, dat do ondorwcrphig 
van Bali met grootc moeilijkhcden gcpaard gegaan is, gccnszins 
onaanneniclijk, cn r zooals wij boven zagcn, is zij onk gcmakkelijk 
in overecn stemming to bi cngen met de ntededticliiig daaromtrent 
in de NagarakrtaganifL Omtrent de bijzondcrhedcn van den 
strsjd geven de Middeljavaansche bronnen elk eigen details. De 
voorstelling van de Usana Jawa, dat de veldtocht plaats had 
onder de regeering van den koningj die zijn kraton gevestigd 
had in bet woud van Trik, d*w*E. Wijaya (zie hierboven, hoofdst. 
II) f dat Damar en de overige gxya's J s honings breeders waren 
en dat Wijaya na de ddinitieve verovering van Bali zich in 
Gelgel vestigde, is natimrlijk waardeloos uit historisch oogpunt. 
De Pamahcartgah stelt bet begin van de campagnc nog onder 
het be wind van Kala-GEmctj wiens familicrelaties ons jnist 
medcgcdeeld worden. cvcnftls verderop zijn dood (sie hierboven 
hoofdst. II I), Hoc Jang bet duurde p voor veiledig succes bereikt 
werd p biijkt niet uit den tekstj die slechts zeerin het algemecn de 
phasen onderscheidt met J? na langen tijd" of aj na zeer langen 
tijeT (b.v. F.K., 1,34, 39); men behoeft in elk geval niet uit hot 
feitp dat de dood van Kala-Geinct pas verhaaJd wordt na de bc- 
schrijving van de definitieve overwinning van Kapakisan te con- 
cludeeren, dat volgcus de Pamancangah de veldtoclit nog tijdens 
de regeering van Kala-Gemfit afliep. Van dc verhouding tusschcn 
Java en Bali hooren we voor den eersten kefir pas weer wat, 
waimeer de ParnEthcangah ons in Zang T, 158 tot begin Zatig III 
(fob J 2 a —gaat vertellcn van de rijksconferentie onder 
Ayam-Wuruk na den dood van Gajah-Mada h waaraan o.a. Kapa- 
kisan's jongste zoon (ev. kleinzoon; zie pag, 122 hierbeneden), 
toen reeds vorst van Gelgd, deelnam. Daar Kala-GemSt in 1328 
vennoord werd (Kronij Gesch.j p. 377) h en ons nog nit 1328 een 
oorkonde van een onafhankelijk Balincesdi vorst bekend is, 
zooals boven reeds ter sprake is geltomen, zijn onze dric bronnen 
(Pani, p Parar. en NagJ alleen dan tot overmen stemming te bren- 


SSftggsLniiE ecstttllrd ofil te trnchtetl aJjrt r f die d H in rcstdeert p te belffie rt>n r O&k 
in de Mataiscbe JcieNjek vant BjuutjarLnasisL an KotawdruL^in JfOmL h\\ vonr (RUtt/., 
335 ^. 
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gen p warmecr we aannemen, dat i° de expeditie hetzij in 132 S 
mtgestuurd werd„ hetaij in dat jaar pas zoo kort bezig was, dat 
de onafhankdijkhdd van Walaj ay akrta-n mg-rot toen nog onge- 
schokt was, 2 g dj op het tijdstip van dc Gajah-Mada-gdofte 
(=h I 33i) met, maar (3°) eerst in 1343 met succes bekroond 
word. Dat de expedite dan 15 jaar of icts langer gedmird beeft, 
zonricr dat we er in Javaansdic bronncn vee] van bemerkeitp 
behoeft geen overwcgcml beswaar tegen deze mogclijkhdd te 
zijn p tlaur er in de eerste plaafs niet steeds behocft gcvorfiten te 
ffijn p e« in de twccde plaats 00k dc Pamalayu 16 jaar geduurd 
hceft (i£j7—12^3), zonder dat we er in die jaren veel van 
hoorem 0ok in hct geval van dc Pamalayu was ct ecu va^al- 
vorstcndom (Matayu) gesticht en stevig gegrondvest, voor dc 
Javanen terugkecrdcn. Het verschil iussdien de expeditie tegen 
Bali cn de Pamalayu is p dat van Bali geen troepen teruggekeerd 
zijn (althans volgens de Pam.; niet echter volgens het fragment 
uit Kidung Snnda A) t maar dat hangt dan samen met het feit, 
dat op Bati een Javaausch vorstendom gesticht word, tenvijl 
Malay u Sumatraansch bleef. Intusschen, mecr dan een mogelijk- 
heid h deac oonstaictk niet; mocht het bekend warden van 
nieuwc feiten haar onwerwerpen, dan rest ons slechts de condu- 
sie p dat dc schrijver van dc PansaJficangali de Javamiscke ver- 
overing van Bali ten onrcchte reeds on dor Kala-GeniGt iaat aan- 
vangen en haar dus te vroeg stel t 
In dit verband words nog opgemerkt, dat slcclits de Usana 
J&wa duidelijk spreokt van Gajah-Mada's aanwezigheid op Bali *); 
de Famzmcangah is hier vaag en zegt slechtfi (I, 7; vgL foL 
dat Bedaliulu overwonnen word M wet ning wicitnmira sirarya 
Damar, p r a j u r i t Majapahit, lan si rakryan Mada p s i r a d i 
ning opay a' 1 , wclke vaagheid ik in mijn referaat luerboven 
gevolgd fieb door slechts te spreken van ^amenwerking" in het 
begin van doze paragraaf, dc mogdijkhdd open latcndc, dat 
Damar te velde on Gajah-Mada in het bureau van den patih 
van Daha te Majapahit (vgl. Krom, Gesch., p. 383} de Bali- 
neezen overworn Hocwel G&jah-Madam 13^8 gesn rijksbcstierder 
was — het Pararaton-berichtp dat hij in 1321 patih van Daha 
word, is onjulst gebleken p maar in 1330 bekleedde liij stellig die 
functie; zie Krom,, Gesch.p p. 374 — en dus toen nog geen bc- 
slisscnde rol bi] de uitzending der expeditie gespeeld kan hebben, 

<lin de Bjil5Liec3ctse voorstDLLilis van O l -M. n]i 3 tjLrn^dqr van Vtlt 
BaL. vontuas aa^sluii- 
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js het heel goed mogefijk* dat hij p die toen toch stdlig reeds eeo 
per soon van gewlcht in Majapahit was, oni een of andere reden 
speciaal bij den Balineeschcn vddtodht gei'nteresseerd is gtwcest. 
— De persoon van ary a Damar la nit oudere Javaanschc go- 
schiedbronnen nict ]>ekend. De NigamkxtSgama deelt den nanm 
van den leidcr van de cxpeditie tegert Bali n let metk fc eveinnin 
als -de passage nit de Kidling 1 Sunda A. De Pnmancangah. noeini 
liem slechts prajurit en deelt omtrent zijn maatschappdijken 
stand met ft mcer mec h dan men uit zijn titcl arya kan opmaken; 
Wat zijn lime tic bet reft: under Ayam-Wumk licet hot van Jiem 
(I, 104: wrddha sir a pinatih; foJ. 9), dat hij als patih-wrddha 
(mantri-wxddha?) naar Palembang ging om daar het onder- 
komngschapte beklccden, en dat zijn zoon hem daar 11a si]n dood 
in die functie opvolgde (I h 107, 162) . In de Usana Jawa was hij 
Wijaya's jorjgere brocr en jnist v66r de Bahschc expeditie ondcr- 
koning van pr Tulembang J ' (vaker variant van Palembang; vgl. 
b,v. de v,l- van P.IL, Jl f 19, 63, 83); op Bali sped! hij nog ccn 
bdangrijke rol in de gesJachtsJijstcn der latere rijkjcs. Volgcns 
de Nkuwjavaansche babad was ary a Datuor de zoon van Bra 
'Widjaja bij cen reuzin, terwijl de Cbmeescbe r met wic hij bij zijn 
vertrek naar Falerabang huwde, de moeder was van Radon 
Fatah, later den cersten sultan van Dcmak p die 00k ecu zoon 
van Bra Widjaja on due oen halfbroer van Damar was. In den 
voiksmortd is Damar blijven voortleven als eon machthebbor 
overdo djins (Dongeng awartn-warni, ed. Volkslcktunr, Seric 4, 
No. 1). Mocht v H d h Punks gissing in KBW.^ IV, 99 lb, s,y F 
bletcngp dat Bdeteng con vertaling van Damar is p daar 00k 
Rlotong (± =d&mar)voorkomt, juist zijn Pt dan speclt Daniar eok 
in de geschkdenis van Sunda een ro 3 (sde boven. hoofdst. Ill); 
voor v, ± Tuuk's gissing pleit, dat in de Pamancangah geen 
Beleteng optreedt; de persoonsverdubbeling, dk dan in do XJaana 
Jawa (zde boven p, 110} cptreedt, is 00k in de Nicuwjavaansche 
Istteratunr geen onbekend versdiijnsel {lie Parar., p. 213, noot 2, 
217^ noot 1 ) l ). — Van Pasungrigih fv.l. Prasungrigih}, die in de 
Balmeesche satwa nog bekend is onder den naam van Pacung- 
grigis of Fasimggrigk (KBW., IV, 2:18ft) en in de Usana Jawa 
Pasunggiri genoemd wordt, heb ifc verder nergens iets vermeld 
gevonden *} r evenmin als van Dedda(-natha) van Sam Law a 
(Snmbawa), dien hij later ten behoove van Majapahit best reed. 


I) Zae ntig Over hum Rflttarser in ISKI.„ 6ila vtolgr^ 0^3 VH 3 p. sSp. 

Ufihatvo -don wat lo Ltc [Lots tie Harm veimcld wonlt lifp cen desr Jt&tCJl. 
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De Pamaflcangah noemt hem {P,) Ironing van Rcdahulu; in de 
Usana Jawa wordt hij rtieer algenicen koning van Bali genoemd, 
maar vermocdelijk is ook daar wel de bcdoeling, dat hij in Beda- 
hulu thuis hoorde. Of hij misschien gelijk te stellen is aan den 
uit de Bfdineesdic oorkonde van 1328 bekende Walajayakrta- 
ning-rat? — Javaansdhe actietegenSambawa is indczentijd gccns- 
?Jns ondenkbmir, Pasungrigih's aatival zal niet vcel sticees gehad 
lieblien, daw hij zclf sneuvcldc; in dc Gajah-Mada-gclofte komt 
Dompo (“ Sumbawa) voor als een gcbicd. dat nog ondenvorpen 
moost worden, en pas in 1357 wcrd hct aan het Javaatische 
machtsgebied toegevoegd (Iirom, Gesch,, p. 405; vgl. de mede- 
deeling uit de Hikayat Raja-raja Pasay, noot 2 van p, 3$fi op 
p. 3^7). —Be mecste anderc personen, die nog genoemd worden, 
zijn onbekcnden; si edits ary a Stntong komt in dc Pararaton 
voor (29,11). 

Recapittdeeren -we den inlioud van § 2 aldus: de vddtodvt ter 
verovering van Bali, dicn de Middeljavaansche historischc tra- 
ditie vermeldt, is die van Nag.. IL, 4; hat relaas van de Pamah- 
cangah zou desnoods mogelijk kunnen zijn, maar de kans is hod 
grootj dat het geantidatcerd is; de lezing van het eerste deel 
(zonder do Mraja-Danawa-passage) van de Usana Jawa is jongerc 
traditie en voor het Lecrcn kennen dcr feiten van veel minder 
waarde dan de Pamaftcangah; de Usana Bali is een allegoric 
en hecft voor dat doel geen waarde. 

§ 3. Samprangan en Gelgcl vddr Batu-Renggong. 

Op dc periode van strijd en verovering volgde er een van ont- 
wikkeling en organ isatie; het ontbreken van schokkende gebeur- 
tenissen wecrspiegdt zich in de historischc-tmditieboeken, die 
ons over dozen tijd zcer onvoldoende inlichten. Voor dit gedeelte 
van de geschiedenii van Bali wordt het material geleverd door 
i° de Pamaficangah, 2° de Usana Jawa en 3° het geschriftje, dat 
hierboven in de Inleiding onder h 4 0 genoemd is. 

i°. Omtrent de regecring van Kapaldsan, of Krsm-Kapakisan, 
zooals hij misschien als vorst ook genoemd wordt, worden we 
door deze bron al heel karig ingelicht. Het eenige, wat er behalve 
het in § 2 vennelde van hem verteld wordt, is, dat hij tot zijn 
patih bcnocmdc Nuh-Aya (inde MSS, vaak gespeld Ruh.-Aliya, 
en, wegens de groote gelijkenis van de letters 11 en b in het Bali- 
neesche sclirift, vaal c ook buhaj'a, bull ally a), tot dSmung arya 
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“Wangbang cn tot tuminggung arya Kutfi-Waringin. Do volg- 
ordc, waarin deze voornamc ambtanarcn gcnocmd worden, is 
dezclfde in kidung en prozatckst, on hcrinnert ons aan wat de 
Pararaton ons vertelt (25, 1B , JB ) t n.l. dat onder dc rcgccring van 
Kala-Gemet tum&iggTJng minder was dan dSniung. Tcrwijl nu 
de namen van den domung at i den tLimfinggung bekcnd zijn, 
bicdt ons die van den patih reeds dadcUjk mooilijkhcdcn. Hiev 
(P.K., I, 54; fol. 5) wordt niet verteld, wir hij is; hij wordt editor 
nog enkcle kccren in de Patnaficangah vcrmcld, en wd alsiemand 
nit hot gesladit Kapakisan. Het duidclijkst is de mededccling 
in Pam., fol. 35*#, wanrwc Iezcn: „ ... Nuh-Aya, trfch Kapakisan, 
roro yanak (v.l. sanak) sang ari, gusti Asak, ft uh-Aliy a, gusti 
Waynhan gusti Patandakan, rnawGtu gusti Batan-Jruk, kunGng 
gusti Nginte putra n gusti Asak”; in vertaling: „ .., ft.-A. uit 
het geslacht Kapakisan; twee was het aaivtal der jongcrc kinde- 
ren (v.I. breeders), n.l. gusti Asak en ft.-A.; gusti Wayahan 
(d.w.z. oudstc zoon, 11.I. van ftuh-Aya) was gusti Patandakan, 
wiens zoon weer gusti Batan-Jmk was, maur gusti Asak'5 zoon 
was Nginte.” De vraag rijst nu: wiens jongere 200ns of wiens 
jongere broers warm Asak en ftuh-Aya? Weljicht geeft cod, 5058 
(zic hierboven, p, 16) Iiet juiste antwoord: Arya Kapakisan had 
tot zoons Asak en ftuh-Aya (fol, 2a). Daar nu Paiu., fol, $$a, 
hen „jongeren" (sang ari) 110cmt, moeten zij dus zijn jongere 
broers van Kapakisan’s opvolgcr. Kapakisan's dood wordt tcr- 
loops raedegedeeld in P,K., 1 ,107, Plam,, fol, gb. In P.K., 1 ,130, 
Pam., fol. 10, wordt na een uitvocrige mededccling over contem- 
porainc geschiedcnis van Majapahit het vcrhaal van dc geschie- 
denis van Bali weer opgenomen, en wel in dc kidung met het 
bericht, dat Krsna-Kapakisan bij zijn dood vier kindcrcn nalict, 
raden Agra-Samprangan, raden Turukan, een dochter en een 
jongsten zoon. De conclusie, die we uit de kidung kunnen trek- 
ken, is deze: Kapakisan had drie zoons, Krsna-Kapakisan, Asak 
en ftuh-Aya, waarvan de oudste de zooeven gehoemde vier 
kindoren had; cod, 5058 somt van. het geslacht Kapakisan niet 
op de leden van de koninklijke familie en vermeldt dus Krsna- 
Kapakisan niet. Deze conclusie iijkt heel aannemelijk, naaar is 
helaas niet in overeenstemmitig met het felt, dat in Pam., fol. ioi. 
dc vader van de vier kindenen i dewa Wahu-Rawuh wordt ge- 
nocnid, waar wel Kapakisan, maar niet diens stoon mee bedocld 
kan zijn 1 ), Ik ben echter geneigd doze laatste lezing gemakshalve 


i] Naast f oh rob Iran man (ilantsen Fam. P IVj 133 — toJ, 33b. Qokin PH Gocsli 
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voorloupig voor onjuist te houden, en met de kidung, met cod, 
5058 en met Pam., fob 35a, koning Krsna-Kapakisanj van wren 
we dan editor in het geheel niets wtten, te onderscheiden van 
Kapakisan, den veroveraar en pacificator van Bali. Er moeten 
echter, zooals wij beneden zullen zien p 00k in het kidung-relaas 
van de oudste Javaansdie vorsten van Bali belangrijkc hiatcn 
voorkomon, jsoodat het ondoenlijk is aan een der lezingen een 
bcpaalcbn grand van waarschijnlijkhrid toe te kennen. Reeds 
het fdt, dat van Krsna-Kapakismi's regeedng met de minste 
kldbigheid vcrteld wordt, toont ons, lioe slecht de latere traditie 
over dit tqdvak is ingclicht. 

Van de vicr zooeven geuoemde kinderen van den vorst van 
Samprangan volgdc de oudste zijn vackr op; in den prozatekst 
heet hij i clewa Samprangan, Hij was een leeghoofd, en verdeed 
een groot deel van zijn tijd aan minnespel en 30 rg voor zijn toilet; 
h s oditends om 9 mu, wanneer hij als vorst reeds Lang op de pas£- 
ban bohoorde te zijn p stond hij zich nog voor den spiegel te be- 
■wonderen en liet do mantri J s, die hun opwachting kwaraen 
maken, al then tijd maar wachten. Toen dit mi den mantri's al 
een paar malen overkomert was, gebeorde het eens, dat den van 
lien, Kubon-Itlapa, nit liet gcslacht van Kuta-Waringiiij na men 
waditens er genoeg van kreeg en de pasdban verlict. Zijn voor- 
bceld word gevolgd door de andere mantras, zoodat de vorst p 
toen hij zich eindelijk vertoonde p gecn van hen meer aanwezig 
vond. Nu was van de avenge kinderen van Krsna-Kapakisan 
de tweede zoon h raden Turukaii, in den prozatekst 1 dewa Patia- 
rukan gcn&amd, krankzdmug en de dochter was uitgdiuwelijkt 
aan een paard (P,K rr I r 134: palakermya ring wajT; Patm, fol, 10b: 
den pasomahakSn lawan ajaran; iemand, die Koda- heette?*))* 
De jongste zoon, dien de prozaredactie hier slechts i dewa Ketut 
noemt maar wiens (apanage-)naam volgens P + K + , IV, 133, Pam., 
fol, 33ft, T£gal-Besung was, was een frartstochtelijk spcler, maar 
iemand van erkende capaciteiten. Hem nu zocht Knbon-Klapa 
na zijn break met den vorst van Samprangan op. Hij vond hem 


PinrijJ SaMi ' 1 en in dc Noli dia Ha^ii is Kapakisan =■ Kapakisan, *orxlat 

dieK jO- Op^itLiiS]{ d acIFS. tnrfi&n onjn^L moclit ?A\n r tic algcmcencrc is prcivocdcsi. 

1) Ztc tjScsLL Sakti H \ p. 327* OOk P, Kat An^JJao msciidfs dus F 

(lit or wfttolijlc ii-etk P^ard mco hedoctcE ii. Ah vcjfhnQlu^jiicf kornt dii 
Irokjo ml Vjkar vdOl'^ V^Tl. Donfifln^ AWSUHE-wami. Voikslfirtnur, SerJ g No. 4, No. 4 
{[Jr 17 s-q.) K IW;t vtrhniil van esiL wquaJater, tlia trouT^t inot clftt liond, die Jtaar "evalten 
sfraGt ajp&Gc kE. Ook if\ de baljart kcun t ecu vetfi^ft] voor van een Jiuwelljk tntl 
krckodil (v^k R DiaJnrtiniTiBrjtj d 35 s h| p,-agi p 39s). 


in een speelhuis, maar verzocht liem nicttemin, ua hem de situa- 
tie tiiteengezet tc hebben, hem te mogcn huldigcn als zijn hecr. 
De speJer achtta zich daarvoor met de geschikte persoon, cn 
wees Kubon-KIapa op zijn armoetle, maar deze kwam aan zijn 
bezwaren te gcmoet door hem zijn huis in Gelgcl, van wolkc 
plants liij akuwu was, als voorloopige rcsidentie aan te biedon; 
scelf zou hij dan zoolang wcl in den Klappertuin, zijn apanage, 
gaan women, Dat aanbod was tc wrlcidclijk voor den prins; hij 
aanvaarddc het cn vestigde zichin Gelgcl (Swccchanagara, Ling- 
garsapura, Swecch&Hnggarsapuia), Zoo was de grondslag van 
het latere rijk van Gelgcl gclegd 1 ), 

Voordat i dewa Kfitut door Kubon-IClapa gchuldigd was, had 
hij tweemaal een poging gedaan om zijn macht uit te breiden. 
Hij had n.L bezoeken gebracht aan Pandak en aan Kalungkung 
(Smarajaya); door het dorpshoofd van Pandak was hij met eer- 
bied ontvangen, maar dat van Kalungkung had geen notitie 
van hem wilten nemen. Daarom had hij den inwoners van 
Pandak beloofd, dat hij. macht hij nog cons dc macht over Bali 
in handen krijgen, hen ais belooning tot sanghyangs *) zou ver- 
heffert, terwijl hij then van Kalungkung had aangezcgd, dat ze 
in dat geval zouden gcdcgradccrd worden tot secreetschcppers 
en dwangarbeiders. Dczo bclofte cn dit drcEgement kon llij nu 
verwezenlijken. SncI toch ontwikkcldc zidi de jonge kraton van 
Gelgcl cn kwam tot grooten bloei, door de bescherming van den 
god van den To-Langkir, Mahidewa, en door dc bekwaamheid 
van i dewa Ketut*>). Daarmee even redig was de achteruitgang 
van Samprangan, daar de andere rijksgtooten Kubon-Klapa’s 
voorbeeld ook volgden in de crkenning cn huldiging van den heer 


t) Hen vliidt fie tmofdznfcen ran dlt vgrhaal aok hy l^iedcricll, Qc Uc^itn (i Bo]^ 
p, 3$ 344* in trJcsti PnHilji SaJcfcj* p. 3i6l>— 337a h in cb Ncta tic Heim Cll luj J. C. 

Jnspqr, H1&t ell find Ball en Zijn beWcmen, Tijdsdar. HEnnl, UesUliir, 1913, ilecl 45 h 
p, 351 sqq, In dit Jests Cc jjrttkcL h WaarvOOr JUtm rargdij kc C. Lc kkcrkorkcF. Bsli-cn 
Lombok, p, —ifiS, kornen enkelc niwjjkiiigtn van <lr ^ewt>n e leitin e voor. Hat begin 
S 3 jjclljikimdcn [L nKl Nota do Haim; clan voEgtr Tc B&EuIli regeeidc rlc zO&ri &fasLda 
en Birtamukha met dea cUfantilropj hletrflok Topa-WuLung (cf. p. maenn.i) 

gchMlEn, ivions pat I Ik waicn PasiulggfiriEfis cn liSbo-Itva. Tegcii 3 icm Knud tic kauing 
ran fcfajipaJilt p Kiyii Micruk (inpl, y k Aytm-Urokl; hitr nat Li. Damar guHJk^ste]d] ? 
GaJalL-Mada ter bestrgding uit. Me den doed ran l 4 nd£inv.Lklia wend E. Muruk's zflOil 
Krfni-lCipakbAU toning van SamplangaTi, N-a hem rcgcenlc dajtr dtlim Samfdcmesn, 
diCima d, 'iandciu! „ die hi nr iniiHLcrwonrclig, Eonsu' nlel daa-tnn tl. Kfitnl in GclgrL 

2] KBW, r Ul, 431a; on 4 er»fdaaling van dc sdc kasto. 

3) I cZatvn KQtut wolcIL harlmaEdnlijk a\?, Ln cm unlit' Van MnfciHdewa vnorgiesEdd; ztm 
b-Vr P. K. h Up /\ t 111 , $. Dnarnaa&t is Ilf) center ihCamatic van Sninra fli.V. P. K. P J p 

II, 39} en wordt luj Ecnoemd Suiaza-KapaldsflUj MannifiLha-Kap, £Fam. p fo| h 14}. 
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van GelgeL De functionarissen van Gelgel behoorden tot dezelfde 
geslachten als die van Samprangan: patih was f?uh-Aya K s soon 
Patandakan, dErming Pinatih van het geslacht van arya Wang- 
bang en tumengguiig Kubon-Klapa van het geslacht Kuta^ 
Waiingin. Patandakan behoorde, zooals wij hierboven reeds 
aangaven, tot de derde generate der Javanen op Bali; dit was 
ook bet geva) met Pinatih H van wien we uit P.K., Y p 65—66, 
Pam PJ fol. 54 *— 55 ** weten, dat hij de zoon was van arya Wang- 
bang's zoon Bahak-Wide; van Kubon-Klapa mogen we dus 00k 
wd hctzolfde veronderstellen. De prozaredactie vertelt oixs [fol. 
i£>&) p dat de door de#e generatie gesproken taal reeds bet Yawa- 
Bali was, bet Balineesdic Javaansdi p waarin oak de Paman- 
cangali gcsclireven is (KB W. p IV, 383 b: djawa bali, da taal, 
waarin dc geguritan geschreven zijn); de waarde van dcse mede- 
deeling wordt echter sterk vermhiderd door het felt, dat ze 
voorkomt in e 6 n van die opzctteJijk onveistaanbaar gemaakte 
passages, waarmee het eerste deal van de prosa-Parnaftcarigab. 
steeds nieuwe hoofdstukkan begint. 

MenzoukunnenzeggenjdatKubon-Klapade apanagenaam van 
den akuwu van Gelgel was; hiermee wordt bedoeld, dat hij Ieen~ 
man h beer van het apanagegebied Kubon-Klapa was, Deze apa¬ 
nages waren erfelijk, en zoo ontwikkelde zich op Bali, op dezelfde 
wijzep als wij dat uit de Nederiandschc gesetuedonis kenuen, bet 
gebruik van aardrijkskundige namen als familienamerL Het is 
voor ons met gemakkelijk de verschillende Kubon-Klapa J s, die 
even zoovele generaties vertegenwoordigenj van rfkaar te under- 
scheidcn, vooral, daar de eigennaam, dien deBalineesduegrooten 
behalve bun apanagenaam droegeUj slechts zeer zdden genoemd 
wordt (eukele voorbeelden in P.K. S VI P 18 sqq.; Pam,, fol. 600). 
Wanncer het feodale steJsel, dat hieraan ten grondslag lag, en dat 
we, voor aoover mij bekend, niet in dezen geprononceerden vomn 
van Java kennen, zich in de Javaansche kolonie op Bali ont¬ 
wikkelde, en of bet wellicht een aanpassing der Javaansche 
immigranten aan Balineesche gebruiken was, blijkt niet uit de 
Pamancangah. Een volledige lijst van Gelgelsche apanages, 
zooalsze in de heelo Pamancangab telkcns weer voorkomt, wordt 
voor het cerst gegeven bij de beachrijving van de macht van den 
jongen kiaton van Gelgcl in Pam, p fol. nfr—1 la, maar de traditie 
voert de feodale organisatie hooger op en baseert haar op een 
verdecling van het gebied ondcr de laatst aangekomen Javanen 
en dc zoons van de eerst aangekomenen. Beze eerste verdeeling, 


die in den loop der jar^n door steeds voortsdirijdende verdeding, 
waartegenover echter weer samenvoeging stond door huwelijlc, 
ovemrving, adoptie ens., steeds ingewikkelder werd a 2ag er uit 
als voigt: 

in de familie arya Karvurulian: Srang-Singhsi, Tangkas on Paga- 
tepan; 

in de familio arya Wangbang: Finatili, Panataran cnToh-Jrwa; 
in de famiJic Wangbang: SukahGt, Pring en Cagaiian; 
in de iamilie aryaKGnc£ng:TSgEh-Koriof Badung cn Tabanzm; 
jn dc familie arya BGJog: Burin gkit en Kaba-Kaba; 
in de familie arya Pangalasan: Jiantik en Cainanggahon; 
in de familie arya Dalaficangr Kapal; 

in de f ami lie arya Kuta-Waringiri: Kuton-Klapa (met dc va- 
rianten K.-Tiris, K.-Tutmhp Abyan-Tubuh en Klapodyana); 
in de f amide arya Manguri: Dawuli; 

in de familie arya Gajah'Para: Toya-Altar (Tdyanar, Tiyafiar); 
in de wefya-famiiies Tan-Kobfir, Tau-Kawur en Tan-Mundur: 

resp. Pacung h Abyan-SSmttl cn Cacaha. 

Dc apanagegebieden vindt men grootendeds nog ats namcn 
van dorpen op de- fcaart van het Iiuidigo Bali terug (zie b.v. 
Schetskaart van liet eiland Bali, schaal x : 250,000, van de Topo- 
gmphische Inrichtmg, verbeterde editie, Batavia, 1922)* Hot 
apanagegebicd van de leden van bet korun klijke huis van Kapa- 
kisan is in dezc lijst niet opgenomen, omdat dc tekst wcinig 
gegevens daarover mededeelt. Dat aij apanages hadden, blijkt 
nit de name ft ? waarmce ze aangeduid worden; zells worden cnkelc 
koningcn van Gelgel genoemd bij hun apanagenaam, dien ze als 
prins droegen, n,l. Batn-Renggong en Saganing. Dc anderc 
koningcn worden naar hun bijnaam of naar hun plaats in het 
gezin van hun ouders aangeduid, b.v. Beknng (= de kinderloozc), 
DbMade (= het tweede kind, op ddn na de oudste}. Of £ij eigen- 
namcn hadden, is mij nergens gebleken, maar vcrmoedelijk hid¬ 
den ze wel Sanskrt wijdingsnamen, zooaJs de koningen van Sing- 
has£ri en Majapahit, daar de nauien WJryatmaja en apafiji 
Wijayamottania in de in le id mg van de kidung Pamancangah 
gegeven worden aan een koning en een prins in den na-Gelgel- 
schen tijd en niet aanncmelijkis, dat tusschen di£ en het Javaan- 
sehe gcbniik de Gelgclsclic peri-ode een lacune zou vorraerij te 
rneer, omdat Gelgel steeds boogt op het hooghouden van de 
Majapahitsche tradific. 

De voomaamstc gebeurtenis under de regcering van den eer- 
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sten koning van Gelgcl is geweest zijn tocht naar Majapahit ter 
gelegenheid van de door Ayam-Wuruk georganiseerde rijkscon- 
ferentie, die hierboven reeds ter sprake gekomen is. Hoeveel 
jaren de kmton van Gelgel reeds bestead, toen Ayam-Wuruk 
den „vazalvorst van Bali" (P.K., I, 161; Pam., fol. 12a) opriep 
naar Majapahit, en of Majapahit zich nog op een of andere wijze 
met de verplnatsing van hot zwaartepunt in het Balineescke 
vazalvorstendf)m beniocid had, blijkt niet uit den tekst; deze 
acht het vanzelfsprekcnd, dat aan de uitnoodiging door den 
vorst van Gclgel gevolg werd gegeven. Vergezeld van zijn drie 
voomaamste ambtenaren, Patandakan, Pinatih en Kubon-Kla- 
pa, cn van de drie we<jya’s, zoo wordt in Zang II verhaakl, ver- 
trok hij op een gunstigen dag naar Majapahit, de zorg voor den 
kraton aan de achterblijvende rijksgrootcn overlatende. Na een 
reis van zeven dagen, waarop zij verschillende havens van de 
kust van Bali aandeden, telkens met gioote eerbewijzen door den 
betreffenden akuwu ontvangen, bereikten zij Bubat. Ook daar 
had de akuwu alles voor een schitterende verwelkoming gereed 
latcn maken, Dadclijk na de aankomst der Balineesche gasten 
stuurde hij een boodschap naar Majapahit en een dag later kwam 
een deputatic namens den koning de gasten in Bubat afhalen. 
De indruk, dien de vorst van Gelgel op de Javancn, en vooral op 
dc Javaanschen, maakte, was buitengewoon; ook bij Ayam- 
Wuruk viel hij zoozeer in den smaak, dat hij bij wijze van onder- 
scheiding een verblijfplaatsin de kam^getan *) aangewezen kreeg. 
In de uitvocrige, dichterlijke beschrijving, die de Piimahcangah 
van de reis naar en het verblijf in Majapahit geeft, komt een 
passage voor, die mij niet gehcel duidclijltis, maardie blijkbaar 
bedoeld is als een il lust rat ie van de bijzondere voortreffelijkhdd 
van den vorst van Bali. Er wordt n.l. verteld (P.K., II, yz —75; 
Pam,, fol, so), dat den van de Javaansche vorsten dien van Bali 
vroeg zijn dijen eens te laten zien, want de mare was reeds tot 
Java doorgedrongen, dat de vorst van Bali zwarte dijen had. 
Deze bevestigde het gerucht, maar zei er nederig hij, dat die af- 
wijking wel een straf voor zijn zonden zou zijn. Hij liet toen zijn 
dijen zien, en dadelijk beseften de Javaansche vorsten, dat zoo 
iemand een machtig held en een groot vorst moest zijn; zij uitten 
hun verbazing en bewondering met de woorden: „Men zegt 
(terecht(?)}, dat het dorp van dezen man beoosten den Kaw^ 


1) Vg[. voordit ivt?OnL"BL K.T. P defrl 83 , J>. 13^—13-7-. 
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ligt" (?) 1 ), — Da&rna decide dc koning van Majapahit geschen- 
ken uit aan de vazalvorstcn, o.a. aan den koning van Bali een 
bijaonder waardevolle kris. Na de plcchtige audientie bleven dc 
vazalvorsten nog ecu rnaand lang da gasten van den koning; 
ze gebruikten dien tjjd ora de trader Unge vricndschapsbanden 
wcer wat vaster aan tc knoopen, cn ook bij deze ge! egenheden 
block wcet\ hoc bijzondcr hoog de vorst van Bali stand in de bc- 
wondedng van zijn eoBcga’s en bloedvcrwanten van Pasuruhan 
on Blangbangan. Toen die tnaand ora was, warden de vazal- 
vorsten door den koning van Majapahit in afscheidsaudientie 
outvangen, waarna sse iedcr naar hun eigen land terugkeerden. 
De vorst van Bali beleefde op zijn terugreis nog cen vreemd 
avontuur, Toen liij reeds aan boord van bet schip gegaan was, 
dat hem naar Bali tenig zou voeren, raakte door ecn ongclukkig 
toeval de kris, die de koning hem gcschonkcn had, uit de schccdc 
los en viel in het water. Onmiddellijk toonde toen de cigcnaar de 
kris hear schcede, waarop zij nit het water opstceg en vauzclf 
haar plants weer in de scheede innam, Daar dit op de groole 
rivier voor Canggu gebeurd was, kreeg dc wonderkris den naam 
Bangawart-Canggu. Verdec verliep de terugreis naar Bali bonder 
incidental. 

Van dc eigenlijke regeering van dezen vorst wordt niets bij- 
zonders vcrteld, Eehalve van zijn reis naar Majapahit, dat ondcr 
zijn regoering kort na den dood van Ayam-Wuruk ea van den 
vorst van Wengker anderging (zie bo ve n ,hoof dstuk III), wordt 
van hem nog vcrteld, dat hij een groot offerfeest bijwoondc, dat 
de vorst van Madkuta gaf ter delging van de zondenschuld van 
zijn voorvaderen, maar van cen bijzondere rol, die hij daarbij 
spedde, wordt niet gerept. Iloe lang hij na zijn bezock aan 
Majapahit nog regeerde, wordt niet aangeduid in onzen tekst. 
Zijn dood, of liever gezegd zijn levenseinde, Itad plaats onder zeer 
bijzondere omstandigheden, waarvan oils het volgende, mij niet 
al te duidelijke verhaal gedaan wordt (P.K., III, £2—35; Pam., 
fol. 226—236); Na ten regeeting van vele jaren wenschte de vorst 
van Bali de bhiseka te ontvangen en zond daarom i cm and naar 
Kling ora cen maditig brahmaan voor dit plan te winnem De 
brahmaan sternde toe; door de kracht van zijn gcdaehtenconcen- 
tratie verplaatste hij zich in een oogwenk door de lucht van den 
zetei, waarop hij zat, naar den berg Wfisuki (d,w H z, naar Besakih, 
aan den voet van den Gunung Agung = To-Langkir). Daar zag 

i) Een toupcIJag op hen Angittk's a E Ironist.? 
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hij midden op den top van den berg (van den Agung n,L) ecn 
vlammenden tnoori p en vervolgens vemcheen hem Maliadewa, 
(de god van den To-Langkir) p die hem vroeg naarhet doei van 
2ijn reis, De br&hm&an vertelde het hem. Mahadewa stak s^ijn 
hand uit, en sctdtterend P rookloos vuur kwam er nit te yoorschijn; 
hi] vroeg den brahmaan, watdat was, De brahmaan antwoordde, 
dat hot de pancagni (het vijfvoudige vuur) cn de paheabrahmak- 
sara (zie Goris, diss H , p r 93) waren. Jt Waar zal ik het doen vallen”, 
vroegMahadewa, „in het hart of in den hals?" Maarde brahmaan 
zwecg, niet omdat hi] bang was, maar omdat hij rm eenmaal op 
zich genomcn had naar Gelgel te gaan voor de bhiseka van den 
vorst. Daarop verdween Mahadewa en de brahmaan zette zijn 
reis naar Gelgel voort op dezelf de wijze als hij de reis naar den 
Wasuki gemaakt had. In de plaats van zijn bestemming aange- 
komcn ging hij den kraton binnen en word daar verwelkomd 
door den vorst. A! spoedig na de verwelkoming bemerkte de 
brahmaan tot zijn nietgeringe verbazing, dat de vorst van Gelgel 
dezelfde gdaatstrekken had als de Mahadewa van den Wasuki 
(To-Langkir). Nu bogie ep de brahmaan, dat hij te laat in Gelgd 
gekomen w&s p en hij kon niets anders doert dan den vorst a an te 
kondigen, dat deze nog slechts een maand en seven dagen te 
leven zou hebben 1 ). Gelateo aanvaardde deze de beslissing van 
de Albeschikkmg; hij liet zich door don brahniaan de sac r amen ten 
toedienen r liet zich onderrichten in het puikje der geheimleer 
en trek zich verveIgens in zijn paleis terug om de dingen af te 
wachten, die komen zonden r Den bralmiaan werd huisvesting 
gegeven in den tain Bagenda a ) en hij werd op's vorsten bevel 
nitstekend veraorgd, Yervolgens keerde hij door de lucht naar 
zijn eigen verblijf terug. Toen de termijn, dien de brahmaan ge- 
noemd had. verstreken was, verdween de vorst en ging op in het 
Niet. Hij liet 6 zoons na, Batn-Renggong, GSdong-Artha, Nusa p 
PagScLangan, Anggungan cn Bangli, waarvan de oudste hem als 
vorst opvolgde. 

Voor dit uiterst vage relaas van de gesduedenis van Sam- 
prangan en van de eerste periods der Gelgelschc geschiedcnis 


i) Oe eGlsjfchcid van ^laaistrckkeri is een gcvqlg van de in een der vad|fG notan 
feeds vucmekl* gelijfcbeid vjm wesen, Wat venter de portae van hti verbatl te. ia natj 
can raaclsel. Op bet valwr VOOrfoomcfl Van (ten lermijo van eon maand m ? (Iflffcn wees 
ik rebels in E. K, J, p deet P-15J—154. Sin^tstllell vend iJc n termijjii nog harbjai- 
deLL)k in variecraad Verbatld ficnoemd, o.a. in de Osana Jawa. Zicook Loitkarkerkccj 
Salien Lombok ^ 5t r regel td— it. 
ij Bagicjida kumt ali naatu van een tuin oolc In ds Pafi|i-vflrbaten vaak: 
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staat ons geen vergelijkingsmateriaal ten dienste. Van de vier 
vorsten, die gedurende dezen tijtl geregcerd hebben, vememcn 
we niet het ruinate, dat vanhistorische wstarde zoukunnen zijn; 
het bestaan van ££n van hen, Krsna-Kapakisan, is zclfs nict 
boven twjjfel verheven, Dat dc kiaton van Gelgel reeds bcstond 
vfidrden dood van Ayam-Wumk (1389), is mociiijk te vcrdedigcn 
of te bestrijden. Dat editor de vazalvorst van Bail in dien tijd 
zijn opwaditing in Majapahit ging maken en or een gezienc gast 
was, is op idolize!f gccnszins oirwaarschijnlijk. De oorkonde van 
Batoer van 1384 (Krom, Gcscli., p. 406) bewijst, dat de opper- 
heerschappij over dat eiland tocn nog, cn 00k nog in 1398, aan 
Majapaliit was. Met Batu-Renggong, die ons hier ais 20011 van 
den eersten koning van Gdgel wordt vooigcsteld, zijn we reeds 
in de i6de eeuw aangekomen, of op zijn vroegst in het eind van 
de isde eetiw, De geslachtsboom van het hit is Kapaldsan meet 
dus met een aantal vorsten veriengd worden, van wiei bestaan 
de traditie zelfs niet de herinnering bewaard heeft. Moeten we 
nu wegens deze totals afwezigheid van gegevens voor de Bali- 
neesche geschkdenis gedurende de isde eeuw het bestaan der 
Javaansch-Balineesclie rijken van Samprangan en Gelgel voor 
deze periode ontkenuen? Mijns inziens behosft dat geenszins. 
De steliing, dat de stamboom der Gelgelsche vorsten — twee, 
hoogstens drie votfr Eatu-Renggong, die omstreeks 1550 re- 
geerde — wijst op het ontstaan der Balineesch-Javaansche rijken 
omstreeks het begin van de i6de eeuw, zou te verdedigen zijn, 
waimeer men alle sticbtingsverlialen van de traditie als legen- 
darisch besciiouwde. Het komtmij echter voor, dat men da art 00 
niet het recht heeft, en dat het onvolledig zijn van den stamboom 
van ondergesohikt belang is te achten. Dc traditic, die de sticli- 
ting der rijken in de I4de eeuw plaatst, is te steilig, dan dat we 
ze zender noodzaak a Is waardeloos zouden mogen bestcmpeJen. 
En die noodzaak bestaat niet, zoolang wc niet over hepaalde 
gegevens beschikken, die met dePamaneangali in strijd zijn. Uit 
de zwijgzaamheid der traditie omtrent de eerste periode mogen 
wc voorloopig slechts concludeeren, dat er toen geen bijzondere 
gebeurtenissen hebben plaats gehad in Bali, en dat er evenmin 
van eenige belangrijke actie van den kant van of tegen- 
over Bali in dien tijd sprake kan zijn. Met Majapaliit is er in de 
i5de eeuw blijkbaar geen innig contact mecr geweest; de Middel- 
javaansche traditie plaatst, zooals we in ons vorige hoofdstuk 
gezien hebben, met groote eenstemmigheid don val van Maja- 



paliit dadelijk na den dood vac Ayam-Wuruk. Dezc op vat ting 
moot zich in den loop van de I5de eeuw zoo vastgczet hebben, 
dat hot op Bali bekend worden van latere gegeven s, zooals het 
laatste gedeclta van de Pararaton, en het importeeren van 
nieuwcre berichten door personen als Nirartha, geen invloedmeer 
gehad hebben op de reeds best am de Balineesche traditie. Er 
is dan ook op Java na de Pavegreg van 1403 tot 1406 weinig 
meer gebcord, dat ook de belangstelling van nfet-Javanen tot 
zich zoo kunnen trekketi. Waimeer ik iu bet bovenstaande spreek 
van alwedgheid van eenige belangrijke actie tegenover 
Bali gcdurende dc ijde eeuw — cn dit geldt ook voor het begin 
van de i6de ecuw —, dan aclit ik daarmee ook een be 1 a n g- 
r ij k e irnmigratie van voor den Islam geweken Hindu-Javanen 
in Bali zeer onivaarschijnlijk. Aanvaarden we Java an 5 die kolo- 
nisatie op Bali in de Majapahitsche bloeiperiode, dan verklaart 
dat dc aanwezigheid van Majapahitsch Hindnisme even good, eri 
wellicht nog beter, als wanneer we hovenbedodde gedwongen 
immigrate veronderstellen. Een eenigszins belangrijke immigra- 
tie in den tijd der Muslimsche vercveringen zou stellig haar 
sporen nagelaten hebben in de Balineesche historische traditie, 
maar we vinden daaiin niet het minste er van. Wei spreekt de 
Sferat Kanda (Parar,, p, 330, en ook p, 215, noot 2; Krom, 
Gesch., p, 461) van een tiitwijking naar Bali, eerst van Bra 
Widjaja en later ook van zijn zoon (bij een Balische prinses) 
Kaloengkoeng en van zijn patih Gadjah-Mada, vanuit S&ig- 
goeroeli (bij Malang; Krom, Gesch., p. 321), onder den druk van 
Panfimbahan Djimboen = Raden Patah, maar hierbij moge 
opgemerkt worden, dat we bier vcrmoedelijk met invloed van de 
Oost-Javaansche traditie te doen hebben, die het gegeven „val 
van Majapahii door het zich op Bali vestigen van Bhra-Wijaya 
en Gajah-Mada" (zie Usana Jawal) met het gegeven „val van 
Majapahit door toedoen van den opdringenden Islam gecombi- 
neerd heeft. En dat Bra Widjaja’s zooti Kaloengkoeng genoemd 
wordt, is er een sterke aanwijzing voor, dat de traditie, zooals 
we zc nu uit de SSrat Kanda kennen, vennoedelijk pas dateert 
uit de zde helft van de I7de eenw op zijn vroegst, toen de naam 
Kaluugkimg of Klnngkung ook buitcn Bali's grenzen bekend 
ging worden. Volgens de lezing van de Babad Tanah Djawi 
(Parar,, p. 214; Krom, Gesch,, p, 460} is er dan ook geen sprake 
vail verliuizing naar Bali; Bra Widjaja en de overigc hem tronwe 
anti-Islamieten varen ten hemel; liet Hindu-Javanisrne sterft 



uit. Het komt mij voor, dat dc lezing van dc S 5 rat Kan da als 
argument voor de opvatting, dat pas do Islam het Hindu- 
Javan isme naar Bali verdrong, van weinig waarde is, Toch be- 
hoeit de tegen strijdigheid tusschen de opvatting der Middel* 
javsiansche traditie en die der Europeesche gelegrden (zie b.v. 
Krom, Inleiding, II, 406 sqq,; Gesch., p. 463—464) nict zoo 
flagrant to stijn; hct vorschil van opvatting hceft. dunkt mij, 
meer op de omstandighcden, dan op hct wezcn der zaak be- 
trekking, en daarom heb ik in het bovenstaande het woord 
b e 1 a n g r ij k gespatieerd. Do op Bali be waarde traditie verzet 
zich wel tegen de voorst el ling van ccn m assalen uittocht van de 
Hindu-Javanen naar BaJi — trouwens, 00k list in hoofdstuk I 
reeds gereteveerde adapt atie verm ogen van den Indouesischcn 
Islam —„ nict tegen die van een vestiging op Bali in den loop 
der jixen op kleinen schaal. In ecn verbandeling a Is deze valt 
allicht de nadruk wat meer op de inireemsdie traditie, maar bij 
aandachtige iezing van de bovengenoemde plants in Krom's 
Inleiding — zie 00k reeds Veth, Java®, I, 252 sq, — bemerkt 
men, dat de kloof, die op het eerste gezicht zoo wijd iijkt. wel 
overbrugbaar is. 

2°. Kunnen we dus dc Pam aheang ah-gege vens voorloopig 
ojidcr voorbehoud van onvolledigheid aannemcn en ons oordeel 
over de enkele historische data opschorten, tot er wellicht later 
cens lets nicer over deze periods van de geschiedenis van Bali 
bekend wordt, datgene, wat de Usana Jawa ons over de oudste 
geschiedenis van Gelgel weet te vertellen, is geheel legendarisch 
en bezit nict de minste historische waarde. Een groot gedccltc 
van het tweede stuk van dit gcschrilt bestaat uit lessen aan dc 
man til's over de maatschappelij ke en religieuze piichtcn van de 
verschillende bevolkingsgroepen, en. kan hicr buitan beschou- 
wing blijven. Het overige moge hier heel in het kort medegedeeld 
worden. 

Na zijn ovenvinning op Mraj a-Danawa begaf zich de koning 
van Majapahit naar GeJgel om daar een braton te stichten. Wei- 
dra was de bouw van het paleis voltooid, Ook dc JLrya’s en de 
andeTe rijksgrooten bouwden zich fraaie huizen in Gelgel. Overal 
werd de koninggegerbiedigd engehuldigd; de boosdoenersbielden 
zich stil, Op de eerste plechtige audientie in Gelgel verleende de 
koning aan arya Da mar den naam arya K 3 fioSng en sebonk hem 
Tabanan als apanage, terwiji het aantal van zijn onderhoorigen 
50.000 (v.l. 40.000) zou bedragen. Verder werd hij de voor- 
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naamste rijksgroote, wien alle anderen zouden hebben te ge- 
hoorzameo. Mocht ary a K£fic&ng een zoon krijgen, dan zou de 
koning dezen als een eigen kind beschouwen. Een van de eerste 
zaken, die ary a. KSiioSng moest regelen, was de verdeeling van 
bet land onder de rijksgrooten: toegewezen werd: Fading a an 
arya Sfintong, Pinatih aan a. Beleteng, Kapal aan 5. Waring in, 
Kaba-Kaba aan a. B6log f Abyan-S&nal aan a, Kapil kisan en 
Tangkas aan a. Binculuk. 

De koning had $< 5 n vronw, bij wie hij een zoon kreeg. To an het 
knaapje een maand cn zeven dagcn oxid 1 ) was, werdhet version- 
den door den bhutaWawangsil tot groot verdriet van deouders. 
Daama vroeg de koning om. dc drie schoone dochters van den 
brain naan van Katepeng-Reges; hij kreeg ze, en de drie meisjes 
kwamen naar Gelgel. De oudste hehidd de koning voor zich, do 
middeistc kreeg K bn tong en de jongste Sen tong. Alle drie warden 
2 w anger en baarden een zoon; die van den koning had een ijzeren 
usuk (hier?) en werd verzorgd door den bhuta Laweyan, die van 
Keficbng werd opgepast door den bhuta Kombala en die van 
SSntong door den bhuta I jo, De drie knapec groeiden op en waxen 
goede vrienden. Toen ze op zekeren dag met elkaar wand-eiden, 
nano Laweyan den zoon van den koning op den rug, dien van 
K6nc£ng rechts en dien van SSntong links onder den arm en 
brack t ze zoo voor bhattilra Brahma, Brahma schonk den prins 
den titel van Ratu Anom en gelastte Laweyan hem de pingggl 
rtipEk te geven als jongeren broer van den Zuidervorst (ajeng- 
ida sang kasuhun kidul? 1 )J, Verder gaf Brahma hem een ajna 
paratna: A r sa, da, ka, ta, pa, wa(?}, en zei, dat hij toovermachtig 
zou zijn in wo or den en werken. Daarop bracht Laweyan ze naar 
htm woningen tenig, 

Vervolgens wordt vertdd, dat de koning en zijn edelen naar 
den Basukih trokken om daar de offerplechtigheden te vieren; 
KSflcfing ging voorutt om a lies ktaar te maken, terwijl de anderen 
intusschen in Tusan kampeerden. Toen alles gereed was, trok 
de koning verder en verrichtte op den Basukih de nglumbung- 
plechtigheid, waarvan de tekst de bijzonderheden, die hier met 
ter take doen, uitvoerig vermeldt. De oiierplechtigheid sloot 
met een vermaning van den koning aan zijn volgelingen. Een 
maand en 7 dagen x ) bleven ze op den B&sukih in een bale 


ij YgE. ItEeirmct nooi i op P< 

s) irny ilnvft fcitlul word! ook in tie! la.ttAtc: VfilE* -dft Usanfi JaWi ElOjf 

vonTtcld p in een gchcppjiij^verliaaltje; Wic firinct bsdoeld kart VrtirtletLp blijktniclr 
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panjaiig, die de lieden van arya Kenoeng gebouwd haddon, en 
vervolgens keetden zc weer naar Gelgel tcrug. Spoedig daarop 
stieri de koning; bij werd opgevolgd door Ratu Anom. 

Na den dood van den oudcn vorst word het nghimbung ver- 
zuimd, en de kwadc gevolgen bio von niet uit, Het vond zijn 
ooizaak(?) in een minder goede verstandhouding tusschcn Ratu 
Anom en zijn patih arya Yasan, KSiic&ng's zoom, wegenshet Icit, 
flat Yasan den prins (den zoon van Ratu Anom?) ecus ecn haar 
had uitgctrokkon, daar hij immers gold a!s kldnzoon van 
KEflcfng( ?; de tekst beeft; „Pawitane anggGrapung (v.l. ang- 
gumpung) rambnt ratu duk ing rare, apan kaprenah putu die 
sang arya Kfificfing”, en verdemp: ..Angapa dent a ngkene tfika 
anggSmpung rambnt ratu rare?").Tot straf zond de koning hem 
uit om een cmderzoek te gaan ins teller naar den toestand in hot 
gebied van Majapahit; hij moest dienzelfden dag nog vertrekken 
en mocht niet te spec dig terugkeeren. Yasan vertrok, maar te 
voren zorgde hij eerst voor zijn gezin; zijn oudsten zoou bracht 
hij stilletjes in veiligheid in Pacung en den jongsten in Tam- 
bangan, terwijl zijn dochter order de hoede van haar moeder in 
zijn hub bleef, bewaakt door zijn manschappen- Zijn poesaka, 
eenblaaspijp zonder gat (demon tanpa he long), vcrtrouwde hij 
aan zijn jongsten zoon toe. Na Yasan s vertrek lever de Katu 
Anom echtcr Yasan’s schoone dochter uit aan ki Asak van Ka- 
rang-Kamla l ) (== Karang-AsSm), met haar moeder en met de 
troepen, die Yasan tot haar bescherming had achtergekten, 

Twee maanden na zijn vertrek kwam Yasan in het gebied van 
Majapahit aan, maar hij vond het land eeuzaam en verlaten. 
Adht jaar lang zwierf hij door het oude rijksgebicd en doorzocht 
het tot in de verste uithoeken, maar hij trof er niemand aan. 
Toon aanvaardde hij de terugreis naar Gelgel, waar hij een maand 
en 7 dagen J ) later a a nk warn. Zijn cerstc gang was naar zijn oude 
hnis; hij vond het verlaten, en zijn schoone dochter was er niet 
te vinden, Spoedig vernam hij de reden: dochter, vrouw en man- 
schappen waren door Ratu Anom aan Asak van Karang-Kamla 
overgeleverd. Wei diende Yasan zijn beklag in, maar daar noch 
hij, noch zijn zoons manschappen hadden, vermoclit hij ntets. 
Toen trokhij weg, de wiidemis in, en vervloekte den koning en 
zijn patihs tot in lengte van dagen. Daardoor kwamcn er rampen 


i) Tn pJajitA van Karfuif-Amli; Sfc. urnla = Jav. as&m. Bl^kbaar ward* liifcr ecu 
pudere Asjik bcucioJd dan Uc vader v.in blanftinEc. 
a) Vgl, hicr^ftc tao ol t op p. £$$, 
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over bet land Bali; de menschen deden hun piicht niet nicer; ieder 
zorgde slechts voor zichzelf, De pinggJSl rupSk paste nLet meer aan 
den vinger van den koning; overal ontstond er groote verwarring\ 
Ten slotte verscheen dekraai,diedfin koning voortdnrend plaagde 
door zijn eten te bevuilen, Wat de koning en de arya's ook pro- 
beerdcn, hct gelukte niet de kraai te vangen of te doodem 

Tocn dat een maand lang zoo geduurd had, deelde Iliya Puttf, 
de kldnzoort van Sentong, den koning mode, dat hij bij gemchte 
vemomen bad, dat or in Tumbangan een kteinzoon vanKchceng 
woonde., ary a Bagus-Alit, die een wonderbare v&ardigheid had 
in het banteeren van het blaaisroer, Dadelijk stunrde do koning 
zijn dienaar Fragata naar Tambangan om Bagus-Alit te ont- 
bieden. Hu was het lecd spaedig geleden; Bagus-AIit kwam en 
doodde dan vogel die daarop door de ary a'sin stukken gescheurd 
en in zee geworpen werd, Dankbaar voor Bagus-Alit's lmlp f gaf 
nu de koning bevel ook zijn vader Yasan op te zoeken. Na long 
zoeken vonden p s konings dienaren hem, en ofschoon hi} eerst 
niet wiJde, gelukte het ten slotte hem te bcwegen naar Gelgel 
terug te keeren, waar sich de koning met hem veraoende en hem 
in zijn waardigheid herstelde. 

Het laatste gedeelte van de Hsana Jawa bandelt over de ver- 
deeling en het ontstaan der versehiliende groepen in de Bali- 
nee&che maatschappip Hoe wemig s&menhang er tusschen dit 
gedeelte en bet meer hbtori&che stuk bestaat, blijkt o,a, uit 
de mededeeling omtrcnt het ontstaan dor $angguhu J s: ze zouden 
van oorsprong volwaardige brahmanen zijn r ma&f gedegradeetd, 
omdat zij een sembah hidden gemaakt voor den dalem van 
Samplangan, wiens bestaan in de gehede Usana Jawa niet ter 
sprake gekomen is! De Usana jawa sluit met de mededeellng, 
dat er von de deatijds uit Majapahit vertrofcken troepen 15,600 
man in leven gebleven waren en zieh op Bali gevestigd haddon, 
zich vermengend met de Balineezen p nT 5.000 man van arya 
Damar J $ lager en 10.600 van dat van Gajah-Mada 

Qpmerkingen behoeven er over dit gedcelte van de Usana 
Jawa niet gemaakt te worden. De eenige parallel met da Famafi- 
cangah is de opgave van de apanages der arya p s r moar het ver- 
schil der beidc lezingert is too groot, dat van vergelijking geen 
sprake kan zijn 1 ). Verschilfende verhaalmotieyen uit het hier- 


l) Slechtl ifing^auwlc S. Ittdr Van Talwnjui, *n IL EffSog. heer vjui Katsa- 

Kaba, sEjn IbatLa JaWa en PamaflcanB^h, met Qtkaaf iri ever«nsteinmiaB* bfthfllve 
XlfloCng in tic Pans. Hid deztifrfc I>erSDOn \% all. Datnar, 



boven gerele reside gcdeelte zijn ook van elders bekend; zoo 
vindt men het verhaal van de pinggd rup^k 1 ) en oak dat van 
de kraai, die s konings cten bederft 3 ), ook in ander verband, 

3°, Het derde verhaal, dat in deze paragraaf besproken meet 
worden^ schijnt als eon supplement op de Tattwa Sunda bedoeld 
te zijn, waaraan het b.v. door de aanduiding van Ayam-Wuruk 
met sri aji tamna fc Z. M, den ongetrouwden YOrst, doet den ken; 
de colophon van het Tattwa-Sunda-handschrift komt ook pas 
aan het einde van dit vcrhaaL Zoowel aan dc taal van het stuk 
als nan den inhoud kunnen we echter zicn h dat het supplement 
veel jonger is dan de Tattwa Surida self. Hot luidt als volgt; 

Na het verdwijnen van Gajah-Mada en den dood van Ni 
Pinatih 3 ) bleei de vorst van Koripan in Majapahit regeeren, 
gediend door jsijn ambtenarea van hoog tot laag* Maar door 
het booze- opzet van Hari fWisnu} blcef de algemeene toestand 
minder gnnstig. Daarom werd er een ail tiing agama [gedenk- 
dag p gedenkfeest?) ingesteld om den onderdanen steeds de in- 
st el! ingen van de periods van Ayam-Wuruk voor oogen te 
houden, —De vorst van Koripan bad drie zoons en een dochter, 
De oudste zoon \verd belast met het bestuur van Madhura p 
waarheen hij vertrok met meenemen van de kris Lumpung- 
Sajurang* De tweede zoon bleei op Java en volgdu later zijn 
vader op in de regeering van Majapahit (Maoar-FetaJc in de 
v.1.1). De jongste ward aangesteld tot stadhouder van Ball en 
hem werden de punggawa's en kostbare rijkssieraden meege- 
geven. De dochter ten slotte ward uitgehuwelijkt naai Sumbawa 
en werd eigenaresse van den ivoren halsketting en van de scheede 
van de beroemde kris Bangawan-Canggu. Na verloop van tijd 
stierf de oude vorst van Koripan en Majapahit verviel. 

Bali kvvam onder het bestuur van den jongsten zoon, die zijn 
kraton had in GeJgeL tot grooten bloei; behalve Bali braeht 
hij ook Lombok en Blangbangan onder zijn iraacht. In alks 
volgde hij de instellingen van Majapahit na. Maar ook voor 
Gelgel kwam er ecn Kali-tijd, Zooals het veriies van de heiUge 
krissen Majapahit h s ondergang bewerkt had, zoo braeht het 
veriies van dc kris JaDgkung-Angilo (-Angilwa) en van de Jans 
Glang-Guguh Gdgel op den rand van den andergang. Hevige 

i) AE& spcginol ateraad van den vorst van el ook y<j nr. eli l in F. K., Ii so r met toe - 

spring op ekie legend*; KLW r| I, jGjj, 
s) Etti &rartge]ijk vcrhaaJ vindt man Jti Abdul ta]s"s ffeaclilodenii van Dali [T. N. L p 
7,1 doe I 1 I P cn in de Famifican Badilng, 

3] Zio bicrb&ven in hoards luh JJI, f 4, 
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twister ora de lieersdiappij braken uit, De op goud gegrifte 
rijksoorkondcn werden in zee geworpen, waardoor het een maand 
lang stormde, zoodat de visschen dood op het water kwamen te 
drijven; de menschen konden hun werk niet doen, er ontstond 
een hongersnood en de onderdanen verlieten Gelgel om in de 
dorpen hun lieil te zoeken. Maar ten slotte kwam Gelgel deze 
crisis toch weer te boven; de oude insteliingen werden weer in 
cere lierstcld: rnantri's, ksatriya's, brahmanen, bhujangga’s, 
boddha’s en tapa's werden zicli weer van liun verplichtingen 
bewust, evenals de troepen, De wet ten werden weer geSer- 
biedigd, de vorst verkreeg de bhiseka en ward van ratu tot 
prabhu* Met ecn lofrede op den goeden, machtigen vorst sluit 
dit stuk. 

Waarde heeft deze traditie niet, vooral omdat er geen enkele 
persoonsnaam in voorkomt; reminiscenties am andere historic 
sche data zijn editor wel a an te wijzen. De vorst van Koripan 
met zijn 4 kinderen, die naar verschillende deelcn van het rijk 
gaan, heeft hier de plaats ingen omen van Mpu Kapakisan en 
zijn 4 kleinkinderen, waarvan cveiieens de jongste kleinzoon naar 
Bali en het meisje naar Sumbawa (Satnbawa) ging. Van den 
kraton van Samprangan weet de schrijver van dit stukje niets af. 
In den Kali-tijd van Gelgel mogen we misschien een vage her- 
innering zien nan den opstand van P^nde-Bhiisa, die in § 5 nog 
ter sprake zal komen, en waarop de bloeiperiode van Sagan in gen 
Di-Madcgevolgd is, De Pamaflcangali (IV, 2S5; fob 44^} beschrijft 
dozen opstand als rampzalig door de groote verliezen, die zoo- 
wel de opstandelingen als de anderen Jeden. — De heilige wape- 
nen, die hier genoemd worden, zijn niet nit de Pamailcangah 
bekend, a ok niet uit het lijstje, dat van Eck gee ft in zijn Schetsen 
(T. K, I., Nieuwe Serie, Jrg. 9, deel I. p. 200—zoi); Jangkung- 
Angilo is een vari de mantri's van Jaya-Katwang (R, L. p II, 24 > 
31, VII, 86, B8 P ,108]. — W*LEirop het verhaal van het in zee wer- 
pen van de gouden oorkondefn) kan skan P weet ik niet; volgens 
de Pamaftcangah (V, 74: fol, 56 a) heeft Di-Hade er een uitge- 
Vaardigd. 

Met de gescldedems van Batu-Renggong in de volgende para- 
graaf komen we weer op wat vasteren bodem. Tot slot van § 3 
moge nog even de aandacht gevestigd worden op twee gesebrif- 
ten p die afwijkende veriialen bevatten. Het eerste is het artikel 
* p Bemge mededeelingen eminent het eiland Bali van Abdullah bin 
Mohamad el Masrie: met eene Nederduitsche vertaling en am- 
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teekcningen M van Dr. W- R, van Hoevell in T. N. L, 1645, Jrg. 
7 P deel II, p, 139—^01; het andere is de Babad I Gusti Ngurah 
Pandji Sakti ring Bulking, waaruit P. dc Kat Angelina mede- 
dcelingcn gedaan heeft in atijn artikel d ,Gocsti Pandji Sakti Jt in 
Dj&wd, Jrg, 5 P N°. 6 P November 1925, p. 336—341. Voor uit- 
vocriger bijzonderheclen zij men nanr de beide tijdsdmftartikclen 
verwezen; in beide stukken vinden we Buldengsdi-gekleUrdc 
traditics fvgl. nog voor het laatstc: „Gorsprong van het Boole- 
lengseke vcrstcnhui$ J \ uit aanteekeningen van V, L, van Bloe- 
men Waanclcrs, in T. N, I.* 1868^ Seric 3, Jrg, 2 P deel II, p* 
4&S—410). Of de origineden tot de Midddjavaanschc groep be- 
hoorenj kan ik niet beoordeelen, daar ze mot in de Lcidschc 
handschrifteneollectie voorkomen. Hetzelfde kan gezegd warden 
van de Nota van Overgave de Haan (2 Jluli 1911), die do beer 
Lckkerkerkor mij ter inzage gaf > en van het gesclirift* dat J. G. 
Jasper gebruikt heeft voor zijn artikel „Het eiland Bali e n zijn 
bewoners” in Tijdschr. BiivncnL Bestnur, 1913, deel 45 (inhouda^ 
opgave Lekkorkerkerj Bali en Lombok, p, 187—188). Nog in 
verschillcnde andere artikelcn over Bali van cle hand van belang- 
stcllende bestmirsambtenaren enz, vindt men, dikwijls aardig, 
materiaalp dat ter aanvidling van het in doze paragraaf medc- 
gedeelde zou kunnen dienen. De bdangrijkste bijzonderhodon 
daaruit heb ik bier en daar in noten aangestipt; zrj geven in het 
algemeen moderns verkkringen of omwerkingen van oudere 
traditie weer en met verkcerd verstaan van oudere bronnen moet 
dan wel rekening gehouden worden. Er dieper op in te gaan valt 
buiten het bestek van d&ze verhandeling, 

§ 4, De regeering van Batu-Renggong *). 

Hoe wel we nitsluitend de Pamancangah hebbexi als bron van 
inlichtingen omtrent den persoon van dezen vorst p worden we 


e) Naast £cn k»mt C?oJ( Bnfgftdg vGor; vannoedeiyk is do laatsta vfirm fie 

echie, an is d* voorgcplaatsii* r dypcrcorreel. VtiJgen& Fdctferlchp De Oesana Sill p 
p. 3 ^f wcid batw eURgOUE in 7,iyi tljd opeevat als dc siaa m van den steed, waarUit 
dang hyajifl KqpAUtaHi *Ejn n ^ggsEactit vciwekte; naar de hear Lckkerkerker my mede- 
LleHldc,, word! au]k een b Ictrt iltijd door de beralkfng nan^ewesen, Dit ja CDhter- 

latere i^terpretatlfl; ISatu-Rcnggon^ i> ecn apaisa^c-llaalll, dio wel mcer %^ortpmt 
jfoo EicatEe ook da DeWil-Agtiftg van K]i:ngk«ng In van Ecka beha [vt;. Angkiit 

obfc (T,R L, lESOj N. -S’., Jr^. dec] I t p, I3X); de vcrkiaflng, die 

v, Eelr daar ^eft, it niet aanneutEiyk, maar inttrffsaani it de daar medegedcalda ver- 
bodsbepailfli^ dat n r | 4 om (le gcjahicikwia, die a an den stecn van Kapakigaft Vorbcmden 
is B de Dewa-A^iana von KLna^kung nodit op ecn stcen siiiig tit ten. 



toch omtrent hem en omtrent zijn politick jcgens htnnen*- en 
buiten land vrij' wat uitvoerigcr ingelicht, dan hot geval was 
met zijn vo or gangers, voor wier aantal we Keifs, zooals we hier- 
boven zagen, geen betrouwbare gegcvens hebben, Belial ve over 
Bali regeerde hij overSasak en Sambawa en over Blangbnngan 
tot aan Puger, terwijl hij van de vorsten van Pasuruhan en van 
Mataram con geduclit vijand was. De binneitlandsche rust ward 
ondcr zijn regeering niet vcrstoord, aoodat hij met krachtigc 
hand de welvaart kon bevorderen. Vo or bet latere geslacht was 
hij dan ook de incarnatie van Wisnu; zijn kris Titinggi was 
Wisnu's knots, Lobar was Wisnu's werpschijf. Bangawan- 
Canggn dekinkhoom Paficajanya en Tanda-Langlang bet Wisnu- 
wapen Nandaka, Krsna’s zwaard*). De drie voornaamste rijks- 
grooten E J behoorden nog tot dezelfde geskchten als vroeger: 
Batan-Jruk a ), de zoon van Patandakan, was patih, Pinatih 
dfimung en Itubon-KJapa tumSnggung. Zijn lijfwacht bestond 
uit een corps van 1600 man Dulattg-Mangap onder commando 
van Ularan, die ook Lampor genoemd wordt, 

De verovering van Blangbangan was aldus in haarwerkge- 

*) Over (fa tu&iEE^c krisscn *!e vm Ecklis lietwlfde tied van bet T. ?J. I., p. zoo —jojj 
QV fir tie kris- i Lan plan E-Tanda (sic) ecu vevhnaL Op HD—iar aid oar, en over ..Gajflti- 
Mada’s krjfi i Gaja-Dufllk^" sidanr p, 196 , Ook in de Pamnflcangah komert verfuilen 
over dn krksen van Giil^eS VOOr {V, 7$—?9] fat. jti&—57fl). Ete kris Tunila-Lrgagtumfl 
ifiO fen wimlp Oimttt ze V) rmicUwcrveiui ffcapujfl flaitglongan) de voaten afsn«d F 
zoodaE faaLomkwam. Do kfiaTE'.iftg£ipdJa iatercen vertcJujq&igfiwrei van Giwa 1 * wapen. 
Katailaq^fra (vjfl. B, K, I r| tfeel 3a h p- zGj) genaamd wcrdt, was b:Jsonder panaa. Toen 
dit wapen in een b-nscb bq" Hdjipahft fumifld word, vorbranddc het gxJrafc based tat 
v 2 ak bE| (ien leraton en de iWvit rflok daurvrm hin g over do petiicnlo siad. Toon de krii 
tfraiepen wrnrdj 5 tier! dc sccdd. die dit work Venridhtta, tarwijl zijn uit de kasseti 

pnijden en lvegtpatten. Later khvaiti djE wapen op een Of an tin re wijic op Ballon voar 
ket ncist ^vard die aanweilgheJd or viin irorkljafttp t&cn de bnodefa van Nonj'sn or mee 
SCdooci wep] r met een p?J.k van een wantlluis (kadi Van de krla Lobar, 

Lcroctit gondomd nnar tUsn DsJfcascben k^aiEiyi van dien naant, woxdt vttrtcUl, dat 
OaJab-Mada 3 dFtflens OPjadhL plOtacliiSg Lngenovareen. tijper kvip-am tfl staarip Lmarzich 
in bet bart van daerl tljgcr zag l»icn; Jh F lobar of to bar ?} 1 F > h*d G.-M. en de 

kris kreeg naar die woardan haarnanm Over dan naam Bangawan-CaDfgU stae boven h 
5 3 . De naaan Ganja-Dunpkut (= mtt kfOEn^e pareeritans) wordt verklaard afo Fh waar- 
voor aL3e v^anden zich krommen (dunfiknl)”] Mag^linsideEh w*s een slan^c^a^en en 
ffo]d als veraebijninesvoniip nifit van W^lukEj mstar van 'I'ak^aka. De bcide Enatste 
^cril^en wor-den hier no# niat genoeind, nsaor wonlen Vf«] under de pM5aka-waptntn 
van B.-R. a a k^elnzoon Ei-Mnde VCmieJtlr 

3) De pat Eh, de tifiuun# en de Lum^nggLin# haclcn ma&« of maBta aAnnR, oolc wet 
blhudaij^a (zie Ju r| WrdL. oh K.B.W,}. 

$) vjnden h&fn tcru.fr fcn 3tet veTltaal van AbduMah (p. 1&6: ArJil- Batbift Djejnek] 
aZazaon van den Dawn A^Ling van Gclg&lcnaD-ll Hin Jta- vrouv^ F wf ar man kriunii schonn- 
mnaktc met eiliocnsap (jfiruk - Citroen), 

4 ) Ztj komen ook in de Rlalat vbor (K h B r W. d [I, 4 W) + Vg[« nok voar de n naam en de 
verkiaring ar van Damar WeeEan, adt end,, Verh. B. 0-* 45* r * 
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gaan. Batu-Renggong had bij den juru, zooals de vorst van dit 
land hier steeds genoeirtd wordt, aanzoek gedaan om de hand 
van zijn dochter. De juni had editor dit aanzuek op uitdmkkelijk 
verzoek van zijn dochter afgcwezen, zonrtcr dat hij eigenlijk 
van dc re den van haar weigering op de hoogte was. De anti- 
pathie van de prill ses van Blangbangan, Ni Bas geheeten (P.K t> 
Ill, 40; Pam., fob 24(f), was daardoor ontstaan, dat een schil- 
deres of teekenaxes, die zij naar Bali gestmird had cm Batu- 
Renggong's portret te maken, haar een stuitend-leelijke af- 
bedding van hem gebracht had, op het zien waarvan Ni Bas 
verklaard had liever te zullen sterven dan met zoo remand te 
trouwen., Hevig beleedigd over de afwijzing* stuurde Batu- 
Renggong de Dulang-Mangap onder Ularart met een vloot van 
35 schepen naar Blangbangan. De Balineezen troffen het, want 
de jum maakte met zijn gevolg jnist een wandeling op het 
strand, toen de Balineezen landdem Hoewel de Blangbanganners 
niet zwaar bewapend waren r verdedigden zij zich toch tot het 
uiterste en brachten den Balineezen nog ernstige verliczen toe, 
Toorn hierover bracht Olaran er toe na het snenvelen van den 
juru een uicdrnkkelijk verbod van Batu-Renggong te over- 
treden. Deze had n.L van te voren al bEpaald, dat F indien de 
juru snenvelera mocht p liet Ularan niet geoorloofd zou zijn hem 
bet hoofd af te slaan, omdat zij — beiden afstammelingen van 
KapaJdsan ■— bloedverwanten waren ► Ulaian deed het nu toch 
en narn het afgeslagen hoofd als tropee mee naar Bali terug. 
Tot den verderen buit behoorden o*a. de kostbare oorsieraden 
van den juru, die sindsdien to t de statiekleeding van den vorst 
van Gelgcl behoorden. Het vemrhnkte lijk van den juru bleef 
onverzorgd op het strand %gtn, want de ksatriya a s waren ge- 
srseuveld en de vrouwen waren naar alie kanten gevlucht. Ni 
Bas werd echter, voordat de Balineezen het verhinderen konden, 
in veiligheid gebracht naar Pa&uruhan p en wd door haar half- 
broer Bhima-Cili, wiens moeder* een tember p van lagere afkomst 
was dan de kaniten, waarnit Ni Bas geboren was. Door deze 
expeditic, walker succes de Balineezen voomaJaelijk als resuh 
taat van Nirartha's priestervloek fbajrawisa) tagen den juru 
beschouwden — den vloek, dien hij opgeloopen had door zijn 
gedrag jegens den heilige, toen deze nog in Blangbangan ver- 
bleef —, kwam BJangh&Ttgan tot aan PugSr onder de heersehappij 
van Batu-Renggong. Voor Ularan waren de gevolgen van zijn 
overtrading niet prettig; wel kreeg hij als baloomng voor zijn 
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over winning een apanage, maar tot s trail voor bet onthoofden 
van den juru werd hij verbannen near benoorden de bergen 
(Buleleng) (P.K., III, 40—41, IV, 54—92; Pam,, fol. 24 a, 292— 
30a) *). 

Geheel terloops wordt een vijanddijke aanval van de nusdn- 
tara op KSluhan vermcld (P.K., IV, 117—120; Pam., fol, 32); 
Batu-Renggong verjoeg den vijand door met zijn wagon over 
de zee rijdend op hen al te konten, -Zijn rijksgrooten en vooral 
de Dulang-Mangap wilden hem daarbij volgen, maar daar zij 
dc pafljsilantara *) niet bezaten, verdronken velen van hen bij 
die poging. — Hoe Sasak en Sambawa onder de macht van 
Batu-Renggong gekomen waren, wordt nict vermeld. Wei vev- 
telt de tekst nog, dat Batu-Renggong met de vorsten van Mata- 
ram en van Pasuruhan in vijandsdmp leefde s ). Eens liad luj 
van hen of van edn van hen een spotdicht ontvangen (Pam., 
fol. 33a: Ameng-amengane jangkrik sun pijfite den gawe 
papanas at:, pSpetetane rajasa sun turuhi barm wedang didine 
cnggala mati; P.K., IV, 127—128 ongeveer gelijkluidcnd; ver- 
moedelijk is Baiu-Re nggong die geknepert, opgehitste en met 
kokend water overgoten speelkrekdj, waarover hij heel boos 
geworden was, Een van de ksatriya's, den geleerden Den-Tak- 
mung, droeg hij toen op er een antwoord-lied op te dichten, 
dat prccies bij den inhoud van bet vijandelijke stuk aansloot. 
In dit antwoord herinnerde Den-Takmmig den vijand er aan, 
dat Batu-Renggong eens in zijn jonge jaren een gezant nit 
Mekka had ontvangen, die hem een schaar en scheergenei had 
aangeboden en hem tot den Islam had willen bekeeren, maar 
dat de vorst toen die geschenken dadelijk vernieJd en den gezant 
een ongenadige afstraffing gegeven had. 

Voor den binnenlandschen toestand was de belangrijkste ge- 
beurtenis van Batu-Renggong’s regeering de vestiging van 
Nirartha op Bali. Zooals in hoofdstuk 1 reeds is opgemerkt, 
wilde de vorst nict dadelijk de wijding aannemen. Zelfs gaf hij 
or later, toen hij er toe besloten had, de voorkeur aan den oude- 
ren breeder van Nirartha. den eerwaarden A^oka (Anggoka), 
door Nirartha's bemiddeling naar Bali te ontbieden om hem tot 
guru te nemen. Asoka weigerde echter, oil dat hij liet voldoende 


l) VoLgfins Piim., fo|, agfr, wiprd difc Wapanfoll in tic dagen van den zchrtjver v&or- 
pestcld in cen maskers pel (Skin king Ting tapgl Ika). 

a) Zie hlerbovva p. 33 1 

j) nicl ortdjcrwofpEfl- , l = 0 (ft Pam,, foS. van cLeze gabiedtu. 


aditte, dat Nirartha, dien hij bovendien als zijn meerdere in 
kcnnis beschouwde, op Bali was., en meende, dat Nirartha. de 
aangewezcn persoon was om tot guru te neme.ii. Batu-Rcnggo ng 
nam toen tie wijding a an van Nirartha, die hem tie hoogste waar- 
hcdcn leerde, de wezenseenhcid van guru en leerling, en vcr- 
volgens het niet-zijn daarvan. Ten gevolge van Batu-Reng- 
gong's wijding kwam bet rijk tot grooten voorspoed; aan dieven 
en aan armen werden levensiniddekn verschaft en zelfs straits 
de vorst zijn ambtenaren, wanneer hij nog zulke mcnschen in 
zijn gebied aantrof. Hij besclujrmde de kunst en bevorderde 
godsdienstzin; ldj hield van poezie en schreef zelf ook gedichten. 
Hij bevorderde de deugdzaamheid der vrouwen, en liet zijn 
eigen zoo gemalinnen alien de wijding aannemcn; wanneer hij 
een uitstapje ging maken, liet hij in de plaatsen, waar hij door- 
heen zou komen, per edict bekend maken, dat schoone vrouwen 
en meisjes binnenshuis gehouden moesten worden om prikkcling 
van *s konings zinnen te vermijden. Van Nirartha leerde hij de 
magisebe vermogens, waardoor deze heilige en later ook Manu- 
haba zich onderseheidden l }, — In dien tijd kwam ook de 
padanda Buddha op Bali en zocht den padanda fiwa. op.Samen 
brachten ze een vuuroffer, waardoor mede de welvaart en vrucht- 
baarheid van het land toenam; de padanda (jiwa (Nirartha?) 
bedwelmde zich daarbij boven de vuurtest en werd gchuld 
in de hoog-oplaaiende vlammcn, die hem echter niet deerden, 
tervvijl de padanda Buddha buiten on der den reuzen-afoka 
offerde. .— Zoo was zijn regeering. v edge ns de Pamahcangah, 
voor binnen- en buiten land, uit materieel en godsdienstig oog- 
punt beschouwd, een glorietljdvak, 

De mededeelingen van de Famancatigah zijn voor deze peri ode 
nog slechts voor een zeer klein gedeelte in verband te brengen 
met Europeesche berichten, Blangbangan, waar Gajah-Mada 
volgens de Pamallcangah een kleinzoon van Mpu Kapakisan 
tot gouverneur benoemd had, behoerde nog tijdens het bewind 
van Ayam-Wuruk tot het zoo goed als ona/hankelijke rijk van 
WTrabhemi (vgl. Krom, Gesch,, p, 421—429), dat cchter in 
1406 weer met het Majapahitsche rijk vereenigd werd. Niette- 
min zal zich Blangbangan wel door de toenemende verzwakking 
van het centrale gezag vrijwel ongestoord hebben kunnen ont- 
wikkelexi gedurende de I5de en het eerste gedeelte van de i6de 
eetiw. Voor de cultureele ontwikkeling zal wel hetzelfde gelden 


1) JiiGrtwvfli; p. 3s. 
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als voor Bali hierboven gczegd is, dat het n.l. waar s chij n 1 ij ke r 
is, dat er reeds in den Majapahitschen bloeitijd een eigen Ja- 
v'aansche beschaving ontstond, dan dat ze pas na de Istanii- 
seermg van het Majapafcitsche gebied er door vluchtelingen 
gebracht zou zijn, al zd die latere influx voorgrooter bloei stellig 
bevorderlijk geweest zijn. Er zijn echter omtrent het cultureelc 
leven van den uitersten Oosthoek wcirtig bijzonderheden bekcnd 
door den ondergang van het land in den strijd met Mataram 
(vgL Krom, Inlciding, II, 406 sqq,); van het bestaan van een 
letterkundig leven aldaar getuigt de Banuwangjsclte invloed, 
die in een aantal op Bali gespaard gebleven geschriften op te 
merken valt (zie 00k KBW., s.v. Blangbangan). In 1 575 regeerde 
in Blangbangan een vorst Santa Guna (Vcth, Java, I, 305; 
Encyd, Aanvull,, p, 22m ), die in dat jaar Panarukan 

op de Muslims hero verde; deze Santa Guna legde ± 1590 als 
stokoude man de regeering neer. Het is ntet onmogdijk, dat 
Batu-Renggong Blangbangan een tijd lang beheerscht heeft, 
en dat het onder BSkung, zijn opvolger, weer zeifstandig ge- 
worden is, zoodat het in 1575 zelf weer ve rover ingen kort maken, 
Trouwens, me or dan nominaal zal Batu-Kenggong's overheer- 
selling cok wel niet geweest zijn, wanneer zijn macht nog niet 
eens groot genoeg was om aanvalleti op Bali te verhinderen. 
Dat de jum van Blangbangan *} via Ka pal; is an familie was van 
de vorsten van Gelgel, zal wel fictie zijn; de regeering van een 
Kapakisanner in Blangbangan sinds Ayam-Wuruk is moeilijk 
te rijmen met wat we weten van het rijk van WirabhQmi, waar- 
omtrent de berichten heel wat stclliger zijn. De vijandschap 
tusschen den vorst van Gelgel en die van Mataram en van 
Pasumhan is ons 00k van elders bekend. Van Eck dee It in zijn 
S diet sen (T.N.I., Kieuwe Serie, Jrg, 7, deel II, p. 330) mede. 
dat wij Bali o,a. in 1569 en 1587 vermeld virtden onder degenen, 
die den Soesoehoenan van Mataram op diens eigen gebied 
kwamcn bestrijden. Nu zou 1569 nog wel kunnen vallen binnen 
de regeering van Batu-Renggong, inaar het is de vraag, of het 
al binnen de Mataramsche periode valt, of liever gezegd: binnen 
de periode van de Mataramsche oorlogen. Senapati van Mata¬ 
ram volgde in 1575 (Veth, Java, I. 307) zijn vader, den stichter 

l) I>eu naiim K untie:?] # wnarflieC t\t 3edsn vim rie YdrStelijkc faniUie v 4 %n Blangbrifl §an 
.langcduJd wcnlefl h vinden we ijLjir b|f dcu Adipfill KuilEca, d jj? als vcJcthEtr YeltI (ten 
ve^t van PMimibnn ^enapaLtbcslrccil.,, rtEe ii{mvlal;nEiccn nedcsldgotklc 

kEjei heer hcfri cji zoilfl aig'Shouwcn hoc Ftl iiatt Stti S pa ti cla teekf-n van ficldcfw^rpin g 
( Vcth, Java, I p 511; BaEvtd Tanah Djawi, Mdnsrtin, 1^03, P- * 5 # 
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van het Mataramache rijk, van wien echter geen krijg.stochten 
bckend zijn, op en pas in 1587 veroverde hij Pasuruhan; in 
1596 va.lt pas de aanval van den Mataramschen gouverneur van 
Pasuruhan op Blangbangan, waarbij Bali het Iaatstgenocmdc 
rijk ateunde en dus als vijand van Matarain en Pasuruhan op- 
trad, De Islam-propaganda, die de Pamaiicangah voor Batu- 
Renggong J s jonge jaren vermddt, kan daarentegen wel degelijk 
plaats gevonden hebben, zij het dan nict vannit Mekka, dan 
toch vannit het Mnslimschc D&nak, wciks groote activiteit 
ter nithre:cling van het geloof met het zwaard, vooral in de 
laatste 'jaren vu6r 1550, genoegzaam bekend is, 

Omtrent Bam-Renggong's binnenlandsche politick valt riot 
veel op te merken. Blijkbaar heeft zijn bestuur onder het nage- 
slacht een goeden naam behouden, Wat men den ken most van 
het verhaal van den padanda £iwa en van den padanda Buddha, 
weet ik niet, omdat de tekst er van (P.R., IV, m—116; Pam., 
Job 31 b —32ff) zeer vaag is. Ook verderop wordt het houden 
van een vutiroffer als een verdienste van Batu-Renggong's en 
Niiar+ha's tijd vermeld, waaraan de bloei en de welvaart van 
het land te dan ken waren. 

lets positiefs kuunen we dus a an de beriditen omtrent deze 
periode nog niet ontlcenen; van den anderen kant is er echter 
geen reden ora de medcdeclingcn van de Pamaiicangah omtrcnt 
Batu-Renggong's macht in binnen- en buitenJand in haar alge- 
tneenheid te wuntrouwen. 

§ 3, De regeering van BSkung, 

Op de peri ode van Batu-Renggong volgde een tijd van groote 
binnenlandsche nioeilijkheden. Gelgehs macht bniten Bali ging 
teisiet en Tuban had een aanval van oveizee te verdnren, Twee 
groote opstanden tegen den vorst had den plants, en deze maakte 
zich ten slotte zoo impopulair, dat hij zich buiten Gelgel vestigde, 
Bijzonderheden hierover verstrekt bijna uitsluitend de Paman- 
cangah. In de koningslijst van de Usana Bali (Friederich, p. 
283 sqq.) komt hij niet voor, in tegenstelling met zijn voorgan- 
ger, die daar Batu-Enggong hcet, en met zijn opvolger Saganing 
(S%a.ning), 

Toen Batu-Renggong stierf, had hij twee onvolwassen zoons, 
waarvan de oudste (raden Fangharsa, Pambayun) later den naam 
B^kmig of BSngkung kreeg, omdat zijn huwelijk kinderloos go- 
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bltiven was, en de jongste laden Saganingheette. De oudste zoon 
volgde zijn vader op, maar, nog te jong ora zelf de regeering te 
aanvaarden, kwa.rn luj onder de voogdij van de 5 jongere broers 
van zijn vader, Gedong-Artha, Nusa, Pag^dangan, Angg ungan 
en Bangli, Anggungan ambieerde het komngschap en verstond 
zicli daarover met den patih, Batan-Jruk, die ondanks de waar- 
sclmwingcn van den guru buddha, wiens Jcerling liij was, er 
even sens naar strcefde om arch. van de xnacht meester te inn ken, 
lriaar zich be void vcrklaarde Anggungan te erkennen. Hoe om- 
vangrijk deze samenzwering tegen den kroonprins was, blijkt 
uit den tekst met; belialve de hierboven genoentden was 00k 
Pande-Bhasa, die reeds tijdens Batu-Renggon g ho old van het 
gesladit Dawuh ge worden was, doordat zijn vader bhagawan 
geworden was, er bij betrokken, terwijl terloops verradd wordt, 
■dat 00k Toh-Jiwa tot de partij der opstandeltngen behoonde. 
VolgenS Pam, 34^ was de toenmaligc heer van Jlantik, Pasijm)- 
pangao's zoon, uit het geslacht Pangalasan, de aanstoker van 
het conflict; (Matarsg kunang mangkana, de rakryan Jarantik, 
angadoni kawiryam Ujare rurali Jalantik: „Gen warang punapi 
jwa niacatic ubuliin?" Pinituhu denira rurah Batan-Jruk; Italian 
tang carita/' — Dat kwam door toedoen van hear J,, die zijn 
stlijdlust opwekte. Heer J. zei: „Wat heeft het voor nut, b&an, 
wannecr eon tijger slechts als huisdier gehouden wordt?" Heer 
Batan-Jruk handelde naar die woorden; zoo luidt het verhaal}, 
Batan-Jruk begon met zidi meeatcr te maken van de beide 
prinsen, Zijn actic werd echter door de meeste lijksgiooten itiet 
goedgekeurd, Onder leiding van Kubon-Klapa deden zij, door 
een gat, dat zc in den kratonmuur gebroken hodden ten Weston 
van den pasar, op het kratonterrein gekomen en vervolgens door 
het huis van den Panulisan getrokken ztjnde, een aanval op de 
pura, waar Batan-Jruk toen verblijf hield. In dozen strijd, waaxin 
Bataji-Jruk een jongere zuster der beide prinsen neerstak L ), 
behaaldcn de ioyale rijksgrooten de overwinding: de beide prin¬ 
sen werden bevrijd en Batan-Jruk vluelvtte, Hi] begaf zich op 
weg naar Buugaya (Bungahya), maar ortderweg werd hij door 
zijn achtervolgers jngehaald en zijn metgezellen werden ver- 
slagen; hijzelf stierf door alien verlaten in een jungutan (bad- 
plaatsjc, prieel?). Doze opstand had voJgens Pam„ fol, 34 ^- 


1} Vblptij (]en jirDzatekst; voSgtns tt t kithing (IV, T37} fHchtadda tleze tutwnJ at 
./□crtEer, 
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plants fir het ^akajaar brahman & naritawaug kawahan wani A ). 

Van de anderen sncuvelde slechts Toh-Juva (of; were! zw aar 
gewond?), getroffen door de poesaka-Ians Baru-Gudug. Ang- 
gungan onderwierp zicli p maar hij word door zijn vier broers 
uitgestooten on uit zijn ksatriyaschap on tact, De brocia van 
Batan-Jruk, Abyan-Nangka, Tusan en BebSngan, vluchtten 
even eons uit Gdgel naar Watu-Aya (Batu-Ahya) in Karang- 
Astsm (vermoeddijk hetzelfdc plaatsje als het hierboven reeds 
vermclde Bunga(h)ya), Op bun vlucht onlsnapten zc slechts 
ternauwemood aan den dood; ze hadden zich 11.1. verborgen op 
een gierstvdd, on him vervoJgers vermoedden met hen daar to 
kunnen vinden, omdaf een vlucht tortdduiven, vlak voor him 
komst neergestreken p er lustig aan het kirrcii was. Sindsdien 
wareu gierst en tortelduiven taboo voor hot gehoelo gcslacht 
van Batan-Jruk. Do leden van dit geslacht vsrspreidden zich. 
en vestigden zich later, volgens P. K. P V, 43—45, Pam., fob 5ot p 
alien in bchoeftige omstandighodon : behalve in Batu-Aya 00k 
in Parasi, Subagan, Tamcga, Nis of Ngis f Plndung, Fadatig- 
l£rta, Tonjaha, (WjungkuJam Paket(an) cn Sanggahit. 

Welke rol JJantik in dit conflict gcspeeld heeft, is met dnidc- 
jijk. De prozaredactie vermeldt allcen, dat hij het was, die 
Batan-Jmk opstookte, maar waarom hi] dat deed, en of hij 00k 
dee] n am aan den opstand en, zoo ja 7 hoe dan de zaak voor hem 
afliep, van dat alJes vernemen we hier niets. Maar wel lezen we 
verderop^ nu 00k in de kidung {IV, 293; fol. 45*), dat zijn zoorij 
de JJantik p dien we hierbeneden nog zullen ontmoeten, er ver™ 
driet van had, dat zijn vader gestorven was „aia gurutalpaka, 
dadi lintah ring awed, duk patiuira, sira alabeJi apuy p? (ais ecu 
snoodaard, in opstand tegen zijn li e e r p na sdjn dood in het 
hellsvnur gevaLLen en een bloctteuiger geworden in de he! awfei), 
on daar de jonge Jlantik zichzelf later als zocnoffer aan deal 
toning aanbood, ligt het vermoeden voor de hand, dat 
Btkung met hesr bedoeld wordt, een opvatting, waartegen 

t) Het is mij nSei gtlieel du 5 dtHp= r hot (Sett selezun mo&t worsen; b SJ do 

filer vo*reesu 3 de feeing is wani => i F Iqw-'eban 4 r womens w$h r ftoJltawanj; (Jjiv- 
njanLikak^) m 1 £za&Ais T/AfiiunJn JR. L., 1, sJ cn (m bJnijang^B nSgi, 

of = Byddhn) = S F <1iis 141 Sr 31 c Inwm ig-t cNe v^rmc^EtcJi van de Pangriftcifc 

lug b.ibad, cl lc O.k. ^ceflr babnd ktnvoa Bunga(li)ya; nil§n Lnuitnt jd(j)Sla uJan, C4 tS; 
met Jr cil(lfcrEftng van BynfifLjh}ya ,, weS DaERn.jruk's, v ?5 beflocld lijn, tinw Bunenya 
r;Lji 1 ,-ijjnnfigfi sdiijut tt zljll. Dt bcltcilttj] :r vn.n den sfngkaEa-zln in den LcksL it- ten 
b^hma^ik sijretJct van oon ttomiotJ van cEapperhdd. — Er rlja andore mn^clijfc- 
heden InL o|>]D55iEt£ F die Ecliter nigt ecticcT be vimI igend s.Ljn an djtnrDln Utver olet YM* 
mcJd wtrdtn. 


zich het in het Middeljavaansch eigcnaardig gebruikte gurutal- 
p&ka gecnszins verzet , 

Zooals hierboven reeds gczegd is, had ook Pande-Bhasa zich 
bij Batan-Jruk aangeslctcn. Dezc had hern opdracht gegeven, 
bij lict begin van den opstand, om mededeeiing daarvan te g ?an 
doen aan Manginte en te trachten hem te bcwegen zich in den 
gcwijzigdcn staat van zaken te schikkcn. Manginte was daar 
editor n iot voor te vinden gewecst, en had integondcel Partde 
cr toe gobracht zijn betrekkingen met Bat an-Jr uk te verbrekco, 
Daarom kon Pande later door bemiddcling van Manginte gratis 
Verkrijgen. Tot straf werd hij cchter op expedite gestuurd; 
daarbij behaalde hij schitterende overwinningen, o.a. den op 
Sambawa, Nadat liij zich eens bijzonder had onderscheiden bij 
ecu vijanddijkcn aanval op Tnban (Bali), kreeg hij, wederom 
op voorspraak van Manginte, een apanage ten Oosten van de 
On da, waar hij zich vcrvolgens vestigde. 

Bit laatste gcsdhicdde onder de regeering van Bakung zelf, 
die intusschen dc voogdij van zijn coins, vier na den afval 
van Anggungan, ontgroeid was, BSkung's patih was dc zooeven 
reeds genoemdc Manginte (Nginte, Panginte), die van Asak 
afstanade en dus ook tot het geslacht Kapakisan behoorde '*). 
Hij was vroeger in dienst geweest als cdelkmap (prakawan) bij 
den heer van K&pal, toen zijn vader zich na veel rondgezworven 
te hebben — hij had Gelgel verlatcn wegens een twist met zijn 
ouderen broer — in het dorp Kapal gevestigd had. Reeds deza 
eerste mcester van Mangintc had opgemerkt, dat er groote gaven 
in hem scholen; daarop wezcn trouwens reeds de feiten, dat er 
uit zijn schedeldak {$iwadw 3 ra, fontanel) vnur straalde en dat 
zijn handlijnen in den vorm van een rad liepen s ), Deze goede 
hoedanigheden harden echter ten gevolge, dat Bekung de re- 
geerjngszaken te gernakkdijk aan zijn patih overlie t en zelf er 
zich niets van aantrok, De Pamancangah duidt het op de ge- 


r) He I is verbastenl nit Sit guru tal pag* = in Let lied van den guru komendp 
oVarspel plcgcnd met da vrcmW Van alju gurtt p Mu der itvamst mogelsjke zondon volgEPt 
Hindkinppvnttlnefr Dat men in K.G.W, II, ?scb t pialpaka guru Vflrlthutrti vindt met 
lanipiarine i hapa = ongghOOnaani jOyccis- rijn vatter, vmcli zijn nanaak T*ln he! 
nJel meer van tfijpagm, talp&ka, z* in hat fieri jnecsche gtiaiilk van jtlkil in 

deli zin van H vader 11 - Daze laatstc betcekfiP is hceft Sk. guru ook reeds; ik hefi, oofc op 
grand van tit} Sh. beleektfifr, net ring wnt ruirilor Oftgoval, U.l. Jits voist. 

a} Ik went mat zekcr h of MoJlfiDbB eni. ftlt npaJUgsMiftain is op l& vnt[en 7 »f da t 
het met .,voo^l hh r ^ho^er” wear te geVcn isij 
jJ Ook kon j\ilrioIc had in cterodtteduiitl het radteeJtcn [Paiar., p. > 06k Itel 
^ewen van een VUUrglMd word tin de rnraraimi I mriud del^k vimtilJ (p. 50, ,1^). 


wone wijze aan: de kaliyyga brak aan, de zeden vervielen, de 
tmcht onder de mantri’s verslapte, omdat de koning niet in staat 
was zijn plicht te doen. De voornaamste rijksgrootcn, Kubon- 
Klapa, Pina till, de Manguri en anderen dachten er al over om 
aan Sagamng in plants van aan BEkung hnn opwaclvting te gaan 
maken, Toen kwatn de noodlottige opstand, waartae Kndc 
tegen zijn wil gedwongen werd door de onbetrouwbaarheid van 
den vorst. Dezc opstand wordt in de Pamancangah als button- 
gewoou ernstig voorgesteld en er wordt ten zeer uitvoerig ver- 
hard van gedaan (P. E., IV, 175“28^; Pam,, fol. 38$—-44/1), 
Tonoantiscb. uitgespoimen en opgesmnkt, inaar intercssant genoeg 
om Mer weer te geven, vooral omdat er icts van vcrteld schijnt 
te zijn aan de Hollanders, die slechts luttele jaren cr na voor hot 
eerst met Bali kennis maakten. 

Pande-BhasH -—in den prozatekst wordt hij gewoonlijk kyayi 
Pande genoemd, en in de kidling heet hi; hicr steeds Lo(h)~ 
AMrya l ) — had cen onderhoorige, wiens vrouw ecus vcrleid 
was door gusti Talabah. Deze onderhoorige stierf,-en zijn wedu- 
we kwam volgens ’s lands gebruik in de purl van Pande als 
bijzit, Talabalr had intusschen deze bien-aimec nog niet verge ten, 
en op zekeren dag liet hij liaar zijn gunst weer ecus blijken door 
haar een kliekje van zijn rijst te geven. Toen Piindc van dezc 
sdiending van zijn eigendomsredit hoorde, werd liij heel boos 
en zon op wraak. Nu was hem ter core gekomen, dat Talabah 
00k heimelijk sen amourette had gehad met ni gusli Samantiga, 
de of een gemalin van Bekung, en dat zij aan haar minnaar als 
bewijs van haar gunst toen een ring met eon ongemeen moo ion 
robijn gesdwnken had. Pande maakte nu een gordcl, die met 
bij wonder mooie edelsteenen versierd was. en ging met dien 
gordel getooid zijn opwachting rtiaken in den kraton. Wat PSndc 
verwacht had, geschiedde. De gordel trok daddijk 's vorsten 
aandacht en liij vroeg daarom naar de herkomst er van. Pande 
bood liem den gordel ten geschenke aan, maar Bfikung weigerde, 
want hij was rijk genoeg om eT zelf een te be tale n; wel wilde hij 
graag den gordel leenen om hem na te kunnen la ten maken, en 
tevens droeg hij Pande op eens voor hem nit te ziem naar een 
bij den gordel pas sen den robijn, Toen ging Pande den robijn 

ij AJcsey^ =■ worker en p*ndft ^ pajuiay toaid wordt bescbGUWti aJi ELeLzeiftle 
alsi^de, pSqtlya 9 m wLJec, gcEccrcio- Via panrte lean Sits pEiiJc «*■ alftrya ?ijn. Lq vJndt 
men onk in den naam van ken Anprok's bralim&an Lo-Gawe, en, daar jjawfi CIS klrya 
SyuoniBtncii Eijn, is Lo(h)-Ak 3 rya oak = Lg-Gawe, Pande ■U&HESS tw teoken t En 

de fLaal, L-e Ueran, adatcegeEs } 1 h cnis dus een zccrtfCFiciiiktc naam vrcoraeiimaagun. 
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van Tal&bah ophomelen als den mooisten robijn, dfcn hij ooit 
gezion had,hetgeen tot gevolg had, dat Bekung vroeg, of Pan do 
dien robijn niet eons voor hem leenen kon. PUnde vroeg don ring 
to leen, en Talabah kon p hoewel het voor hem eon moeihjk geval 
was, het verzoek niet woigeren. Toon de vorst in TaJabah's 
eigendem den ring herkende, dien hijzelf vroeger aan Samantiga 
als bmidsgeschenk gegeven had F begreep hij natuurlijk, op wtfke 
wijKC Talabnh in hot bezit er van gekomcn moest zijn. Hij was 
wood end, on gaf PJln.de, die sidx van den domino hield, opd racist 
om Talabah wit den weg to rnimon h maar hot inoest heiradijk 
gcsdiiedcxij want de vorst was bang voor TalabaVs talrijke 
familie. Samen gmgen toen Bftkung on Pan do naar den turn 
Warfrpaari on slotcn een eedgenootschap ten overstaan van den 
god van den Te(h)-Langkir tegon Talabah. Toon kon Pande op 
hoog bevel zijn wraak aaii Talabah koclen, 

Irttusschen gelukte het P&nde nog niet zoo gaviw sen geschikfe 
gdegenhoid te vinden. N& vole mislukte pogingon riep hij ten 
slotte dc hulpin van zijn vazal Capung van Panasam Doze botrok 
op zijn bourt eon bandega 1 ) ( die bekodigjngen en stokslagen 
van TalabaJi had moeten verduren, in het eomplot Be bandega 
bracht Capung, die als vrouiv vermomd was, in Talabah’s purl 
in Kuta, toen doze toevsilig daar eens was; samen wachtten zij 
in het sdiemerdonkcr op Talabah's thuiskom&t* Deze had in- 
tusselien lont goroken cn was half en half op eon aanslag voor- 
bereid. Toen Capnng hem dan ook met zijn kris Kapal-A(ng)- 
90ka aanviel l had hij dadelijk zijn oigen kris, Tihjak-Lesung, 
gorged* Eon gevecht ontspon zich, waarln Talabah en de bandega 
sn envoi den, maar waarait Capung ongekwetst te voorschijn 
kwaxn. Laatstgenoemde Jeon nu Pande de tijding van den dood 
van zijn vijand brongen, en Pande kon insgelijks doen bij den 
vorst, 

Nu gesehiodde het Loevallig, dat Capung kort daarna plotse- 
ling omkwam ton govolgo van zijn oigen ondaordachtbcid. Toon 
hij namelijk eens mot anderen bij Panda zijn opwachting kwam 
maken, kreeg hij don dwazen inval om voor de grap over don 
muur van de pun to wiUen klimmen, waarop de man van de 
wacht, die niet wist, wat zijn bedoelingen waxen en onraad 


x) Het wbchk] (wen llch vnn tin liet-t^kcnis j.kuoj^au ,H iMWf] ^TilwiJckc]tl tot 
H rc3 &cnfl als tot jnat&xa ? 1 {tnMicrti Hal3 newch), W 51 er hicr irt^e lw(Uie!d 

iwrdt, is my niet ffcUeet evident, 

3J Ofinoemd Diuirccri Lckl uit Je RaEL^ga Lawe; JvoQfJst. 


vreesde, hem aimaakte. Capung’s wcdu.we kwam op he* gcrudit 
van zijn dood toegesneld, en in ha ax jawmerklacht vemielddc 
zc ook, wat Capung kort te voren voor Pande opgekna.pt had. 
Byasanm, Pa ode's oudste 20on (ook Agra-Bya&axna, Wayahan 
Byasama, of allecn Wayahan), Iegde haar dadelijk hot zwijgen 
op, en toen dat niet hielp, sloeg htj haar on doorstak haar ten 
slot to midden op dc markt. Dczc tragi sche af loop kon intusschen 
niet verhindcron, droeg er wcllicht integer) duel nog toe bij, dat 
het gahoelo geval van Pande’s schuld aan Talabah's dood uit- 
Ickte. Gust) Kahca, een pasanakan (of prasanak; neef of vriend?) 
van Talabah, ging toen naar den vorst cm eischte van hem, dat 
hij Pan do den zuiveringseed (cor pangrarata) zou oplcggcn, 
Bekung's hierboven reeds vennekte vrees voor Talabah’s groote 
familie was nu wederom het riclitsnoer voor zijn hancJeiingen; in 
plaats van Tatabalv’s ongeoorloofde betrekkingen met ni Saman- 
tiga te stellen tegenover de op zijn bevel aan Tabbah voltrokken 
straf, gaf hij Kahca dadelijk zijn zin. Pande zagin, dat zijn parfij 
verloren was; hij deed geen moeite den vorst tot een ander stand- 
punt over te halen, vediet hem zonder afscheid tc nemcn, en 
ging naar huis ora zich op den dood voor te bereiden. Hij schreef 
toen zijn Iaatste werk, de Nathanoartha, waarop zijn zoon 
Byasama een vervolg schreef, waarin hij zinspeeJde op de ver- 
kiesdijkheid van den dood op het slag veld. Maar ook meer direct 
spoorde Byasama zijn vader aan de toegeworpen handschocn op 
te nemen: J( Als Wifwakarma het huis bouwt, waarom zou men 
het dan niet bewonen V* Pandc liet zich overtuigen, en liet bekervl 
maken, dat hij den door Kanca geeischten eed — die blijkbaar 
op anggara-kasih zou gepresteerd worden — zou weigeren af 
te leggen. Strijd was toen onvcrmijdelijk. Zijn tegenstanders 
begonnen hum maatregelen te treffen en F&nde's gebied met 
kutas te blokkeeren. Blijkbaar tegen de verwachting in, besloot 
Sagan ing Kafka, en dus zijn ouderen broer Bgfcung, te steunen. 

Aam Pande's kant stonden alleen maar zijn familieleden en 
enkele onderhoorigen met hum lieden, 400 man in totaal. De 
groote massa van zijn volk echter, de lieden van zijn apanage 
beoosten de Unda, kon.dett hem niet te hulp koinen, hoe graag 
ze het ook gewild hadden; door de gakti van Bckung bandjirde 
namelijk de Unda, zoodat Gelgel onbereikbaar was voor hen. 
Aan den ander en kant stonden de vazallen van den vorst onder 
hiding van Kahca. — De gamSlan SSkar-Samdat, die in den turn 
Warapsari stond, weerklonk en voorspdde Fande zijn aan- 



staanden dood. Panda raadde zijn drie zoons, Byasama, Plartg- 
pung an Jalimgkog l ) aan, li ever te trachten de gunst van den 
vorst te her win net) en zoo hun leven te redden , maar dj ver- 
klaarden het lot van him vader te willen deal on. Zij besloten den 
eersten aanval op Itet Zuiden te richten, omdat daar de lurah 
BedaJiulu stand, die maar ecu jagerskind (P. K. t IV, 230: wit 
ning Qabara; Pam., fob 42*: wit jnru boros) was. Daar op nam 
Pai'jln afscheid van zijn vader Dawtih Bale-Agung on van sang 
hyang ^iwamftrga (= den overledenen guru, Nirartha), deed 
suimidhi, on klccdde zidi vervolgens in het wit ten teeken, dat 
hij Rich ten doodo gewijd had. Zijn vrouwen en kinderen te voren 
om to brengen wilde hij artist, onadat dan de vrouwen hun leans 
op don hemal zouden verspelen. 

Pan do ging met zijn troepje op weg. Op de markt trof Mj zijn 
jongeren brocr Anjarame (Ahjar-Rame, Anja-Rame?; 00k Jar ti¬ 
me komt voor) aan, die joist zijn maallijd eat te gebnuken. 
Pande ging naar hem toe om afscheid van hem. te nemen, maar 
Anjarame zei met item mee te zullen gaau, mits Pande hem even 
de gelegenheid gaf af te eten. Yolgens het vooruit beraamde plan 
vision Pando en de zijnen eerst in Zuidelijke richting aan. Lurah 
Bedahulu word verslagen en vluchtte; op het strand, in Cfido- 
kandoga (splitsing?), vond hij een sehuilplaats, Daarop wendde 
zicb Pande naar het Wcsten en joeg Pinatih en Kubon-KJapa 
op de vlucht, de (Toya-)Pipis over. Vervolgens Noordwaarts, 
tegen Tabanan, Tggfih-Kori, Euringkit en Kaba-Kaba, die 
even sens het onderspit moesten delven. Ten slotte Oostwaarts, 
met nog slechts 100 van zijn 400 man over. Nu vond hij zijn 00m 
(paman), Faildarungan, den zoon van Kapal, tegenover zich. 
Had hij 00k hem overwon neo, dan zou de laarste tegenstander, 
die den weg naar den kraton nog versperde, uit den weggeruimd 
zijn; maar in het gevecht, dat tussdien 00m en neef plaats had, 
sneuveiden beiden. 

Intusschen was Anjarame reeds gesneuveld op den grooten 
weg en warert dus slechts Pande's drie zonen nog in den strijd, 
Zij streden verder niet gc-zamenlijk meer, maar verdeelden de 
weinige manschappen, die nog over waren, en gin gen elk een 
kant uit. Aan Byasama gelukte het door te dringsn tot in de 
carangcang-kawat *) van den kraton, waar zijn komst groote 

p) f\ !£_, I V r i?S h bcc tfiEi ae Mudhy^t <in Sirifcart F tfiip, sde cn jda. Wte aurtamltf- 
tlelSla 031 wlc -rlc Jon te bli;kL nolens. Men tint hu?r tE Veils uft p van tiefc op 
p„ *i h npni i t vicrtneldD geWOnD g^hruik wunlt 
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ontsteltenis teweegbracht, Juist had zijn scho on vatic r, hyang 
Taluh, de lurah van 5id£m£n (Singharsa), paieiswacht, toon 
Byasama binnendrong, Teverge.fi fs poogde Taluli *ij n schoonzoon 
te bewcgen af te zien van verdere actie, daar zijn vader, Pande, 
nu intusschen toch reeds zijn sdiuld met het ieven geboet had, 
en beloofde Byasama zijn voorspraak te zullen zijn bij den vorst. 
Niettemin maakte Byasama amok in het paleis, en daar Taluh 
zijn inakkcrs bczwoer Byasama nict te dooden, kon dezc eerst 
zijn gang gaan; maar king bieven de anderen natuurlijk niet 
]jjdeJijk toezien, en Byasama werd gedood, Hij was intusschen 
niet verder gekomen dan de carangcang; op de paseban bidet 
Saganing dewaclit, en biimcn in den kraton bevond zlch. BCkung 
achter goedgesloten deuren, — De jongcre broers, Jalongkog en 
Plangpung, trachtten eveneens in den kraton te komen, en wcl 
door het waterleidingkanaal. Door de duisternis raakten ze 
echter hun koers kwijt en werden door een overmacht overwd- 
digd, voordflt ze iets had den kunnen nitrichten. 

Hoe ernstig volgens de Pamancangah dit conflict was, blijkt 
hiemit, dat uitdrakkelijk gessegd wordt, dat Gdgel verioren /.on 
zijn geweest, indien PiLnde ook over zijn manner! van beoosten 
de Undahad kunnen beschikken. Ook de verliozen van de anderc 
partij waren zeergroot, en aljeen Manginte en Kaika waren gaaf 
nit den strijd gekomen. Pande en die met ham gevallen waren, 
warden door hun familieleden — waarvan er dus blijkbaar nog 
over waren —verbntnd. Hun opstatid liad plaats in 1581 A,D. J ), 
Na den dood van zijn zoons en zijn kleinzootis schreef Dawuh 
Baie-Agung de kidung Arjuna Praiabdha, zonals reeds vermcld 
is in het begin van hoofdstuk I. Niettegenstaandc aJles, wat ge- 
beurd was, bleef hij zijn vorst trouw, maar JBSkung wilde niets 
van hem weten en stuurde hem weg, toen hij zijn opwaditing 
kwam maken. Dawuh verliet toen het hof en stierf korten tijd 
daama, De vorst, die ookschuld had aan den dood van Talabah, 
werd gedwongen uit den kraton weg te gaan; hij vestigde zich 
in Kapab ten Westen van Geigel, waardoor hij den naam kreeg: 
sang ring Badawuh— die in het Westen (resideert, res idee rde), 
tcrwijl de naam, waarmee hij in deze paragraaf is aangeduid, 
dalem of aji Bekung ~ de kinder loose, volgens de Pamancangah 
(IV, 2SS; fol. 44^—45a) eveneeus uit dzzt periods zou stamrtieD. 

Hiermee w*ls echter rte maat van Gelgel J s tegenslagen onder de 
regeering van Bekung nog niet voL Als derde groote gebeurtenis 


1 3 Over cle sfripkaJa zjc p, 36. 
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noemt de Pamaficangah (IV, 293—V, 5; fol, 45/j— 46a) de ongc- 
lukkige expcditie van den jongen Jlantik. Hierhoven is reeds 
verteld, dat de dood van zijn vader vermoedelijk samenhing 
met diens deelname aan den opstand van Batan-Jruk. Mu had 
de oude Jlantik voor zijn dood aan zijn zoon opdracht gegeven, 
dat hij (de ataon) zijns vaders zonde zoenen moest door te sneuve- 
len op hot slagvcld, en Jlantik had 00k near aanlciding hiervan 
ceil lied (glta, sangsipta) gedicht („DaIu de ning fdening] ka- 
darurung amit ing ulah durjaneng buddhi"). De zo on, die orn 
de daad en hot lot van zijn vader veel verdrict had, had zich 
daze opdracht van zijn vader ter harle genomen, en had later 
aan zijn guru gevraagd, op wclke wijzc hij het best;zijn doel kon 
here i ken, Doze raaddc hetu aan asccsc te gaan verrichi.cn in de 
Durga-kapcl van Karo ting. Zoo deed Jlantik. Ka. eenigen tijd 
vernam hij do stem dcr godin, die hem gelastte naar het hof terug 
te keeren, daar bimicnkort zijn wensch vervuld zoxi worden. 
Inderdaad droeg dc vorst hem eenigen tijd later op aan het hoofd 
van een expcditiclcger naar Blangbangan tegaan om Pasuruhan 
te bestrijden; Manginte kreeg bevel de voorbereidende maat- 
regclcn liicrvoor te treffen, Jlantik nam voorgoed afscheid van 
t!cn vorst on van zijn vromv, die toen adit maanden zwanger 
was van haar cerate kind, en begaf zich naar Kuta met een leger 
van 20.000 man om claar sdieep tc gaan. De troepen waxen ruim- 
schools van alias voorzien, maar de voorteekenen waxen ongun- 
stig. Reeds in Kuta was er, toen de troepen zich inseheepten, 
een schip gebroken; op zee geschiedde het, dat er een pangrupak 
(mes, waarmec men op lontarbladen schrijft) overboord viel en 
rechtstandig, zichtbaax, in den bodem bleef steken, eveneens een 
ongunstig omen, Onderweg hadden zij met gebrek aan voedsel 
tc kampen en moestcii na een xeis van drie tkgen reeds landen; 
in een bosch bij Panarukan kampeerden ze twee dagen, en wer- 
den toen vanuit Blangbangan van levessmiddden voorzicn. 
Vervolgens werd de tocht naar Pasurahan voortgezet. Daar was 
men cehter van de komst van den vtfand op de hoogte en had 
reeds de noodige maatregelen getroffen. In den hevigeu strijd, 
die nu ontbrandde, en waarin de lie den van Pasuruhan gesteund 
werden door hulpfroepen uit Mataram, leden de Balineezcn een 
aware nederlaag. Jlantik sneuvclde; natuurverschijnselen kon* 
digden aan, dat hij zijn doel, het delgen van de zondeuschuld 
van zijn vader, bereikt had, De lieden van Pasuruhan maakten 


1 ) Do vailoc of lie loon? 
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van deze gelegenheid gebruik 0111 zich tc wreken over den smaad, 
die hun vroeger aangedaan was, toen Ularan den grl juru ont- 
hoofd en zijn oorsieraden buitgemaakt had l ), De overle veil den 
van de Balineezen vluditten naar de schepqn en kcerden naar 
Bali terug, om de tijding van Jlantik’s dood en van hun eigen 
nederlaag a an Manginte en aan den koning inode te declcn, 
Groote verslagenhcid heerschte cr op Bali, omdat in talrijke 
iamilies dooden te betreuren waren. JIantik's vronw sclionk kort 
na den dood van haar man bet I even aan een zoon, die ki Bogol *J 
genoemd ward, omdat zijn vaderin den strijd, toen hi] zag, dat 
de nederlaag onvermijdelijk was, de wapenen had necrgelcgd 
en in wijsgeerigc beschonwingen verdiept den dood over zich 
had laten komen. Het knaapje word door den verst verzorgd 
en lireeg later den naam Jlantik-Bunga (h)ya, 

De eerstvolgende belangrijke gebeurtenis was het overJijdon 
van Man gin te, den pa.tih. Hij liet twee zoons na, Widya en 
Prana wa, die elk een gedeelte van zijn gebieden erftkn en beiden 
in de functie van patih opvoigdcn. Widya kreeg als apanage- 
gebied Aginig, Pranawa het Koorden (Ler, Di-Ler, Ka-ker. oi 
Lor cnz,). Na verloop van tijd stierf ook Bekung en ward opge- 
volgd door zijn jongcren broer Sagan ing. 

Zooals we reeds eerder gezieti hebben, zijn de juiste jaren van 
Bafo-Renggong's regeering niet be ken d, cn dus is moeilijk te 
zeggen, waruieer die van Bekung begon.jMaar voorzijn regeerings- 
tijd hebben wo meer gegevens tot onze beschikkiiig. In de eerstc 
plants het jaartal van den opstand van P&nde-Bhksa, waarover 
reeds hierboven (p. 36) gesproken is, vermoedelijk 1581 A. D. 
In de tweede plants- het sSngkala-jaartal van Batan-Jruk's op- 
stand, brahma n a iiaritawang kawahan wani, dat echter, wan- 
neer we het opvatten als 1418 = 1496 A. D., volkomen waar- 

deloos is. En in de derde plaats geven twee Hollandsche bromien 
enkele data voor de geschiedenis van Bali van dien tijd, ml. 
het door P. A, Leupe in B. K. I., 1856, zde reeks, deel 1, p. 
203'—234, uitgegeven ,,Verhacl van't gheene mij op 't Eylandt 
van Baelle wodervaeren is, terwijl ick er aen landt ben gheweest, 


0 HJer ta dn sehrtlvtfr van (te PainilrLCHrifffth vtmiacrjciljk tn ctp -war, Olndat flic 
sEnaaU B2angbangii:l r niet J'tasurLitui&fc Was aan geElmm, oil IM an gLuIngim ateunt EbictJuEsl 
3a li. Of het moeit E^n,, dat l^suruEian liltr dt pasrttj wetsr apn^emt van Bfitaa-CiSi 
en Ni 3as, din tfcstijfffl JjJj dh espedstia y$n. Ulftran juiju 1 Pl-sliru ha IL gevlucbt 
hJ Ba51nM3cli ^ ongewapondi. 
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als hier nac vollygen sail" van Lintgensz, Aemoudt (zie Lekker- 
kerker, Ball en Lombok, p. 52—55, n*, B 66) en do mededeeling 
over den tocht van Cornelia do Houtman, bewerkt door G. F, 
Ronffaer en J. W. Yzerman. De eerste schipvaart der Neder- 
landers onder Com. de H. 1595—1597 (Lekkerkerker p p a 35S— 
359, n & . C ido; vgl aldaar C 1) 1 ). Uit deze mededeelingen b]ijkt p 
dat in 1597 dc „coxiuick van Baelle" en dc „Keyloer" in Knta 
waren »m cen expedite van 20.000 man nit te r listen cm hot 
door Fusuruhan bedreigdc Bhmgbangan to hxdp te komen. In 
Hbmgbangan was n.L dc soon van den in do vorige paragraaf 
reeds veimclden Santa Guna aan dc regeerjng gekomen; deae 
word in 1596 met cen leger van 3 ,000 man aangevallen door den 
gouvemeur van hot in 1587 door Senapati van Mataram verover- 
de Pasuruh&iL Toon begin 1597 de eerste Hollanders voor 
Blangbangan kwamcn, was de wonste oaring tussdnen Pasuruhan 
en Blangbangan in vollen gang, Ecrst werd Panarukan tevergeefs 
belegerd. De vorst van Grigel verleende hulp, maar kon niet 
belettcn, dat Blangbangan in 1600 of i&ox werd ingenomeit 
(ontieend aan Encyd. N.-L, Aanvullingen, p. 2ax®, waar de 
bronnen opgegcven warden) fl j, Het komt mij zeer waarschijnlijk 
voor, dat met deze actie van Gdgel de expeditie van Jlantik 
bedodd wordt, die cven-eens met 20x00 man nit Knta vertrok 

■s 

om Blangbangan te lid pen on Pasuruhan te bestrijden, en wiens 
expeditie mislukte, zoo dat ze Blangbangan niet redden kon. 
Met den Kcyloer van Lintgensz' verslag moat dan hierManginte 
bedoeld zijn; Lekkerkcrker meent (Bali en Lombok p p« 53, noot 
1), mi. tcrecht, dat met Keyloer hier Kyayi Lor aangeduid 
wordt. Nn was Manginte's tweed e zoon Kyajd Lor, en het is 
geenszins ondenkbaar, dat dit 00k een titel van Manginte was, 
al nocmt de Pamancangak hem nooit zoo. 

Tusschen den dood van den ouden Jlantik en dien van den 
jongen liggen in elk geval 12 ki 8 jaren, daar Batan-Jmk J s op- 
stand v< 56 r dien van Pande plaats had, en de laatste op zijn 
vroegst in 1579 cn op zijn laatst in 1385 gestcld werd {hierboven, 
p, 3b) op grond van den Pamahcangah-tekst. Toon de Hollan¬ 
ders in 1597 op Bali waren, hoorden zt (Lekk., p. 359), dat 10 
of 12 jaar van te voren ££n der stedehotiders in het binnenland 
in opstand gekomen was tegen het centraal geza g en naar het 

1} Ocrcvc]]fi anEleen Ik In dfi etTUtc plants flan Lekk?rfcnrktr's Ba]icn Lombok, 

a) ieU ullvo^Liger C. LckkerJcerkcf, Bulombnu^u^ Be In( 3 isdi& Cijde, *923, 
Jr^, 45 a d 2 Q] II, p- rP3a—1-040 VOOnd; Vgt. 00 k Babad Tannti Djawi, p. aj&aqq. 



gewone ballingsoord Poeku Roesa (Nusa P&nida) verbaunun 
was, Wellicht is hiermee den van de beidc in dc Pamancangali 
vermelde opstanden bedoeld; volgens de opvatting van v. d. 
Tmik van de sSngkala in fol. 44a bad Pande-Bhasas opstand 
plaats in 1507 = 1585. Dat zou jnist twaalf jaar verschil 

geven met 1557. Nu wordt in de Pamancangah niet gesproken 
van cen varbanning naar Musa Penida, maar dc Pamaiicangnh 
is allcsbchalvc veiledig, cn bet is natimrlijk 00k twijfelachtig, 
of de Hollanders hnn lialinecsclie zegslieden aKijd good begrepen 
hebben. Dc details van deze periode vertlienen stcllig under 
onderzoek, clan er bier aan gcrwijd lean worden, 

Dc algemeene voorstelling van de Pamaficangob van de min¬ 
der waardigheid van BEkung ten opzichte van Batu-Renggong 
sebijnt mij wel aanvaardbaar Ce zijn. De Pamancangali venneklt 
niet, zooaJs van Batu-Renggong en later van Di-Madc vert eld 
wordt,, dat Bali in zijn jaren 00k maebt bad over andcre gebieden, 
Zooals wij in § 4 zagen, was Blangbangan vcrcnocdelijk in 1575 
weer gelled zel fstaiidig, en 00k bet Oostclijk van Bali gelcgcn 
bezit had blijJcbaar bij Batu-Renggong's dood xijti zelfstandig- 
held henvqmien, daw tusschen Batan-Jruk's opstaud cn 1581: 
een expeditie van Pande tegen Sambawa noodzakelijk was, 

f 

jj 6, De periode van Saganing en Di-Madc, 

Van Sagaming l ) ? die bchalve nit dc Pamancangah ook uit tic 
koningslijst van de Usana Bali bekend iSj vertdt de ovedevenng 
(ppGocsti Pandji Sakti" van P. dc Kat Angelina, Djawa, Jrg + 
5 p 6 , p. 3270 ), dat hij eon bijzouder groot aantal Idndenm had 
en dat cr door hem than 5 nog zooveel ksutriya's op Bali zijn* 
Veel meer dan dit vertelt ook de Pamaficangah niet van dozen 
pater famiJias, die wel een contrast vonnde met zijn anibtsvoor- 
ganger! Gnder zijn regeering genoot het land rust en voorspoed, 
hetgeen ook wel noodig was na de veriiezen, die het onder Beknng 
geleden had. Het eenige voorval van beteekenis was, dat Pinatih 
eens in ops tand kwam met zijn is kinderen; de Pamancangah 
stdt het aantal van zijn yolgelingen op 35.000, een onwaat- 
schijnlijk groot getal (Pam,, fol. 47a; kapat sasur tali; ontbreekt 
in de kidung). De opstand ging echter niet door, want Agung, 
de oudste zoon en mede^pvolger van Manginte, wist hem van 
zijn pian af te brengen door overreding, GevoJgen had doze actie 


ij hut motjerae Ebbatu bij CrinfiaF ■ ri e Jrgf. 5, p. 5a7fl, tioftl a. 



niet, behalye dan p dat Pinatih’s macht beknot werd (P. K., V, 10) 
en dat hij Ejjn doditer moest afstaan aan Saganing, mens favo- 
riete ze werd. Het verhoal Goesti Fandji Sakfci be vat de mede- 
dueling, dat luj een vrouw nit Fanji irt Den-Bukit “ Buleleng 
(in de Pam, vaak her Gunung, de Javaansche vertaliog van Den- 
Bukit) in zijn dienst had, Ni Luh PasSk Pan]i genaamd. Saganing 
trapto turns tacvaliig in haar urine en bcmerkte, dat ze bijzonder 
warm was. Omdat daaniit bleck p dat de vrouw buitengewone 
hoedanighcdcii bezat, nani Saganing ze tot zick; bij hem ward sje 
do mocder van den bekenden Gusti Psmji £akti von Buleleng, 
nit wiens fontanel vuur straalde ten gcvolge van zijn tejas* L ) 
Dit vorliaal komt a let in de Famaficangah voor en vermoedelijk 
is het ontstaan nit de behoefte om aan de latere heeren van 
Bulcleng, opvoJgerg van Pailji £akti p afstamming van de oude 
oppervorsten van Bali toe te kennem Van J s vorsten 14 kinder™ 
(Pam., fol. 47 J) was het oudste een meisje, Randa-Guwang, 
zoodat hij later door het tweede kind (= Di-Made) opgevolgd 
werd. De andere 12 war™: Karang-Asem (m£t Di-Made soon 
van do hoofd vrouw), I Dewa Anom, Cawu, Blayu, Sumrta, 
Pamrgan, LKhah, Sidan, Kabetan, Pasawahan, Kulit on Beda- 
hulu. 

Niet tot Sagan ing's kinderen wordt dus gerekend Mambsl ? 
dien Saganing in overspel bij de vrouw van Kyayi Ler P Mangin- 
te J s tweeden zoon, vorwekt had, en dien Ityayi Lei - geadopteerd 
had, omdat hij Saganing's daad als een eerbewijs beschcuwde, 
Het is niet gemakkelijk zich omtrent dezen Mambai uit de 
PamancangaJi eon good denkbeeld te vormen. Mamba! was sijn 
apanagenaam; zijn eigen naam was Taiam (P, K., VI, so, Pam,, 
foL 6 oa) t maar Jiij wordt 00k Bhlmafakti genoemd, omdat hij 
volgens do aji Elrimafakti leefde (P. K. p VI, so; vgl. V, 31, 45 
en Pam., fob 49^). Wat dat gewoonlijk zeggen wil, kan men lezen 
in. Goris’ Storm-kind on Geestes soon (Djawa, Jig. 7, N°. 2 P p, 
xxo sqq H , spec, p. nzi) r maar hier krijgt men toch een eenigszins 
anderen indruk van hem. Hij was ruw, baardig, een herrie- 


t) Vaor tejEK (£k-J 19 maeilljk egci B-cs-clii)cle V&rtaHng te v Jnden; hat Js OBgeveor = 
en duJdt spc-craal iall de — mutericfll gailachtc — strtiitlg, (lit vuil Jetllands 
mHJKteit of fakti fbaoi^rmacht} LLit^aai, iti tifil aJgemeen du& da ffen] 1 tfifi^ilfECenlfl 
Ein^hclie lading. Piifiji ^okti apcclt in de BnSelciiBsche gcacMcdcnis mil groatc rl>] p en 
henft ont; met Blaflgbaiifiiiii Le makccl gchad. Alwijkende herieliten over ^LJti 
in. [vail BEuctjI cn WnaadccaJ 1 Bljdrm^n tat da kennk van bfit eilaUd Bnli t T. N, \r f 
^acs F SerJe s. Jrg. a, dee] U, p, ^.oSBqq.j vgi. vnn Jick, SdKl&en, t, N, l. 

x 373 p N r JrgL 7, dad II, p. 3^0—341, Jrff. 9 dccl I. p. 



schopper, vemuderde niet, had voor niemand ontzag, en a I wordt 
met direct van hem gezegd, dat hij het patroon polcng-bang 
drccg (sic Goris, aldaar), men kan het tocli gissen,, omdat ook 
kyayi labeled het droeg, die veel met Mambal gemeen heeft. 
Naast dozen kant van de Bhimadignur — hij wordt ook in den 
tekst met BhTma vergclcken — komt de andere, de gecstclijke 
leant uit m het verhaal p dat hij Manuhaba vroeg hem den weg 
naar den kernel te wijzen, waarop deze hem zd, dat hij dan maar 
steeds verder incest loo pen in Zuidelijke rlchtlng. Mambal deed 
het, en ton aan Bali's Zuidkust de zee ingegaan zijn, Indian de 
koning het niet verhinderd had, Niet alleen uit dit vexhaal nu p 
maar ook uit andere, die Pam., foL 50i —51 b t geeft h krijgt men 
den indruk, dat hij door de dgenlijke heiligen, Manuhaba en 
TaUga, een beetje voor den gek gehauden word, en dat is, voor 
zoover ik weet, een trek, die bij de Bhlma-figuur met past. 

Gmtrent Saganing's regeering en den duur er van tasten we dus 
in het duister. In 1597 leefde Efikungnog en in 1651 was Di-Made 
kort v66r het bezoek van Jacob Bacharach sail Geigel overlcden 
op hoogen ouderdom. Di-Made's opvoJgcr was, voigens Heurnms' 
rapport van 1638 (van Efck, Scliotsen, 1878, p. 336—337), needs 
toen p dus lang v66r Di-Made gestorven, en tijdens Hour inns' 
verbJijf op Ball word er al get wist over do kwestie, wie den ouden 
vorsl zon moeten opvolgen (Lekkerkerker, Bali en Lombok, p. 
257). In 1639 wend Bali door Mataram aangevallen en vroeg 
hnlp aan de Compagnie, welke echter gewdgerd word; dezo aan- 
val heeft echter geen corisequenties gehad, De reden van Mata- 
ram's optreden was de actio h die Bali in Blangbangan voerdc, 
wolk land mi eons in beaut van Mataram, dan weer van Gclgel was. 
In 1633 was het nog in het bezit van Geigel, in 1639 was blijkbaar 
Mataram er de baas. Dat is, wat we van Bali's politieke gesdiie- 
denis in de eerste helft van de lydo eouw wetcn uit niet-Bali* 
neesche bronnen (of t Lekkerkerker, Bah en Lombok, p, 49—52); 
we kunnen er nog aan toevoegen het berichtje, dat ± 1633 Bima 
door Makassar veroverd, d + w.z. den vorst van Bali ontnomen 
werd (aldaar, p. 50)- Van dat alles vindeu we zoo goed a Is niets 
in de Pamancangali ierug. Di-Made's macht en heerlijkhdd 
worden daar hoog geroemtl, maar aan feiten ltooren we alleen, 
dat hij h nu Sasak en Sambawa hem onderdanig waren en or nog 
nooit onder zyn regeering oorlog was gevoerd, een expod itio van 
2Q.OOO man uitzond onder Tabanan en Pacmig om Blangbangan 
te helpen en Pasuruhan te beoorlogen! J t Is dc vraag p of wc aan 
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dtt gedeelte van de Patnaficangah wel eenigc waarde mogen 
toekenncn, want Di-Made’s rcgeering is naar het schijnt alies- 
behalve rustig geweest, en de expeditie van 50.000 man v 66 r 
Blangbangan tcgen Pastiruhan lijlct veei op een copie van 
jlantik’s tocht 1 ). 

Wat van Di-Madc in dc PamancangfJi vert eld wordt, kan in 
wcinigc woordcn Iiier wecrgegcvcn warden. Hij had 5 lioofd- 
gcniy.1 in non (pafleakanya), i c ny. Siilat, die reeds voor liaar ge- 
liofjite door huae vador beloofd was aan Saganing, maar dio 
H&gnning aan zijn zaon had gegoven, omdal hij to ond was ge- 
worden, toon zij huwbaar geworden was; 2 t 0 j^‘ twee zusters 
iiyayi Poling, dochters van Sukahet; 4. 0 nyavi Pacckan uit de 
Inmilie Ler eu 5" nyayi Tangktban uit de familie Agung; verder 
had hij 35 bijvrouwcn. Als xijn zoons worden genoemd: Pam- 
bay un, de kroonpnns, en de radens Pacekan, Buddhi, Batan- 
5 , T ambu f Tanipwagan, Bnkilian en Gianar, waarfta.11 de proza- 
tekst nog toevoegt KStut en Tambahan. In plaats van drie rijks- 
grooten, had Pi-Made cr vier door de splitsing van Manginte's 
gebied. De voomaamste geestdijken waren onder zijn regeering 
Nirarlha's nakonielingen.n.1, de eerwaarde Jieeren van Kamcnuh, 
Pagnlingati, Peling, Manuhaba. Pa daug-Rata, Mambal, Sangsi, 
Siku, Kacang-Pahos (K,-Dawa), Empu, Padang-Runtik (P.- 
Galak), Patapan en Boddlia-Tiga. Naast hen waren er bhiksu’s, 
astaseni's en Buddhist cn (tekst: ^akyamuni'sj), die hun stand- 
plantsen hadden in Antugan of Anggungan, BaUjar-Carik, In- 
taran en Tatnbafru z ), Di-Made's rijkssieraden ware 11 de wijs- 
vingemng Rupek, die hierboven al venneld is, de oorringen van 
den jura van Blangbangan en zes rijkskrissen, afkomstig uit 
MajapaJiit, die zijn rijk beveiligden (zie p. 139,noot 1). In Jiet bezit 
van deze poesaka's regeerde Di-Made veilig, zegt de Pamahca- 

j) In vcrmocrien worrit men versterltt, wannur men Iccsl, dpt MambaL cr bij 
4en JcsnSfclg op Jinnrfroflg htt ctmtingeat traepert. graoter tc IsrtCrt zijjl dafl dat v&n 
JJimt Ik's Mtpedi tic, ftiettqmin warden er weer so.ooo gutumdi —Al lijkt d|t Pamafl- 
CUlg ah-Verbal onljetrtHLWbaar, totih mcetm cr hcrhasikLclijk Cxpcdftic& Itflaif Java 

turn'd iijn gGwnntca oriiler danr Ball In dien tnd, in e!k gev^l tot i&jj, 

B^anghangm Itccftlegcn aanvajlcu uit het Wcstco. Ook zou het aljn a 

tja t do hlaai In den ceks t r ivfiar^vcr ben eden meer, re-eds in Efi ^ mpt fW pertodn v6dr 
do oorl-ogen Diet Matarmn en dat de l:j dan lekat gfinoemdc flipcditlt lic-l ^Kfiin 

Vatl die ikrloda mtuidl, 

3) l>e lui L‘[ii zin is cehiar wc.r nn^eker] dc 4 lantstgo'nocnldcii vermdd 

tmdqp ilc ^^qstelijkt iMseren, die Emu opwnchUiag Jqiyameii maken aan Df-Madc p maox 
wo^cJcn Die 1 , ‘■'cruieLd in de lijst van Wir.nrtha's nai^OuicUngcn, zoedat men daiimit wel- 
Itdit Kflu muflen ccmclndenfnai, dat z[J tot de drie Ider vcmieIdcDkt’fiw r aTLliclia groeiien 
t^haordcn. 
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ngah ; hij was een verscliij ningsvorm van Dharma; de acht goden 
warcn in zijn lichaam verged erd; hij was gcliefd bij zijn under- 
dancn, gevreesd door zijn vijanden en roeide alle gespuis uit. 
Op de ir gouden oorkonde" wordt hij ParamfLitha^wa genoemd. 
Tot do expeditie tegen Pasuruhan word besloten op een grooto 
pleclitigo audicntie op voilemaansdag van KSrttika, waarop 
alle personen van bclang nan wezig ware n. Als gunstigeii dag vour 
hot vertrck stelden de geestelijken-wichelaars vast: Zondag-pou, 
7 Kirttika, in de wdku ICurantil x ). 

Hierboven, op p. 15, is reeds opgcnierkt, dat do prozatekst in 
fol. 62a vrij abrupt afbreekt. We hooren n.l, nicts inecr van liet 
vcrloop van de uitge&ondcn expcditic; er volgen twee verba Ion, 
die sloehts zoer losjcs met het voorgaande samenhangen, on dan 
het verhaal van Gclgel J s ondergang. De continulteit is editor 
verbroken, en dat maakt liet heel niocilijk ons over het laatstc 
gedeelte van den Gelgelschen tijd een oordecl te vormcn. Het is 
meer opgrond van Hollaudscke beriditen dan op dicn van onzen 
tekst, dat in het bovenstaande de ondergang van Gelgcl geplaatsl 
werd onder Di-itfade; de ver st ».l tJ die tort voor 1651 gcstorven 
waSj was oud en had lang geregeerd. Van het antagonisme tus- 
schen Raja Tangap, kieiiizoon-erfgcnaam van den vorst, die ill 
163S 16 a 17 jaar oud was, en Raja Pafijakan, een fioon van den 
Dcwa Agung bij de anster van een zekeren gnsti Padma (Lekk., 
Bali en L., p. 257; v. Eck, Schetscn, 1878. p, 336), waarbij de 
laatste cen verdeeling voorstdde, waarvan Tangap niet weten 
wiide, vernemcr we niets uit de Pamancangah; welllcht is dat 
gedeelte verloren gegaan. Van den ondergang van Gelgcl iloct 
de Pamancangahhet voJgcnde verhaal (P. K., VI, 50—slot; Pam,, 
fol. 66b —68nJ; 

Nadat de vorst van Gelgel vele jaren voorspoedig geregeerd 
had, taande zijn madit. Vele vazallen verlieten met meencracn 
hunner poesaka-wapenen hun huizeu in Gclgel. De direetc oor- 
zaak van 'svorsten vaJ werd nglurah Agung van de karang 
kapatihan, d.w.z. die in de patihswomng ten Noordcn van den 
pasar verblijf hield; de prozaredactie noemt hem dan 00k uit- 
drtikkelijk patih van Gelgel (fol. 66b: anglurah Agung, kang 
akarang ring Gelgel, ler ing pasar, awastlia ring karang kapati- 
han, denikang (deningj a patih langghana ring da 15 m), terwijl 
de kidung iets minder duidelijk is (VII, 3: sira mfila pinatili = 
hij was oorspronkeJtjk patih, of: was van oorsprong een Pinatjh, 


1) Put zou dua cmpcrc-ryc CCd jlatLf liter iftill 
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lid van het geslacht Pinatih), Gm een of andore reden, die Iiier 
niet genoemd wordt, kwam deae nglurah Agung in opstand en 
belegerde den vorst in den kraton, Ook enkele getrowen lieten 
zich insluiten, maar de bevolking, die hem te hulp wUde komen, 
werd de toegang tot den kraton afgesnedem Na verloop van 
cenigen tijd kon de vorst de verdedigmg niet Janger volhouden; 
hij zag editor ka ns om den kraton aanden Zuidkantteverlaten 
en zijn aaiihangers te bereiken, die zich ten Westen van de 
(Toya-) GEndar bevonden . Deae greep, buiten de v&zallen zelf 
300 man sterk, vestigdc zich in Guliyang, waar eea nieuwe kxaton 
gesticht word. Nglurah Agung van de karang kap&tihan was nu 
heer en meester in Gelgel. 

Toen de vorst eenigen tijd in Gullyang verblijf had gehouden, 
stierf hij en liet twee onmondige zoons na uit een hoofdvrouw. 
De rijksgrooten beraadslaagden nu over de kwestie, wie den 
gestorven vorst mocst opvolgen. Er vormden zich twee partijen, 
een voor raden Pambayun en (of) voor Den-Bafidngah en EEn 
vo or de onmondige prinsen; de eerstgenoemden waren uit lagere 
vrouwen geboren en dus lager in rang dan de jonge prinsen *). 
Toen men met tot overeenstemming kon konnen, beslootde partij 
van de jonge prinsen *), aan het facofd waarvan Jambe-Pulc 
en Kadohan (? lees: kadehan = de familieleden van den vorst?) 
stonden, het vdd te ruimen; zij konden echter alle poesaka^ 
wapenen, die rij nit Gelgel gered hadden, meenemen, behalve 
de kris Tanda-Langlang 1 2 3 ), die in GuJiyang achterblcef bij den 
raden cilif?) *), en trokken Oostwaarts naar het gebied van Si- 
dEmEn. Toen zij daar in UIah a aan den voet van den Dcwangga, 
een kamp hadden opgeslagen, kwam de heer van SidEmEn den 
raden cilif?) aijn opwachting maken, hiermee zijn partij kiezende. 
Een tijd lang vertoefden nu de bannelingen in UlahToen beraad- 
slaagden de cjc-iijksgrooten van Gelgel onder leiding van den 
heer van SidEmEn over wat hnn thans te doen stond. Besloten 
werd, dat laatstgenoemde brieven zou sturen aan de landhoeren 
van benoorden de bergen (BuieJ eng) en van Badung* Zoo kwam 
er een verbond tot stand, dat ten doel had de wettige heerschap- 

1) Do- pt-c *lti znJccJl is nJftt getLcel aebfir p char dfi teJfit mocllijlc te VGT- 

staan is; verder l>sncdcn. 

2] Ook dil is onzeker; sic berieden. 

$) O'JQI tics ralp (lie doze kris ecliHr in de Klungtungsche juist (n dege- 

SchJcdeLisfi vim fcptcltp lit V. E*5k p SelictsoTi| T. N. L r iBBOj p* laa— tii. 

d Hoe is dat hU cchtor te rijmfin met de mertettaelintf h de raden clH T s naar 
SidSm-tn ngen? 
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pij van den erfgenaam van Di-Made te herstellen. Door dc ver- 
bon den troepen werd toen van drie kanten ecu aanval gcdaan 
op den usurpator Agung te Gelgel. De trot pen van Badung vielen 
aan ten Zuiden van den kraton; de troepen van benoorden dc 
bergen vielen vanuit het Westen aan en kampeerden in Panesau 
(-Aji); de troepen van SidSmSn mkten vamiit het Noordun op 
en bercikten eerst Smarajaya en daarna Sumpulan en Damn„ 
Z. M, (de dalem cili) verbleet in Dawan, waar kyayi Pakctan 
hem bewaakte, De troepen van Badung, die onder bevel van 
Jambe-Pule stonden, vielen het eerst aan en vernverden Jum- 
pahi. Kyayi Agung (van Gelgel) trek tegen dezen vijand op en 
versloeg hem; de Badungers vhichtten en werden ten Oostcn 
van de rivier afgesneden. Jambe-Pule verdedigde zich wanhopig, 
maar verloor het; hij viel ten Oosten van de purl in Cedokandoga, 
— In het Westen, in Pan&an ontstond er een fel guvccht 

tusschen de troepon van benoorden de bergen en die van Gelgel; 
eerst werd er met afwisselend geluk gestreden; ten slotte wist 
patih Tamlang, de patih van Pahj i, den hear van benoorden de 
bergen, patili Dukut-Krta. den bcvelhebbcr van de Gclgelschc 
troepen aan dien kant, te dooden, waarna het Gclgclsclie leger 
uiteengcslagen werd en zich op de rivier Pipis temgtrok, waar in 
velen verdronken, — De heer van SidSmen, die in het Noorden 
stond, bouwdc daar een versterkt fort en ging over tot het be- 
Iegeren van kyayi Agung, 

De eigeniijfce aftoop van den strijd wordt met vcrtcld. Blijk- 
baar is de bedoeiing, dat na de nederJaag bij Panesan(-Aji) dc 
macht van kyayi Agung van Gelgel gebroken was, maar dat hij 
Jtfch nogeenigen tijd staande wistte houden in. zijn versterkingen, 
welk laatste verzet nog door den heer van SidSmen gebroken 
moest worden. Dcze had intusschen zijn kamp ten Zuiden van 
Smarajaya (Smarapura, Klimgkung} bestendigd; daar word de 
kraton van den jongen vorst gesticht en ingericht naar Maja- 
pahitsch model, De voornaamste rijksgroote werd Dawuh ( = de 
heer van SidSmfin, of een halfbroer van den nieuwen koning?), 
wiens verblijf zich te Pamrgan bevond, ten Zuiden van den 
kraton en ten Noorden van de kuia, De vazatlen, dte destijds 
Di-Made in Geigei tnouw gebleven waren, werden beloond met 
privileges, die op koperen oorkonden vastgelegd werden. 

Hier hebben wc nu een lezing van den ondergang van Gelgel, 
die wat nitvoeriger is dan de tot nu toe bekendc berichten daar- 
omtrent en daarmee in hoofdzaak wel tot overeenstemming to 
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brengen is. Be boofdzaak van wat bekend was van elders, vat 
Lekkerkerker aldus samen (BaJi i8oq—- 1814, B. K, L, 1926, ded 
82, p. 330—331): , h De Goesti Agoeng Meroeti van Karan gasem 
kwam (waarachijnJijk in 1631), toen de regeerende Dewa Agoeng 
te Gdgd ovtrleed, in opstand tegen diens beide jeugdige spoons 
Ddwa Agoeng Majoen en D. A. Djambd Deze vonden een toe- 
vlucht 111 de pocri te Sidcmeiv fWast-Karangasom); G. Agoeng 
Merocti wist zick gemimen tijd als heerscher te Gdgd te Ixand- 
havcn* Toen de beido Dewa J s Agoeng vohvassen waren mkten 
aij tegen den ovcrwcldiger op; deze werd verslagen en gedood 
nabij de poera Klotok. Dtfwa Agoeng Djambd stichtte zieh een 
niexiwe peer! te Kioengkoeng; zijn broer kreeg Tampaksiring en 
Biahbatoeh in Gianjar [vd6r 1700) PP T Bij * plaatst Lekkerkerker 
de noot; „Des;e rebel is waarschijnlijk de ir Coninck ofte gebieder 

van de Zuytsyde van hct eylandt, genaemt Gusty Agon_ge- 

bieder over GiJgil ende omleggcnde plaetsen", die in 1665 en J 66 
een bondgenootsehap zocht met de Compagme, evenals Goesti 
Fandji van BoeJd£ng JJ enz H x ). Een soortgdijk verhaal by J. C. 
Jasper, Het eihnd Ball en zijn bewonersj loc* cit; bier beet het p 
dat de beide prinsen, toen bun vader stierf, door de intriges van 
den naijverigen punggawa van Gelgel naar Sid 3 m£n (K.-AsStn) 
overgebracht werden, en dat zij later met de punggawa's van 
Buklengp Badungp Tabanan, SidEjnSn, Da wan en Gianar tegen 
Gelgel optrokken en den punggawa doodden* waama Dewa 
Agung Jambe vorst van Klungkung werd en D. A. Mayun pung- 
gawa van Tampak-Siring, Ter aanvuliing hiervan diene het 
volgende uit van Bkemcn Waanders" en van Eck J s ar tike Jen 
(T. N. I. B resp. 1868, p. 380, en 1880 p p. 112); Een Karang-AsSm- 
sebe vazal van den vorst van Gelgel bdeedigde eens zijn beer en 
werd daarom op zijn bevel op zijn temgreis naar Karang-AsEm 
verraderlijk vermoord, Zijn drie zoons rukten met hun mannon 
tegen Gelgel op r verwoestten bet totaal en dwongen den vorst 
de wijk naar elders te nemen. Later werd de zetel van den Dewa 
Agung naar Klimgkung verplaatst. Een Klungkungsch verhaal 
met een le&ing, die cervoiler is voorGelgel-Klungknngpgeeft van 
Eck op p. Ki; bet is van te weinig waarde om het bier te ver- 
mdden. 

Deze gegevens kunnen in details echterniet tot overeenstsm- 
ming gebracht worden met het Pamanoangah-verhaaL Agurxg 
van de karang kapatilxan is vermoedelijk wel dezelfde als Agung 

ij Hferuit vo]gi t4Wi> dat dc actio Lcgtn A^ung van G^lg*E van na rfi66 dflte^rtp 
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MSruti van Karaug-AsSm. Dc verhouding van dezen laatstcn 
tot den vorst van Gdgel blijkt Diet; indien hij tot het gesJacht 
Agung behoordej na Mkmginte's dood der beide patihsge- 
slachten, zou. het niet onmogdijk zijn, dat hij patih was van 
Gelgel, waar hij (als patih) ten Noorden van den pasar woo tide, 
Het Pamancangah-verhaal van de uitwijking naar Guliyang 
klopt met de mededetding bij van Eck, dat de vorst de wijk nam 
naar elders, en het beridht, dat dc eigen lijke reehthebbenden op 
den troon. naar SidSmfin trokken. en later met behulp van ver- 
scheidene oud-vazallen van Gelgel, onder wie de bekende PaEji 
^akti van Buleleng, dien we als zoon van Saganing in de Buie- 
lengsche traditie reeds ontruoet hebben, Agung van Gelgel op 
zijn beurt overwonnen, vinden we zoowelbij Lekkcrkerker- 
Jasper als in de Famaflcangah, terwijl 00k over de qmstandig- 
heden van de stichting van den kraton van Klungkung cen- 
stemmigheid lieerscht, tenminste in huofdzaak, Een moeilijk- 
beid vormt cvcnwcl de pensoonlijklteid van den eersten Dewa 
Agung van Klungkung. ITierboven zagen wij, dat Raja Tan gap, 
dc klcinzoon van den vorst, dien wij met Di-Madc mccndcn te 
moeten identificeeren, in het jaar van Hcurnius J bozock nan 
Bali, 1(538, 16 k 17 jaar cmd was; deze man zou, bij levcn cn 
welzijn, in 1651 een der tiger geweest zijn en kan dus nict dc 
jonge prins van de Pamaiicangah en de btrichten Lckkerkerker- 
Jasper zijn, Diens zoon ? Dan zou hij Di-Madc's achterkleinzoon 
moeten zijn en steal men moeten aannemen, dat Di-Made zoon 
er klcinzoon overleefde. Was hij niet Tan gap's zoon, dan zal 
hij toch vermoedeiijk wei minstens Di-Made's kleinzoon zijn 
geweest en is het swaputra kalih, inijil ing bfibeeik, durung 
rumasapan lagi alit-aiit van P, It,, VII, 8 (lets dergelijks Pam., 
fol. 67a} toch in dk geval misieidend; den in 1651 gestorven 
vorst van Gelgel met Di-Made te identificecren, schijnt in elk 
geval het beste te zijn, want een opvolger zou pas na 1638 (rapp* 
Heumius) opgetreden kunnen zijn en zou moeilijk gdijk testellen 
zijn aan den ouden vorst van Bali, die na langc regeering in 
1631 stierf. De zaak wordt nog moeiJijker. De beriehten van 
Jasper cn Lekkerkerker spreken van een Dewa Agung Mayun, 
^6n der minderjarige prinsen. Ook de Famahcangah spreekt van 
een raden Pambayun, maar deze schijnt — heel duidelijk is 
de tekst niet — even min als Dan-Baiicingah voor opvolging in 
aanmerking gekomen te zijn als zoon van een lagcre vrouw; 
deze Pambayun zou dezelfde kunnen zijn als degene, die in 





P. K,, V, & 6 t VXj io P Pam,, fol. 4 8b, 5S6, $ga vetmeld wordt — 
dozen indrak wekt de Pamaficangah althans —, maar hem heeit 
een vroeger gedeelte van den telest aangedirid als feroonprms. 
En ten slotte^ terwijl in Famahcangah in bericht Lekkerkerker- 
Jasper spreekt van twee Dewa Agungs, die naar SjdftmEti gingen, 
spreekt P« K. f VII p 13 van een radon till, een jongen prins, die 
in Guliyang bleef p en VII, 14 van een rahaden dli, die naar 
SidemiSn trek. Doze gegevens sijn voorloopig onontwarbaar, 
maar dit kan, wat de Pamaneangah betreft, wel zijn oorzaak 
hebben in den hiaat van den tekst, of liever, in het felt, dat 
het slot van de eigenUjJte Famaficangah ontbreekt; het verhaal 
van den ondergang van Gelgel n.l. is, althans de prozaredactie, 
een op zichzelf staand verhaal, en pas later in de Pamancangah 
ingelijfd. De namen der beide prinsen geeft de Pamancangah 
met, indien we ten minste den Pambayun van VII, tj aan den 
VTOeger genoemden soon van Di-Made gelijkstellen. Mayun is 
een naam, die in elk gezin voorkomt, om zoo te zeggen, en zegt 
dus niets; Jambe vinden we wcl in de Famaficangah terug, maar 
daar is hij (Jambe-Fule) een vazal, voimoedelijk heer van 
dung. Wcl merkwaardig is r dat niet Mayun p maar Jambe Dewa 
Agnng van Klungkung werd, volgens bet beridit Lekkerkerker- 
Jasper; de Pamancangah licht ons daarover editor niet in. 

Onzc conclusie kan zijn voor doze paragraaf: de schaarsche 
gegevens der Pamancangah omtrent Sagaiung en Bi-Made ver- 
dienen geen onbeperkt vertronwen. Dat deze twee vorsten in 
de eerste helft van de xyde eeuw in Gelgel geregeerd hebben p 
is wel waarschijnlijk, evenajs de Pam,-voorstel ling, dat toen 
Gelgel nog een vrij machtige staat was, Voor het laatste gedeelte 
van Di-Made's regeeiing moot een Jastige Incline in den tekst 
aangenomen warden, Het verhaal van Gelgel's ondergang lijkt 
in hoofdzaken betrouwbaar, maar de gebrekkige gegevens Iaten 
niet toe al de bijzonderheden met die der and ere lezingen in over- 
eenstemming te brengen. 

Tot slot van ons hoofdstuk twee geschiedverhaaltjes, waarvan 
het onderwerp nog binnen den Gelgebchan tijd schijnt to vallen. 
Belangrijk zijn ze niet p en commentaar er op is overbod ig. 

Het cerate verhaalt van een zekeren ki PtLcangan p die in de 
Hoorderbergen een opdracht der godhefd vervvilde en als be- 
looning het bevel ontving naar Badung te gaan, wear hij zijn 
geliik zou vinden, Badung behoorde toen tot het gebied van 
TSgeh-Kori, In Badung stichtre hij een gezin en kreeg twee 
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Koons en een dochter. De oudste zoon verwierf zich ecu groote 
vaardigheid in het hauteeren van het blaasraer, de jongste weed 
een groot hardlooper, De adiutter nu bevrijdde den verst van 
„de lastige kraai van Geiger, die we hierboven in ander vcrband 
reeds ontmoet hebben. Daardoor kwam hij, en vervolgons ook 
zijn jongere broer, in aanraking, en wat meer is, ook in de gunst 
van den vorsl. Eerst verblever zc eenigen tijd a an het kof en 
daarna gaf de koning TSgSh-Kori bevel liuu een gcbicd en een 
aantal ondcrhoorigen te schenken, Zoo geachiedde; zij wcrden 
trouwe vazallen van bun heer. Nu geschiedde het, dat nglurali 
Agung van Mangawi aan T£g£h-Kori de dochter ten huwclijk 
vroeg. die reeds aan den jongen Pucangan beloofd was, T 0 g£h- 
Kori stemde toe nit vrees voor Agnng's macht. De jonge Puca- 
ngans kwamen in opstand en verjoegen TSgeh-Kori, waarop do 
oudste der twee door den vorst als beer van Badung werd erkend. 
Zoo luidt de Pamanc&ngah Badung. 

Het tweede verhaal, de Pamaficangah ftalyan, luidt aldus: 
Be klutzenaar van Suladri had twee dochtcrs. Op zekeren dag 
kwam door een beschikkirtg der goden een knappe jonge man 
in de kluizcnarij aan,zonder dat iemand wist vanwaar hij kwam; 
hij zelf verklaarde den kluizenaar slechts te zijn „als een uien- 
Sibil, die op den pasar thuis hoort, als een dor blad, dat ergens 
is komen aanwaaien." De kluizenaar nam den vreemdeling in 
zi]n kluizcnarij gastvrij op en wiide hem ten slotte tot zoon 
adopteeren; maar £6n van de docliters, die in den vreemdeling 
hear a.s. man zag, verhinderde de adoptie, — Eens zond de vorst 
van Gelgel zijn dienaren uit om in zijn geheele gebied naar meis- 
jes te zoeken, die geschikt waren voor s 61 ir. Hem werd gerappor- 
teerd, dat o.a. de kluizenaai van Suladri twee zeer schoone 
dochters had. De jongste dochter werd 's konings sSlir en de 
oudste trouwdc toen met den vreemdeling, Na eenigen tijd ging 
de kluizcnaarmet zijn dochter en schoonzoon een bezoek brengen 
aaji de dochter in de pun. Zij werden hartdijk ontvangen door 
den koning, die vooral voor zijn zwager, den schoonzoon van 
den kluizenaar, sympathie opvatte. Daarom maakte hij hem tot 
zijn vazal en steldc hem zoo man ter beschikking, we Ik aantal 
later, toen de vreemdeling een flink vazal blcek, tot 500 verhoogd 
werd. Uit het huwelijk van den vreemdeling met de kluizenaars- 
dochter werd een zoon geboreii, terwijl de koning hij zijn sfilir 
een dochter kreeg. Toen deze dochter van den koning opgegroeid 
was, werd zij krankzinnig en tot hers tel van haar gezondheid 
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naar haar 00m gestuurd, den schooiuoon van den kJuifcenaar. 
Inderdaad gen as zij p maar drie maanden* nadat zij in de purl 
teraggekeerd was, kwam de siekte terug, en werd ze weer naar 
Sul add gestuurcL Toen dit s pelletje zich eenige malen herhaatd 
had, begreep de kening, dat hij hier te doen had met eeii aan- 
wijzing der godbeid, die wilde, dat zijn dochter zon trouwen met 
den m on van zijn zwager, die eigenlijk iemand was van goede 
faxnUic, en wiens stamboom temgging op Majapahit Deze 
zoon P J s kpnings schoomaon dus, kreeg den titel van pnngakan 
van Don-Ban cingah en sen verbhjf benoordeit den kraton van 
Gel gel l ). Later, toon GeJgd verviel, vestlgd e luj zich in Sfalyan, 
waarheen hij de kris Lobar nieenam, Met den pungakan Den- 
Bahcingah, die bij den val van Gclgel mee ui tweek naar Guliyang, 
is vcnnoedelijk de zoou van dezen eersten beer van Ralyan 
bedoeld. 

ij Naar a:inldding v;tn dfcze gfibeu rleii i&sen werd ifa h[d\in^ DalaTip-Samirana ^ 
ar-hre vfii] fPzun^. fol. 


HOGFDSTUK V 


NOG IETS OVER HEX KAHAKTER DEE HtSTORlSCHB KIDUNGS 

Hiermec zijn wij aan het elude gekomen van onze behande- 
ling van de voomaamste van de in de Inleiding opgesomde ge- 
schriften. Na in de vorigfc hoofdstukken de mcdedeelingcn van 
histodsch bclang — historisch in ruimen zin genomen — be- 
achouwd en ze zooveel mogelijk aan beschikbaar vergelijkings- 
materiaal naar bun waarde getoetst te hebben, hebben wij in 
dit slothoofdsiuk nog volgens de indecling van dit wcrkje p 
gegeven op p. 17, de verzameldc gegevens in roimer verband te 
beschouwen. Recapituleeren wij da&xtoe eerst de resultaten van 
de versdiUIende onderzoekingen, De Calon-Arang-verhalen 
bebben wij buiten beschouwing gel a ten, doch daar ze met het 
overjge niet direct santenhangen, schaadt dat het geheel sJechts 
weinig, Ook de Pararaton-kklLmg bebben wij niet behandeld, 
omdat vergelijking met den prozatekst niets nieuws oplevert* 
De Panji Wijayakrama, de Rangga Lawe, fragmenten van de 
Pamahcangah en de verschillende Ridung-Sunda-redacties ble- 
ken in hoofdzaak dezelfde stof te bevatten ab het middenstuk 
van de Pararaton, docb in dcJtaiJs vaak belangrijk te verschillen; 
de overeenkomst in hoofdzaken gaf grootendeels vrijsteJUng van 
vergelijking met de bronnen*) der Oudjavaarasdie geschiedems p 
daar nog onlangs Prof. Dr. N. j\ Krom de gegovens der Parara- 
ton-traditie op grondige en voortreffelijke wijze met all het 
overige, than 5 beschikbare materiaal vergeieken heeft; de 
d^tail-afwijkingen bleken deals aanvriilmgen van de Pararato Fi¬ 
sted te zijn p deels producten van dichterlijke fantasie, en voor 
een heel klein gedeelte stenn te vinden in de geschiedbromiem 
De Pamancangah blcck lacuneus, maar niet onbelangrijk mate¬ 
riaal te bevatten voor de geschiedenis der Javaanscbe kolonie 
op Balip met name voor die van hat rijk van Gelgebe'rt in waaide 


1) Oivder brornwn vers ta [k- m trorkonderij Jnseriptics, contemporaEu? 

berfcli^n VCfl v^crntlalan^enoni.; tnen virwU ZtiiX het begin van Krom, Grach.* op£c- 
ssmd en tragcficht. De Pncaraton eeht-er trekcn jk niet tot d& hron=nen p maar tot de tra- 
disie. 
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de tlsana Jawa verre te overtreffen. Aan de hand van mede- 
deelingen in dit geschrift konden wij eenig licht doen vallen op 
het belang van het Gdgdsche litteraire lev on voor deJavaansche 
litteratuurgeschicdenis., kwainen tot de oonciusie, dat de Middel- 
javaansche historische traditie op Bali moet ontstaan zijn, en 
actxtten liet annnemelijk, dat de beoefening der Javaansche 
lettcren, die wij in de idde eeuvr daar constateeren, niet pas in 
het begin van die eetiw opgeschoten was, maar zicb gedurende 
dc gehcclc isdc ceuw rustig ontwikkeld had als een zelfstandig 
geworden stek, in den bloeitijd nit den Majapahitschen stam 
getiomen, Wij mogen das de Middeljavaanschc historische 
traditie besdiouwcn als een verzameling van verhalen betrei- 
fende de geschiedenis der Javancn, die zich in den bloeitijd 
van Majapahit, onder dc regeering van Ayam-Wuiuk of ge- 
deeltelijk misschien, reeds kort te voren, op Bali gevestigd hadden 
en van hun voorouders in Majapahit. Hiermce is in overeen- 
stemming, dat het laatste verhaal, dat op Java betrekking 
hee/t, de Kicking Sunda is, die een gebeurfenis van 1357 be- 
schrijft, en dat voigens de Mid deljavaansdhe historische traditie 
Majapahit met of kort na Ayam-Wuruk ondergitig. Voor den 
Damar-Woehn-roman editer, die uit den lateren Majapahit- 
schen tijd stamt en wdlicht herirmeringen bevat aan de gebcur- 
tenissen van 1403 tot 1406, is er in de op Bali bewaarde traditie 
geen plants, 

Niet zonder reden is in de InJeiding [p, 9—12} 00k aan de 
Fararaton een plaats ingcruimd in de recks der traditiewerke®, 
HerhaaldeJijk heb ik de gelegenhcid gehad er op te wijzen, dat 
Brandes’ opvatting, dat de Pararaton de moeder dcr historische 
kidungs is, niet juist kan zijn; uit een niassa. traditie zijn Parara- 
ton-verhalen, Panji Wijayakrama, Lawe en Kidung Sunda 
voortgekomen, maar niet alle op dezelfde plaats en in denzelf- 
den tijd. Een nog niet schriftelijk vastgelegde traditiemassa is 
vloeibaar; dat zien we niet alleen op Java en Bali, maar 00k ciders 
ter wereld. Vijf sch,eppen in de Kidung-Sunda-hrij brachten 
vijfmaal spijs naar boven van tclkens weer andere samens tellings 
4 onderling verschiJIendc redacties en het Fararaton-stukje; en 
zooals men bij de brij niet altijd dezelfde toespijzen gebmikt, 
zoo bracht men 00k in de hoofdzaak van list uit de iraditie- 
massa opgediepte telkens weer andere details aan, Niet alleen 
in historische verhalen geschiedde dat, maar 00k bij talrijke 
andere stukken der Qud javaansche litteratuur zien we macapat* 
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naast tengahan-, tengahan- naast kakawirt-, kakawin- naast 
proiaxedacties. Hoe vaak is Tantri- en Paiijistof met wedr eens 
opnieuw in een anderen vorm gegotcn? In hoevcel verschillende 
ge’waden treedt niet da javaansche babad op? Ookin andcrc 
deelen van den Arcliipel zien we, hoe fluctueerend de verb ale li¬ 
st oi is. Wie Maleische of Atjelische verhalen gelezen heeft, weet, 
hoe zelden het gebeurt, dat twee copiecn van. verhaal precies 
hetzelfde vert el Jen. Niet ander s is het met de verho tiding tus- 
schcn Pararaton en historische kidnngs; meer moet men cr m.i, 
niet aeliter zoeken, belialve dan, dat men er reken ing mee 
houden moot, dat de kidung ook door lit tend re eisehen gebonden 
was. Wannecr we aanncmen, dat er in den volksniond een aantal 
liedercn boston den betroffende gebeurtenissen nit den Majapa- 
hitschen tijd der voorvaderen, welke liedeien op een of ander 
tijdstip te book zijn gesteld en op een ander tijd St ip geexcerpeerd 
zijn door den schiijver van de Pararaton, verklaart dat uener- 
zijds de groote verschillen in den irhond en anderzijds de soms 
frappante overcenkomst in woordgebmik, Want naast het 
fhictuceren van den inhoud is beaten digheid van dtdrukkmg 
een kenmerk van deze stof, die — dat mag men niet *uit het oog 
verliczen — altijd gezongen ward en nog geaongen wordt. Wan- 
neer we nu deze opvatting vergdijken met de beschouwing, die 
Krom, Gesch,, p, it —25, en later nog enkele malen, b.v. p. 
366—369, a an de Pararaton en haar samenstelling wijdt, dan 
zien we, dat het bovenstaande Krona's opvatting stennt en ge- 
dedtelijk aanwilt, en or in elk gevalniet tnee in strijd is. Krom's 
meening komt hierop near, dat de hewerker van het midden stuk 
van de Pararaton zijn medecteaiingcn putte nit een kroniek met 
gegevens over de koningen van Singh.asari en Majapahit dener- 
zijds en anderzijds uit twee verhalencomplexen, in het eerste 
waarvan Wijaya de centrale persoon was, terwijl Gajah-Mada 
in hat midddpnnt van het tweede stond. Dezt verklaring lijkt 
mij zecr aannemclijk, onder dit voorbehoud, dat ik den zin 
„Et waren dus klaarblijkehjk beide bovenomschreven histo- 
rische romans, die omtrent Wijaya's genooten en die omtrent 
Gajah Mada" {p. 23} te eng vind, en liever zou spreken van 
„beidc bovenomschreven cyctassen van historische romans" of 
van JP verhaalcomplexen’ ’„ zooals verderop ook geschiedt. Tot 
deze cydussen behooren dan de in de vorige hoofdstukken be- 
handelde historische kidungs — voor zoover ze op de geschie- 
denis van Majapahit betrekking hebben — en andere stukken. 



die niet meer of nog niet bekend zijn; dat het tot dusverre be- 
kende en in tie Inleiding van dit boek opgesomde traditiemate- 
riaal niet complect is, blijkt reeds Meruit, dat vermoedelijk ook 
de Sorantaka of Sorandaka er Jiaar plaats nog in zal moeten in- 
nemen ’), en bovendien kunnen particuliere Balische boekerijen 
nog verrassingen bevatten (Itrom, Gesch,, p. 13). 

Intusschen moge het bovenstaande meer opgevat worden ate 
ecu „Anrcgung" tot verder onderzoek en verdere gedachten- 
wisseling dan ills pretendeerende, nu allc moeilijkheden opgelost 
te hcbben, Want daarvab zijn er nog hod wat over. ISoemen wij 
slechts do figuur van Mahapati, die volgcns de Paxaraton naast 
Laws de hoofdpersoon was in diens opstand on die inde kidung 
niet eens vermeld wordt; die rnecr dan de helft van Kala-GSmSt’s 
regeeringsperiode, dc jarcn 1309—1319, domineerdc, en nog 
geen 50 jaax na aijn dood — waarvan het vcrslag in de Pararaton 
al bui tenge woo n duister is (Kroiri, Gescte, p. 372—373) —voor 
Prapanca (NSgarakrtSgama, 1365) een onbekende was. Een 
andere moeilijkheid is de kwestie, waar de Pararaton ontstaan 
kan zijn, De handschriften cr van zjjn van Bali afkomstig, naar 
alle waarschijnlijkhcid althans. Dat de tad Middeljavaansch is, 
kan nauwelijks als argument voor een of andere opvatting dienen, 
omdat het gcbied daarvan zoo groot en wat den tijd betreft zoo 
mocilijk af te bakencn is. Stellig is het geen toeval, dat met do 
Pasunda-Bubat, die aan de laatste Majapahitsche kidung stof 
verstrckt heeft, ook het middenstuk van de Pararaton sluit. 
Dock men wordt huiverig om de conclusie, die hieruit gotrokken 
sou kunnen worden, ook werkdijk te trekken, wanneer men 
ziet, dat in de kroniek, die dan in de Pararaton volgt, een lijst van 
jaartallen en genealogical [zie g op p, 12), de heschrijving van 
de ParSgrSg (31, s - ia ; 1403—1406 A.D.) plotseJtug nit den toon 
valt en harmonieert met het Pararaton-middenstuk. Gissender- 
wijze zou men kunnen den ken aan een op Java samengcstelde 
kroniek, die, naar Bali overgebracht zijnde in een jaar tusschen 
1481 en 1600 in s ), daar gecombineerd is aan de toen op Bali 
reeds best aan de geschiedverhalen, 

Hierboven (p. 46) is reeds aangestipt, dat men niet moet ver- 
wachten in de Middeljavaansche historische traditie bijzonder- 
heden aan te treffen, die zouden kunnen wijzen op verband met 

t) V^rgfiUjk hat op- p* float I, GpgeiUtrktt. 

3) Rcsp. Lift Ifl state jaartat van dtn tckst (1403 £,} ert Let jaartak in d ei] cdOphMl van 
handschrifi C (edit jo, p, 3*), 



de nieuwere Javaansche tradities der babad, Ook de karak- 
teristiek, die Braudes en Djajadiningrat van ontwikkeiing erv 
wezen dier traditie gegeven hebben *), schijnt mij op dc traditie 
van Bali niet van toepassing te aijn; den 200 merkwaardigen 
groei in zeliherhatuig an dc gemakkdijke ossimilatie van hete¬ 
rogene element en, die we op Java vinden, gedeeltelijk onder 
invloed van de wafang poerwa, treffen we op Bali niet asm. Uit 
fact feit, dat op het imidiga Bali ware kermis van list oude cul- 
tnurbeait niet meet voorkoint. en verraoedelijk in de dagen van 
Cohen Stuart al niet meet voorkwam *), blijkt, dat na de periode 
van bloei, die in hoofdstuk I behandeld is, — wanneer is mceilijk 
te gissen — verstairing is inget reden. Het Javaansclie element, 
waaraan het litteratuurbezit eigen was, is op den duur opgeg&an 
in deoudere bcvolkingslaag, en daarmee verdween descheppende 
kracht; de trots echter, waarmee ook de latere Balineezen op 
hun Javaansche afstamming terugzagen, heeft de Javaansche 
litterateur op Bali van den ondergang geted, 

Wil men toch de Middcljavaansche traditie van Bali met de 
Nieuwjavaansche van Java met elkaar vergelijken, dan kan 
men zeggen, dat de kidnngs het dichtst bij de Damar-Woekn- 
romans staan, in zooverre, dat in beide groepen naar litteraiie 
volniaaktheid gestreefdis bij het vert el Jen van geschiedkundige 
gebeurteuissen, hetgeen o.a, daarnit blijkt, dat in beide soorten 
geschriften het beschrij vends element van veel belang is. Om 
jaartallen heeft men zfch daarentegen volstrekt niet bekom- 
merd, hetgeen vooral bij het lezen van de Pamaficangah als een 
groot gebrek gevoeld wordt. Op de Middcljavaansche historische 
kidnngs, on t staan in een milieu, waarin de Oudjavaansche litte¬ 
ratuur vlijtig bestadeerd werd, kunnen we natuurJijk invloed 
van die oude re werken verwachten. Hoewd de tijd nog niet 
lijp is voor een diepgaande studie op dit terrein, leveren, de 
kidungs toch si eu toe interessante aanwijtingen op litterair 
gebied. Zoo kan men er, hoewel zij veel minder gedurfd-erotisch 
zijn, ja, onverbloemde erotiek zelfs in de lulungids, die ik inge- 
zieti heb, bijn a niet voorkomt, laat staan in de historische werken, 
een niet onbekngrijkeo invloed van de Smaradahana in bespeu- 
ren, een kakawin, die, naar we ook uit andere gegevens we ten. 
op Bali zeer populair geweest is. Zoo vindt men in Paroah- 


1) Rts p. in Pararatcm-cdltie, p. zoS cn in Criliache bcschouwing van dc fin- 
(tjflrjifi B (in t3n d rfiaitoPt* 1913, p. iSg adiq. 
a) Zlc Lekkcrkcriicr, Bali ea Ucnbok, p r fi;. 
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cartgah-proza, foL 15, strophe II, g en misschien ook V, 5 van, 
do kakawin aangehaald en in den tekst te pas gebracht; de 
schepen van den eersten komng van Gelgel, Puspa en Pangka- 
jawat! genaamd, Borden bij zijn tocht naar Majapahit in hun 
schoonheid van versiering vergelekcn met Smara's palais Alaya- 
lata. In P. K. p II P 31—34, vinden we eon verhaal van het out- 
staan van Java, h> zoods Mpu Dharmaja het in zijn aan het 
CandapurSna ontlcende gcdicht geoft dJ ; „Kem weid Kumlra's 
boek (pustaka, n F l, een lontarhandschrift) door £iwa H s vloek 
weggeslingcrd nit Ka^inira (Kasjmier) en veranderd in het {in 
vorm ongcveer op een lontarhandschrlft gdijkende) eiland Java. 
Bit eiland ward schoon en dichtbevolkt: het was, ais had de 
home] aid 1 daarheen verplaatst. Op dit nieuwgeschapen eiland 
werd Kama gereinoarneerd op Pasupati's bevel om er als koning 
te heerschen, Dat hij (en zijn gemalin Ratih) zich na zijn ver- 
branding en haar dood incarneeren konden, kwam door de voor- 
spraak van Uml (Girisuta)* Beze had n.l. op den Suxnem de 
nog geurige asch gevonden van den Lichaamlooze (Kama) en 
had zich toen herinnerd, hoe hij de oorzaak er van geweest was, 
dat £iwa r in Jiefde voor haar ontbrand, zich naar den Himalaya 
had begeven cm met haar mingenot te smaken. In haar dank- 
baarheid voor de hulp r die Kama haar bij die gelegenheid ver- 
leend had, gmg zij aan den Heer als gunst vragen, dat Kama 
en Ratih her boron mochten warden. Uit liefde voor zijn gemalin 
gat £iwa toe en zoo waren zij op Java opgetreden F \ „ Ook dit 
verhaal is aan de Smaradahana ontteend (XXXVIII, 12—15), 
waar met Kama's incarnatie de bekende Kadirische koning 
Kame^wara bedoeld wordt. J ) 


l) Zi c PtKrbatjaraJ<a, HintOfiuhc ^sevens uit de Sranradahanfl, % E. 0 ., igi ^ 
doe] s-E, p. art speeUAE 470— 4 7^3 op p. 4?i, fidot 4, vlndt mefitttdi op bet 

voorktKn>cn vancrrtparcille] in dfl PajnaPL^n^a]] ^weaen. Prof. Krorn was tort vriendetijk 
mi| np ditartlfiui] &practkzaiim te makeri.— Mcrkv^ardig is in hat vcthfuE de opmerking. 
di t da tlicbtDi: z I jn £tof u [I het CandUfHi rflg.a geput Lad, Waarln v^n dar Tnrilc {K. U. W„ 
U, 334, 335) een vepbaaterin^ Vfin Slomdapumna riet Ildau ma^nLiig juist - en EC 
]|Jkt hoc! plaUsibcl—, hetben WE hiercen waardevatLe Vingerwij/Ln^ nnflrdti brofl- 

npn der Oudjuvaan^be ItttermlUUr otl brtvalkdEOH«en in][<ihtinj; omErent dfln fnhoad vfln 
heL SkandftptirSOf'j ^Jtrovtr me Ft vptjfCTia WirtEemitfci Ceschichk dor SftdjsohOFl Uteri’ 
t Lif l 1 F 476—477, gehccl in het onttkere verkeert. — In protaretlj^tie f^oL ar6) is 
het verba at VftfiJ vatwjtrder. ails volfit: Kr Toen de konift£ VAli BaJi tn iij Ft (JoVOls lan^ de 
](nst van Java v«ren F kt?aniF!D t^]lo4£c menstben Eoe^HneSci orti hem te ziesn. Men 
wist n.l, uit hat aan hot CiF.rtapnran.i ontlagude Vcfha a] v&n OhatFnajA, dat KSma En 
manschdElke .getEaante Steeds cncJer Fie levendcn roriiJfwierJ (vgL de tMspeiing tiicrtp 
in P. K., IJ, 29, *tfj on Poetbaljuraka in hoVanBanocmd arUkalop p. 463); immcra f zijn 
bcefej groot cn lang, maar Mnal, tvaa we^fieslinBerd ea hijzgJf decide rend, voig<ria dtfi 
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Hierboven, op p, 79, zagen we reeds p dat wellicht ook de 
NagaraJcrtagama invloed gehad heeft. en wel op het verhaal van 
Ayam-Wtirnk's geboorte. Zonder eemgen twijfel is ook detroon- 
rede van Ayam-Wunik, volgons F r II, 62—69, gehouden 
op de in § 5 van hoofdstuk III vermelde rijksconfcrentie (zie 
aldaar) r geschreven onder invJoed van Nagarakrtagama, Zang 
LXXXVIII eri IXC P blijkens de vergdijkmg van de mantri J s 
van Majapahit mot den leeuw in bet dichte wond in strophe 2 
van Zang IXC, Ook de Singhalangghyala-parwa schijnt litte- 
rairen invloed uitgecefoud te hebben, blijkens de vermelding 
in R + L„ 1 F 7 en IV, izB, en vermoedelijk vinden we Arjuna- 
wijaya-invloed in Paim F fob 17a, waar de ter rijksconfeientie 
aanwezige vorsten verge! eken warden mat Kc±ucandm (of 
Candraketu), Bajrasorya, Singhahbayu en Kalinggapadnrsa- 
gosa 1 )- In X I t 76, wordt Ayani-Wtiruk p s moeder vergeleken 
met de uit dc Snmanasantaka bekende Indumati (Ju. p Cat., I r 
144) t waar de tekst zelf van de vergelijking zegt: winimba parwa 
khanda aneng usana, 511 dew! Indumati^ sinangsiptanira ( PJ imr 
een vergelijking, getrokken uit oude prozageschriften en (andere) 
geschriften, was zij als dewi L”). Dat uit het Mahabharata ver- 
gelij,king&n voorkomen p spreekt haast vanzelf. en ik heb er dan 
ook in mijn Aantcekeningen bij de uitgave van Kidung Stmda B 
*927, dcel S3J herhaaldelijk op kunnen wijzen, maar 
het is niet altijd dtiidelijk, of die vergelijk ingen op den Sanskrt 
of op den Oadjavaanscheu tekst teruggaan. Ook invloed van 
Pafiji-stof in het algemeen is merkbaar p b,v. in het opsommcn 
der hofjuffers in K.S.b, I ? 356, p. 137—138 in de Aanteekeningon 
by de cditie, in den naam van den tuin Warapsari te GdgeJ 
(F, K,, IV, i88, 218, 333, Pam,, fol. 3 gb t 42«} en vooral in be- 
schdjjvingen van prinsessen, van Weeding, van paleizen ens., 
doch bepaalde namen van Panji-veihalen hcb ik niet genoemd 
gevonden, 

Anders geschriften warden in de teksten af en toe genoemd; 
zoo de Tantri in R. L,„ I, 140, en de Kamandaka (Ju., Cat,, II, 
240-—243) in P. K, p IV, 192, Pam., fol. 40a (— Rajaniti), de 


wensch cn up bcVel van de iegevienjfldc Uiflff. Ayiirn-Wurul: nu was, dc vounnakTc 
De ^lotopmcrlcing vn]£l heel vieemd Op het YcrElital; w|| de ichrijvtr 
Jet up bevel en naer den u ensch V"in Ayam-Wuruk de vor&t van Bali de re [a 
snugs Javn's kiist near ^fajapahlt iriiiiiktg, Knmn duoc tj!hun's ratiinie^ltra: p -£i) 

wi3 over Java iwderf? 

0 Cnndrakctii tie uit dc Arjunawijayn bekende v&rst van de bmd- 

geuwt vnn Arjnn^Saarnbttiiu. 



Saroddhrta *) in P. It., II, 64, de £Iokantara (zie B.K.I., 1937, 
deel S3, p. 137} en niet te vergeten de ftJawanatya, waarover op 
p. 17 reeds gcsproken is, Dat zulke aanwijzingen bij verde ve be- 
stndeering van de groote massa nog onuitgegeven werken van 
de Ond- en Middeljavaan&che litteratuur van beJsuig kunnen 
zijn, bekoeft gee 11 nadcr betoog, 

Ik kail, aan het einde van dit werkje gekomen, niet als de 
Javaanschc schrijvers de dementio der lezers inroepen we gens 
dc leelijke vormen der letters — dat beletten mij de goede 
zorgen van nitgever en drokker —, w6I voor de ge rings voor- 
trcfieJijkheid van den inhoud, Moge die clementie mij geworden. 
En hiennee, mGnawi sampoen tCrang, kocla pamit. 


1) Nnam vnn. ccil HicrbMk of w^tboek ? VaJ gens K. D, W., I I p 70? a, rc.ircl 1, hondt 
het dfe taltwa leap ajamUT Lhcui In. Ondct da hanidsctirLftcni in. do. IribEiothcck van I gocati 
Foctoc Dj].tn(ik tfc $J iigftt ndjil (Bull) fOmlheitlk. VcrsLag lQax p p r C$} komt ten £3*afba 
Snroddtirti* voee. 
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